
[image: cover]



    Черные Храмовники Второго Дорейского похода прорываются сквозь бездну космоса на окраинах Цикатрикса Маледиктум, чтобы присоединиться к остальному крестоносному флоту на песках Темпест — легендарного древнего мира-святыни, атакуемого свирепыми полчищами Кровавого бога. Крестовый поход прибывает раз и навсегда очистить эту планету огнем и мечом от Губительных Сил.

    Но после того, как жестокий варп-шторм рассеивает флот крестоносцев, разбитый крейсер «Неустрашимая честь» одиноко дрейфует в пустоте. Охваченные сомнениями, кастелян Эмерик и его братья должны держаться за свою веру и пробить себе путь к Темпест. Ибо именно там их ждет настоящая битва, и цена победы может оказаться выше, чем готовы заплатить даже эти ревностные воины…

    Помимо романа «Расколотый поход» в книгу вошел приквел к нему — рассказ «Освященная земля».


   Посвящается маме и папе, которые показали мне, как выглядит вера и научили меня ставить ее под сомнение

    

   Steven B. Fischer

   Consecrated Ground (2023)

   Broken Crusade (2024)

    

   Иллюстрация на обложке Кевина Чина

    

   Перевод Алины Турн

    

   Скрипторы Urbasian, Li140Wei, Sklivan, Lucius_Eternal
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   Вот уже более ста веков Император неподвижно восседает на Золотом Троне Земли. Он — Повелитель Человечества. Благодаря мощи его несметных армий миллион миров противостоит тьме. Однако сам он — гниющий полутруп, разлагающийся властелин Империума. Жизнь в нем продлевают чудеса из Темной эры технологий, и каждый день ему в жертву приносят по тысяче душ.

   Быть человеком в такие времена значит быть одним из бесчисленных миллиардов. Жить при самом жестоком и кровавом режиме, какой только можно вообразить, посреди вечных битв и кровопролития. Слышать, как крики боли и стенания заглушаются алчным смехом темных божеств.

   Это беспросветная и ужасная эпоха, где вы найдете мало утешения или надежды. Забудьте о силе технологий и науке. Забудьте о предсказанном прогрессе и развитии. Забудьте о человечности и сострадании.

   Нет мира среди звезд, ибо во мраке далекого будущего есть только война.


   ОСВЯЩЕННАЯ ЗЕМЛЯ


   На священной золотой аквиле, выложенной на ониксовом полу часовни, растекается лужа крови. Багровое пятно расползается по безупречной черной поверхности, словно шрам, который уродует галактику Господа-Императора. Это самое дурное предзнаменование, которое мне доводилось видеть.

   Рядом со мной брат-капеллан Дант падает на колени перед алтарем небольшого святилища, и реликварии, прикрепленные освященным золотым шнуром к его черной силовой броне, слегка постукивают. Его губы беззвучно шевелятся — то ли он настолько разгневан увиденным, что не может говорить, то ли просто увлечен молитвой и медитацией, как с ним бывает все чаще и чаще в эти мрачные дни. С благоговением он отстегивает череп, прикованный цепью к шее, и приступает к Благословлению Умирающего. Альвус, мой непоколебимый апотекарий, осматривает освежеванный труп на оскверненном алтаре.

   — Это и в самом деле гадкий мир, брат Эмерик, — рычит он, — раз враги Трона осмелели настолько, что творят подобные зверства на освященной земле!

   Я мрачно киваю и, пробормотав собственную молитву за упокой души мертвого экклезиарха, становлюсь рядом. Тело священника едва опознается как человеческое, превратившись в месиво из потрохов и сырого мяса. Его кожа содрана от макушки до пят, а внутренности выложены в жуткий, не поддающийся определению узор.

   — Сожгите это! — велю я стоящим за моей спиной неофитам.

   По моей команде с ревом оживают огнеметы, погружая зал в очистительный огонь.

   Предел Серрака. Жемчужина субсектора Илиена. Кишащая, бурлящая туша мира-улья под управлением презренной привилегированной дуры. Минули десятилетия с тех пор, как мои ноги ступали на эту растленную планету, но смрад ее гниения стал только сильнее, как и мое отвращение к декадентствующей аристократии, словно обрюзгшие птицы-падальщики, обгладывающей труп мира, которым ей было доверено править. Если бы не долг чести моего капитула перед прапрадедом госпожи губернатора, я бы счел за благословение никогда не возвращаться.

   Но распоряжения маршала Лейза были четкими.

   «Не задерживайся на этом гиблом мире, брат Эмерик. Выполни просьбу госпожи губернатора о помощи и уничтожь культ, который, по ее заявлениям, угрожает ее спокойствию. Затем возвращайся. Крестовый поход не может обойтись без тебя слишком долго, кастелян».

   Кастелян. Титул все еще кажется мне чужим, когда я о нем вспоминаю. Слишком свежим, чтобы удобно лежать на моих плечах, будто священные силовые доспехи, когда я надел их в первый раз.

   Радужный свет наполняет оскверненную церквушку, преломляясь через крышу из тончайшей стекломозаики, — будто Господь-Император взирает сверху на учиненную мерзость. Я не могу привести эту планету в порядок. Но, возможно, по милости Его смогу очистить ее от одного-единственного зла.

   Пламя поглощает часовню и разоренный алтарь, труп священника потрескивает и шипит, а его кожа превращается в пепел.

   — Он был верным слугой Господа-Императора, — замечает брат-апотекарий Альвус. — Сначала его убили, а затем содрали кожу. Чистота его души ознаменует повторное освящение этой земли.

   Я хмыкаю:

   — Он был мертв до того, как его изувечили, а следовательно, бесполезен для всякого истинного лакея Архиврага. Более того, святые реликвии и литургические принадлежности, которые должны украшать этот зал, похищены.

   Альвус кивает:

   — Жалкая попытка обыкновенных воров и убийц возложить вину за свои грехи на более очевидных преступников.

   Я отворачиваюсь от алтаря и шагаю к двери. Хотя мы провели на этом мире целую неделю, моя боевая рота не добилась успеха в охоте на преследуемый культ. За это время еретики уничтожили дюжину патрулей госпожи губернатора, а после исчезли, как тени на рассвете.

   — Похоже, это еще один след, который ведет нас в никуда, — говорю я.

   Во мраке снаружи часовни кто-то стоит, и моя рука непроизвольно хватается за силовой меч на поясе. Клинок Раскаяния жадно впитывает свет пожарища и гудит в моей латной перчатке. Выйдя из пламени в холодную пустоту города, я оказываюсь лицом к лицу с незваным гостем.

   Он вдвое ниже меня ростом, невысокий даже для простого смертного, а его лысая голова выкрашена в насыщенно-лазурный цвет по моде этой звездной системы. Рядом с его единственным живым глазом — ржавеющий бионический, а вместо левой руки — протез паршивого качества. На поясе у него висят грубая шоковая дубинка и короткоствольный пулевой дробовик, но человек не тянется ни к тому, ни к другому оружию.

   — Мой господин, — окликает он, прежде чем я подхожу к нему.

   Я придерживаю свой клинок из любопытства.

   — Эта территория закрыта.

   Мужчина слегка дрожит, и я слышу, как его сердце колотится в груди, но он преодолевает страх и не выдает его в голосе, когда говорит:

   — Это мой штабель, господин, и, следовательно, моя юрисдикция.

   Он отступает в сторону, и на лацкане его серой кожаной куртки поблескивает серебряный герб местных блюстителей. За человеком на каменном фасаде церквушки намалеван темный символ. На меня взирает черный силуэт, смутно похожий на человеческий, но крылатый, со сверкающей звездой в центре груди. Под его ногами лежит клубок разорванных цепей, скрывая мозаичную литанию, которую уже невозможно прочесть.

   — Вице-регулятор Кендам Рэнп, мой господин, — представляется страж порядка. — В этом субштабеле имеется лишь одна банда, достаточно дерзкая и недалекая, чтобы расправиться с пастырем и попытаться свалить вину на культистов. Но их символику изобразили верно, и уже одно это служит поводом для беспокойства.

    

   Раскаяние танцует в моей руке — тускло мерцающий осколок возмездия в почти кромешной тьме. Черные Храмовники сражались этим клинком так долго, что вряд ли он вообще нуждается в моей направляющей длани. Этому оружию по меньшей мере тысяча лет, и его носили более дюжины моих братьев до меня.

   Я вламываюсь в узкий дверной проем ветхого жилого штабеля, и мой наплечник разносит вдребезги его прогнивший каркас. Я поднимаю свой грозовой щит и чувствую легкую дрожь от серии попаданий. Мгновение спустя звучит песнь Раскаяния, и два огнестрела падают на пол в отсеченных руках владельцев.

   Альвус проносится мимо меня и швыряет пару обитателей подулья о стену. Голова одного из них разбивается о безжалостный скалобетон. Другой вопит, но замахивается свирепым на вид секачом. Латная перчатка апотекария замирает перед лицом человека, и маленький цепной клинок на нартециуме Альвуса вращается, а затем он хватает мужчину за голову и впечатывает ее в пол.

   — Это лучше, чем осквернить его кровью сей священный инструмент, — ворчит Альвус, поднимаясь с коленей. Он прослужил рядом со мной так долго, что, даже не видя его лица, я знаю: на нем написано горькое отвращение. Как и на моем.

   — В этом нет никакой славы, брат. Лишь смертоубийство. И, однако, честь требует, чтобы это взыскание произвели мы.

   — Во имя Господа-Императора! — откликается Альвус.

   Это достаточный ответ для нас обоих.

   — Еще один вестибюль, а затем нас ждет сердце этого притона, если информация блюстителя достоверна настолько, насколько полагает вице-регулятор.

   Этот коротышка следует за мной в прихожую, запыхавшийся и забрызганный кровью. Шоковая дубинка потрескивает в его аугментической руке, и он тихо чертыхается, зажимая рваную рану на ноге. Я считал его заурядным грубияном, но в бою он показал себя знатоком своего дела.

   Мы — сыны Господа-Императора. Его самые любимые слуги. Мы существуем затем, чтобы вести войну с Его самыми грозными врагами, а не затем, чтобы отлавливать мелких преступников. Я рад позволить блюстителю и его союзникам выполнить эту работу от нашего имени.

   Мы с Альвусом останавливаемся перед закрытой пластальной дверью. Цепной клинок на нартециуме апотекария жужжит, и адамантиевые зубья с легкостью вгрызаются в запорный механизм.

   — О Император! — возглашает брат-капеллан Дант в маленьком голом пространстве, и его чистый голос звенит гимном битвы.

   Я ударяю ногой, и пластальная дверь распахивается вовнутрь. Когда мы врываемся в комнату, нас встречают дым и огонь. Призыв Данта к Господу все громче звучит перед нами.

   — Все предстают нечистыми в Твоем безмерном совершенстве. Все опорочены в ясности Твоего бесконечного света.

   Стаккато пулевых выстрелов прочерчивает линию на моем грозовом щите и ударяет меня в наплечник, отдаваясь вибрацией в костях. За импровизированными баррикадами прячется дюжина мужчин, кашляя в дыму собственных обскуры и страха.

   — Мы, Твои сыны, несем огонь Твоего всепожирающего пламени. Позволь нам дотла выжечь плевелы без колебаний и слабости.

   Праведные слова Данта эхом отдаются в моей душе, и теперь я вершу расправу с азартом. Очистительному пламени нет дела до славы; оно охотно поглощает любое подношение, до которого способно дотянуться.

   Раскаяние срезает голову с плеч одного человека, затем глубоко впивается в грудь другого. Что-то врезается мне в плечо, и я ослабляю хватку; грозовой щит выпадает из моей руки.

   Я оборачиваюсь к неуклюжей громаде недочеловека, сжимающего длинный кусок пластальной опорной балки. На лице огрина отражается замешательство из-за того, что моя рука все еще крепится к телу, и он бормочет ругательство на ломаном низком готике. Он снова воздевает свою дубину, и я шагаю под его замах.

   Места, чтобы пустить в ход клинок Раскаяния, нет, но я вонзаю его эфес в бок огрина. Тот ревет, когда ребра трещат под моим ударом, а затем каменно-крепкие руки существа обхватывают меня. На какой-то жуткий миг дыхание покидает мои легкие, и мои кости стонут. Глаза недочеловека сверкают тупой, звериной яростью. Я отрываю свое лицо от его, а затем впечатываю свой шлем ему в нос.

   Огрин шатается, и его хватка слабеет ровно настолько, чтобы моя левая рука дотянулась до болтера. Одиночный выстрел разрывает брюхо огрина, и левая сторона его туловища взрывается фонтаном крови и костей.

   Я делаю вдох, когда его подобные тискам ручищи спадают с моей груди, и стреляю второй раз, в грудь огрина, чтобы прикончить его наверняка. Я ковыляю к центру комнаты, где крозиус Данта нависает над головой коленопреклоненного мужчины.

   — Именем Императора я осуждаю твое тело. Милостью Императора я проклинаю твою душу. Устами своими я объявляю тебя еретиком, негодяй. Рукой своей я исполняю приговор Господа-Императора.

   — Стой! — окликаю я, и Дант замирает.

   Вся комната залита кровью и завалена трупами. Наш единственный живой пленник трепещет под взором капеллана.

   Возвышаясь над пленником, я вижу, насколько же он мал и ростом, и духом по сравнению с моими братьями. У его ног валяются реликвии, украденныеиз часовни, и лазпистолет, из которого нанесены раны убитому пастырю.

   — Говори! — требую я. — Сознавайся!

   — Мы здесь для того, чтобы убивать еретиков, — ворчит Альвус, — а не допрашивать их.

   — Так и есть. Но сперва мы должны выяснить, где они прячутся.

   Пленник обливается потом, его слабая плоть уже отказывает, а из двух раздробленных ног струится кровь. Он слишком боится моих братьев, чтобы открыть рот, и смотрит в поисках спасения на единственного другого смертного в комнате. Блюститель бросает взгляд на меня, затем обратно на вора — и переходит на местный говор штабеля:

   — Мы сечем, эт’ ты пришил рясника, бро. Не трудись отрицать. Мы сечем, эт’ ты снял с него шкуру и накорябал тот пикт на той сам’ стене.

   Вся краска, оставшаяся в лице мужчины, блекнет, и он пытается пробормотать отрицание.

   Рэнп сплевывает в сторону и указывает на меня:

   — Г’ри мне правду, бро. Где углядел тот символ? Коль не сбрешешь, клянусь, не дам тебя прибить эт’му верзиле.

   Речь ломаная и непривычная для моих ушей, но смысл слов блюстителя достаточно ясен для всех нас.

   — Ты не вправе отрицать правосудие Господа-Императора, — протестует Альвус, но я поднимаю руку и киваю:

   — Я не трону его. Как ты говоришь.

   Пленник сглатывает, и по его лицу стекает слеза.

   — Эт’ была не моя затея, бро. Мы увидали тот символ в подштабеле на той неделе. У молотилки. Клянусь те, я не брешу. — Вор с тревогой смотрит на Раскаяние, затем на Рэнпа.

   — Все сходится, мой господин, — говорит вице-регулятор.

   — И ты знаешь, где находится эта молотилка?

   Легкий кивок.

   Я смотрю на Данта.

   — Блюститель принес клятву от моего имени, брат капеллан. Ни на твои руки, ни на твою честь он таких оков не возлагал.

   Крозиус Данта вспыхивает, когда я разворачиваюсь к двери.

    

   — «Разбиватель цепей». — Слова, что я читаю, горько срываются с моих губ.

   Темная фигура в два раза выше меня изображена передо мной на крошащейся скалобетонной стене, в глубине ниши для сбора сточных вод далеко под главными штабелями улья. Силуэт парит на оперенных кромешно-черных крыльях, а из центра его груди исходит свет горящей звезды. Под его ногами лежит все та же груда разорванных цепей.

   Сигил совпадает с меткой на оскверненной часовне, но вокруг него нарисована почти дюжина идентичных фигур. Омерзительную фреску обрамляет надпись на ломаном высоком готике, и я узнаю этот отрывок, хотя и не в таком виде. Дант завершает его за меня:

   — «И отправит Он ангелов Своих разорвать ваши узы, разбить ваши оковы и возвестить Его могущество. Только служа Ему, вы обретете освобождение. Только сдавшись, вы наконец познаете покой».

   Что-то в этих святых словах, наложенных на это вульгарное кощунство, будоражит меня, и глубокая тревога поселяется в моей душе.

   — Мастерство впечатляющее, — замечает в конце концов Дант.

   Не такой реакции я ожидал. Я отворачиваюсь, но не возражаю.

   — Мы должны это уничтожить, — приветствует меня грубоватый голос. Хадрик поднимает свой громовой молот, вызываясь добровольцем.

   — Уничтожим, — отвечаю я. — Но сейчас это привлечет к нам внимание, которого я предпочел бы избежать.

   Отделение крестоносцев Хадрика собирается позади него: четверо самых фанатичных инициатов бок о бок со своими неофитами. Вместе с братьями Альвусом, Дантом и мной нас двенадцать. Достаточно маленький отряд, чтобы передвигаться быстро и бесшумно, и все же достаточно свирепый, чтобы, я уверен, мы могли расправиться с любым врагом.

   Я бы предпочел просто штурмовать эти туннели силами всей моей боевой роты, но вице-регулятор Рэнп уверяет меня, что катакомбы этого подулья практически бесконечны и содержат бесчисленные, не отмеченные на картах маршруты, по которым наша добыча может скрыться, если ее вспугнуть. Судя по тому, что я успел увидеть, я не сомневаюсь в его словах.

   Блюститель нервно расхаживает позади меня, а рядом с ним топчутся два его солдата. Между ними кружит пара кибермастифов: Рэнп настоял на том, чтобы взять этих зверей с нами.

   «Там, куда мы идем, проще простого заблудиться, мой господин, — сказал он мне. — Может, если это случится с нами, они смогут учуять свежий воздух».

   — Продолжай, вице-регулятор! — приказываю я ему, и, кажется, он одновременно желает и не желает двигаться дальше.

   — Эта «молотилка», — спрашиваю я, указывая на темное строение, образующее основание циклопической башни около нас, — что она собой представляет?

   Никакой естественный свет не проникает так глубоко в штабеля, и даже разрозненные факельные лампы, установленные на ветхом фундаменте улья, потускнели от небрежения бессчетные века назад. Я не могу видеть сажу и дым, изрыгаемые мануфакторумом, но чувствую их едкий привкус во влажном, душном воздухе.

   Человечек угрюмо смеется.

   — Эт’ не настоящая молотилка, мой господин. Просто ее так называют обитатели подулья. Звучит лучше, чем «крематориум». Позволяет немного меньше думать о том, что вдыхаешь.

   Мои глаза различают шеренгу сервиторов, выдвигающих массивные контейнеры из погрузочного люка позади здания и опорожняющих оные в огромный механический лифт, который уносит их содержимое еще глубже в недра этого мира.

   — Для утилизации? — спрашивает Альвус.

   — Для строительства.

   Вице-регулятор указывает на гигантскую арку, под которой мы проходим, одну из тысячи таких же — каждая длиной с фрегат типа «Гладий», — поддерживающих громоздящийся наверху штабель. Ее поверхность, потрескавшаяся и обветшалая, залатана в сотне мест каким-то ярко-белым композитом.

   — Здания, корабли, дефектные урожаи, трупы… На молотилке все это сжигают, а затем золу отправляют еще глубже вниз — бригадам латальщиков, которые смешивают ее со связующим раствором и применяют для ремонта опор улья. Это дешевле, чем вывозить отходы за пределы мира, и предотвращает обрушение штабелей. Как правило.

   — Судя по всему, этот культ начинался как группа твистов и ренегатов, покинувших эти латальные бригады пару лет назад. Вскорости они начали нападать на бригады, но в последнее время стали продвигаться вверх. Прошлым летом устроили засаду на конвой магистрата в девятом штабеле. Подорвали и обрушили половину крепости-участка месяц назад. Поступали рапорты о том, что они берут штурмом целые уровни штабелей в некоторых из отдаленных секторов, хотя не уверен, следует ли этому верить.

   — Зараза ереси подобна гноящейся ране, — отвечает Альвус. — Если не вылечить ее, она заполонит весь этот мир.

   — Как скажете, мой господин. Месяц назад я отправил вниз разведчика в составе новой бригады, с приказом внедриться в секту и попытаться узнать что-нибудь о ее целях. С тех пор он не давал о себе знать. Возможно, мертв. А может, и хуже. — Блюститель косится на Раскаяние у меня на боку. — В любом случае будьте готовы пустить это в ход, мой господин. — Он задерживает взгляд на прочной черной цепи, которая крепит оружие к моей латной перчатке.

   — Это цепь благочестия, — объясняю я. — Она привязывает мое оружие к доспехам, доколе не будет одержана победа.

   — Прекрасно, мой господин, — отвечает Рэнп. — Хотя выглядит она так, будто ее уже давно не снимали.

   Мое лицо под шлемом искажается гримасой.

   — Я дал клятву, — холодно отвечаю я.

   В качестве ответа сойдет.

    

   Один из кибермастифов поднимает морду, когда мы достигаем очередной развилки в грязных подземельях.

   — Она хочет повернуть направо, господин. — Вожатый бестии ласково поглаживает ее металлические пластины, успокаивая примитивный машинный дух внутри, хотя ее зазубренные челюсти все еще предвкушающе клацают. — Полагаю, ее ауспик говорит ей, что путь вперед чаще используется в том направлении.

   Я замираю. Та же самая мрачная символика усеивает стены тесного туннеля, по которому мы идем. Мы углубились на много миль ниже молотилки, а в подулье нет настоящей архитектуры — лишь бесконечные лабиринты коридоров Старого города, погребенного под Пределом Серрака.

   — Налево, — внезапно говорит Дант.

   Он глубоко погружен в медитацию, и я удивлен, услышав его голос, но доверяю руководству капеллана, как всегда.

   — Налево, — отвечаю я. Спорить не о чем. — Если те, кого мы ищем, прячутся, они будут избегать проторенной тропы.

   Впереди туннель сужается еще больше, частично обрушенный под громадой города-улья над нами. Воздух густой и спертый. Из-за тысячелетий запустения и сброса отходов дышать им тягостно. Вице-регулятор Рэнп и его солдаты надсадно кашляют под дешевыми респираторами.

   — Подумать только, что в такой грязи живут люди, — субвокализирую я Альвусу.

   Когда-то и я был смертным. Теперь воспоминания о том времени — не более чем давний сон, и все же я не так уж далек от обычных людей, чтобы не представлять, каким страданием должна быть такая жизнь.

   — Бремя Империума Господа-Императора лежит на всех нас, брат-кастелян, — отвечает Альвус.

   Я не сочувствую тем, кто позволяет этой силе разрушить их верность Повелителю Человечества, но я все еще достаточно человек, чтобы понимать соблазн освободиться от подобного груза.

   Я прокладываю путь под обломками в темный аванзал. Даже в полумраке все отчетливо видно. Мы стоим в полусферическом помещении, с дюжину метров в поперечнике. От пола до потолка его сводчатые стены покрыты грубыми, неумело вырезанными петроглифами. Все являют собой тот же сбивающий с толку образ темнокрылых ангелов, стоящих на разбитых цепях.

   В дальнем конце комнаты шевелится тень.

   Я молча достаю из ножен Раскаяние и беззвучно преодолеваю расстояние до съежившегося мужчины.

   Он одет в лохмотья, его бледная кожа обезображена наростами. Его потрескавшиеся, кровоточащие губы бормочут молитву, обращенную к рисунку, освещенному огарком сальной свечи, воск с которой капает на мозолистые пальцы молящегося. В его тоне сквозит отчаяние, граничащее с истерией.

   Легкий ветер колышет неподвижный воздух в комнате, когда мои спутники входят следом за мной. Свеча в руке мужчины мерцает, и он оборачивается. Раскаяние поднимается прежде, чем он успевает повернуться ко мне лицом, но недостаточно быстро, чтобы заглушить его крик.

   На мгновение воцаряется благословенная тишина, когда мой клинок заставляет его замолчать. Затем из пещеры рядом с нами доносится какофония.

   Скрытность и незаметность не входят в число достоинств моего капитула, и тяжесть сваливается с моих плеч, когда наше присутствие становится явным. Жгучий пыл охватывает мои члены, когда я врываюсь через арку в сводчатый зал исполинских размеров, застроенный убогими лачугами и древними обителями, испещренный темными зевами бесчисленных затененных проходов.

   — Вперед! — кричу я Альвусу и Данту, воздевая Раскаяние над головой, когда треск испуганных выстрелов проносится вслепую по большому залу в нашу сторону.

   Отделение крестоносцев Хадрика откалывается от нашего авангарда и обходит нашего застигнутого врасплох врага с обоих флангов. Гончие вице-регулятора не отстают от меня, в то время как их вожатые и блюститель не поспевают за мной.

   Тусклые лампы-факелы, питаемые из баков с прометием, освещают зал подобно умирающему солнцу, а закоулки с нишами окутаны дымом от кухонных костров и зловонием скученных человеческих тел. Возможно, тысячи смертных проживают в одном этом зале, в сохранившихся зданиях Старого города вокруг основания алтаря в самом центре.

   Мы устремляемся к этой мерзости, а культисты отчаянно обороняются, ведя бешеный огонь по новой, незамеченной угрозе в нашем лице. Раскаяние разрубает пополам уродливую женщину, пулевик в ее руках раскалывается под моим клинком, но силовой меч как будто сопротивляется мне.

   Позади нее мужчина с опаленной, шелушащейся кожей нацеливает в мою сторону шахтерский лазер. Инструмент жужжит, из его ствола вырывается ослепительный столб желто-белого света. Я отскакиваю в сторону, и луч задевает край моего наколенника. Один из кибермастифов Рэнпа испаряется, и в полу зала появляется глубокая борозда, окаймленная оранжевым свечением расплавленного камня.

   Альвус обрушивается на культиста и его оружие, сминая их своим неистовством. Все помещение оглашается грохотом битвы, и голоса моих братьев звучат приглушенно даже в наших, обычно четких вокс-каналах.

   — Там стоит идол! — кричит Хадрик. — В центре зала. — Один из его неофитов падает, пока его крестоносное отделение наступает по бокам от меня.

   — Двигайтесь к нему! — приказываю я. — Он станет нашим первым объектом священного истребления.

   Я мчусь по узкому проходу между двумя хибарами, перепрыгивая через ржавые остатки строительной кувалды, а брат-капеллан Дант выкрикивает бенедикцию за моей спиной. Когда мы проносимся мимо двери затемненной постройки, оттуда выскакивает женщина и находит стык в моих доспехах лезвием кривого ножа, прежде чем я разворачиваюсь и ударяю ее тыльной стороной латной перчатки.

   Женщина отлетает и падает, но к нам толпой приближаются культисты, достаточно хорошо вооруженные, чтобы похоронить меня и двух моих братьев под обжигающим градом лазвыстрелов. Но вместо того, чтобы открыть огонь, они глазеют на нас, впервые отчетливо видят своих противников — а затем падают на колени.

   Мой пыл угасает.

   Я делаю шаг к женщине — ущербному хрупкому существу. Ее кожа покрыта оспинами, волосы жидкие и клочковатые, лицо разбито и кровоточит от единственного удара моего кулака. И, однако, ей удалось ранить меня, хотя за эту свою смелость она заплатит жизнью. Она смотрит на меня слезящимися глазами из-под потрескавшихся и опухших век, но не отводит взгляда, когда я приближаюсь.

   Я воздеваю свой клинок, но Раскаяние протестует.

   Я не уверен, что именно останавливает мою руку — непокорство этой женщины или ее слова. Она не двигается, только шевелит окровавленными губами, скрестив руки перед собой в виде святой аквилы. Она говорит на запинающемся, грубом низком готике, но я бы узнал ее молитву в любой форме:

   — Любите Императора, ибо Он — спасение человечества. Повинуйтесь словам Его, ибо приведет Он вас к свету грядущего. Внимайте мудрости Его, ибо защитит Он вас от зла. Шепчите молитвы Его с благоговением, ибо исцелят они вашу душу. Чтите слуг Его, ибо глаголют они голосом Его…

   — Трепещите пред величием Его, — завершает за нее Дант, с чем-то сродни сомнению в тоне. — Ибо все мы ходим в Его бессмертной тени.

   В моей груди возникает страшная пропасть, когда мои мысли возвращаются к символу, начертанному на стене молотилки. Двенадцать ангелов с мечами и разбитыми цепями. Двенадцать разрушителей, несущие равно спасение и смерть.

   — Стойте! — приказываю я, когда еще одна группа культистов опускается на колени рядом с первой.

   Дант глядит на меня и кивает, хотя звуки смертоубийства продолжают раздаваться вокруг. — Стойте! — реву я, и мой усиленный воксом голос разносится по всему огромному чертогу, словно раскат грома.

   От этого звука смертные передо мной валятся в обморок, и всякое движение в зале замирает. Море убогих людей медленно растекается в стороны, мужчины и женщины падают в поклонах перед моими братьями — теперь, когда их исступленная оборона приостановилась и они смогли разглядеть, против кого воюют.

   — Что, во имя Господа-Императора? — шепчет Хадрик по нашему вокс-каналу.

   — И в самом деле, — откликаюсь я, хотя, опасаюсь, уже знаю ответ.

   В центре зала, залитая теплым светом факельных ламп, стоит пара каменных статуй. Одна, высокая и величественная, явно изображает Императора Человечества. Перед Ним преклоняет колени, держа в закованных в броню руках связку цепей, безупречно изваянный космодесантник с распростертыми крыльями. Символ на его нагруднике — не звезда, а, несомненно, четвероконечный крест моего капитула.

   — Милость Господа-Императора, — бормочет Альвус.

   Между двумя скульптурами ковыляет древний старик, сжимающий в костлявых руках ржавый резец и молоток. Едва моя тень падает на него, человек обращает на меня мутные, слепые глаза и простирается ниц на земле.

   — Хвала Императору, — шепчет он. — Вы наконец-то пришли.

   В зале воцаряется гробовая тишина; мой голос замирает в горле, весь мой пыл и гнев превращаются в пепел во рту. Меня просто использовали. Мою святую цель извратили, обратив меня против кротких и верующих. Старик ползет ко мне, затем замирает у моих ног.

   — Я грезил об этом дне тысячу раз, однако боялся, что не доживу до него.

   Он медленно опускает капюшон плаща из грубой ткани, обнажая лысую голову, покрытую опухолями и темными пятнами синяков и крови.

   — Брат Альвус. Брат Дант, — подзываю я их обоих к себе.

   Капеллан взирает на слепца и его творение, затем медленно произносит:

   — Такого мы не предвидели, брат-кастелян. Но до сих пор я не лицезрел в этом анклаве ни одного изображения, которое не могло бы также украсить один из святых соборов Господа-Императора. Это не ересь — жаждать Господнего избавления или относиться с благоговением к избранным орудиям воли Его.

   Альвус опускает взгляд на диагностор, закрепленный рядом с нартециумом, и прикладывает прибор к одному из уродств на шее старика.

   — Это не скверна мутации, вызванной Хаосом, — говорит он. — Эти образования — карциномы, а не отметины варпа. Они возникли в результате воздействия радиационных частиц, которые также отравили кровь этого человека, и я подозреваю, что обнаружу такую же патологию у его сотоварищей. Внутренние мутации не распространились дальше границ опухолей, и, если удалить их, сам человек останется чистым от скверны. Это заболевание. Ничего больше.

   — И еще, брат-кастелян… — Апотекарий слегка колеблется. — Любой простой медике, вооруженный биосканером, сообщил бы вам то же самое.

   Я хмыкаю и отворачиваюсь от коленопреклоненного мужчины.

   — Мой господин? — приближается вице-регулятор Рэнп. — Я не понимаю.

   Альвус преклоняет колени рядом со слепым скульптором, а Дант начинает освящать каменные изваяния.

   — Нас использовали, — отвечаю я. — Всех нас. Никакие извращенные мутанты не прячутся в этих туннелях. Человек перед тобой не возглавляет никакого культа. В своем высокомерии госпожа губернатор попыталась — но безуспешно — направить наше праведное рвение на своих врагов, несомненно, чтобы скрыть какие-то собственные темные делишки. Найди своего агента, вице-регулятор, если он в этом зале. Я желаю знать о грехах госпожи губернатора во всей их полноте.

    

   — Мы обнаружили это милями глубже десять лет назад, мой господин, — говорит слепец.

   Его ноги дрожат от старческой слабости, но один из его приверженцев помогает ему стоять прямо.

   — В то время Езекиаль был прорабом бригады латальщиков, — добавляет вице-регулятор, передавая мне инфопланшет от своего агента.

   На экране видны зернистые, тусклые пикты какой-то огромной, диковинной конструкции.

   — Я… я знал: с ней что-то не так, — бормочет Езекиаль. — Особенно когда мор начал забирать самых слабых из нас.

   Брат-апотекарий Альвус безучастно наблюдает рядом со мной, и его лицо искажается горькой гримасой под мерцающими лампами-факелами подземного комплекса.

   — Они — обитатели подулья, мой господин, — отвечает вице-регулятор. — В основном рекруты и крепостные. Они ничего не знают об археотехе или о машинах ксеносов, или что там это за штука в галактике Императора. Езекиаль сообщил о ней, и на следующий день рота личной гвардии госпожи губернатора Агаты прочесала туннели и перебила все попавшиеся на глаза ремонтные бригады. Те, кто выжил, с тех пор саботируют раскопки артефакта, несмотря на усиливающиеся репрессии со стороны частных структур госпожи губернатора.

   — Похоже, что в последнее время они переключили внимание на подготовку к приходу своих предсказанных мессий и свержению правительства госпожи губернатора Агаты. Что касается самого их пророчества, мой господин… — Вице-регулятор с беспокойством смотрит на герб на моих наплечниках и две каменные фигуры рядом с нами. — Ну, я не думаю, что уполномочен высказываться на сей счет.

   Я передаю пикт-планшет воину в красных доспехах рядом со мной. Барнард аккуратно сжимает прибор одной из своих многосуставчатых серворук, и аутентические пальцы правой длани технодесантника танцуют в плавном, извивающемся ритме, пока его нейронная сеть декодирует содержащуюся в устройстве информацию.

   — Откуда бы он ни взялся, это должен быть мощный механизм, если простая его близость вызвала подобную болезнь. То, что госпожа губернатор пыталась скрыть от нас его присутствие, — достаточная причина, чтобы осудить ее, независимо от ее намерений.

   Я киваю. Только безумец осмелился бы обмануть моих братьев, пытаясь использовать наш капитул ради своих собственных подлых целей.

   — Алчность. Крамола. Гнуснейшая ересь сама по себе. Каковы бы ни были ее мотивы, госпожа губернатор уже дюжину раз обрекла себя на проклятие за счет одних лишь своих методов.

   Я возвращаюсь мыслями к освежеванному пастырю и часовне, где я впервые встретил вице-регулятора, и мрачное подозрение укореняется в моем разуме. Чтобы инспирировать такое злодеяние, хватило бы всего лишь одного слова от госпожи губернатора. И каков самый быстрый способ разжечь гнев моих братьев против ее врагов? Каков лучший метод закрыть нам глаза на ее собственную ересь?

   — Ага, она та еще сволочь, — соглашается вице-регулятор Рэнп. Кажется, даже взоров дюжины космодесантников недостаточно, чтобы воспрепятствовать его дерзости. — Как и ее предшественник. И тот, кто придет ей на смену.

   В моем разуме формируется стратагема.

   — Вице-регулятор, сколько блюстителей из имеющихся в распоряжении твоего магистрата остаются верными правосудию Господа-Императора?

   — Господа-Императора? — переспрашивает коротышка. — Или нашему собственному? Боюсь, я не совсем уверен, что вижу разницу.

   Мои братья вздрагивают от его слов, но я поднимаю руку, впервые замечая странный шрам, который опоясывает шею Рэнпа наподобие ошейника. До этого я видел такую отметину лишь однажды, на трупе бойца штрафного легиона.

   — Бывают времена, когда оба суть одно и то же. Так сколько, вице-регулятор?

   Мужчина склоняет голову, наконец понимая мой замысел.

   — В этом штабеле? Пара сотен. По всему улью? — Он пожимает плечами. — Недостаточно для того, что вы планируете, господин.

   — Просто веруй. Господь-Император удовольствуется всем, что мы предложим. Я дал клятву госпоже губернатору очистить этот мир от ереси — и я намерен, братья мои, сдержать слово.

    

   Десяток ракет «Небесный молот» пробивает внешнюю стену дворцового шпиля госпожи губернатора, и огромные куски позолоченного камня падают на много миль вниз, к изголодавшейся по солнцу земле.

   Три моих десантно-штурмовых самолета ныряют в образовавшийся разлом, а сторожевые турели нацеливаются на наши суда. В нашем приближении не было никакого обмана, но в своей гордыне госпожа губернатор не могла вообразить себе реальность, в которой мы вернулись бы с чем-то иным, кроме желаемых ею известий.

   В милях внизу сотрясается поверхность, вибрации усиливаются сквозь устремленные ввысь адамантий и скалобетон, и шпиль дрожит, как дерево на сильном ветру. У основания этой башни взрывается сотня шахтных зарядов, и силы блюстителей и анклава Езекиаля устремляются внутрь. На улицах верные проповедники Министорума выкрикивают призывы к оружию и святому возмездию против госпожи губернатора, побуждая чернь присоединиться к разъяренной толпе. Большинство этих людей погибнет, не успев преодолеть первые несколько уровней титанического дворцового шпиля, но их место займут другие, подобно воде, заполняющей пустоту.

   — В тронный зал! — реву я моим братьям рядом со мной.

   Мы — дюжина черных молотов, сыплющихся из десантных самолетов, которые затем направляют свои пушки на внутренности здания.

   Внутри башни раздаются сирены, и по всему уровню шпиля захлопываются взрывозащитные двери. Дворцовые стражи, облаченные в церемониальные доспехи, приходят в готовность слишком медленно, чтобы дать отпор нашей атаке. Толпы разодетых, раззолоченных куртизанов и подхалимов пробираются по задымленным коридорам. Те немногие, у кого есть нормальное, а не декоративное оружие, выхватывают его трясущимися, неопытными руками.

   Брат-капеллан Дант выкрикивает обвинение.

   — Сложите оружие! — требует он. — И больше не проливайте кровь, обороняя вашего нечестивого суверена! Падите ниц пред воздаянием Господа-Императора и молитесь, чтобы Его бессмертная милость защитила вас.

   Немногие принимают предложение капеллана сдаться, а отказа остальных достаточно, чтобы они разделили вину госпожи губернатора.

   Из-за угла появляется колонна стражников с «адскими» ружьями в руках, и Раскаяние поет. Я мало что вижу и еще меньше смыслю, прежде чем враги падают у моих ног в кровавом тумане.

   Хадрик разбивает своим громовым молотом дверь, и в пролом врывается смерть, пожирая солдат, что ждут внутри. Обжигающий свет лазпушки пронизывает роскошный коридор, вдребезги разбивая ряды искусно изваянных мраморных бюстов, изображающих сотни поколений лордов-губернаторов. Один из моих братьев падает, когда его окутывает луч. Остальные бросаются вперед и разрывают орудие на куски.

   На благословенное мгновение воздух вокруг нас затихает, и мы становимся перед украшенной великолепными фресками дверью тронного зала. Двое из моих инициатов выходят вперед с мелта-ружьями в руках и начинают вскрывать края створок.

   Я падаю на колени, когда меня обдает сиянием и жаром расплавленного металла, и мои братья следуют моему примеру. Дант возлагает свой крозиус на мой шлем.

   — О Император, о духом огромный, о силой великий,

   Несокрушимый, оружья любитель, кого победить невозможно,

   Еретиков погубитель и стен чужаков сокрушитель.

   В громе доспехов, Владыка Людей, обагренный войною,

   В месиве боя, ужасный, ликуешь от пролитой крови,

   Яростный, меч лишь и молот для распрей тебе вожделенны.

   — Смерть, война и кровь! — ревут позади меня мои братья.

   — Неся отмщение, служите Императору, во имя Дорна!

   Мы дружно, по четверо в ряд, ударяем о дверь, и заслон с оглушительным грохотом обрушивается внутрь. Мы вливаемся в тронный зал, словно темные чернила на его безукоризненную алебастровую поверхность, и кровопролитие поглощает этот помпезный чертог.

   Здесь изменники организовали более слаженную оборону, и автоматы обстреливают наш боевой строй, когда мы устремляемся к возвышению в центре зала. Он окружен бронестеклянным куполом, и отблески лазерных зарядов и силовых полей мерцают на его поверхности, как блики на воде.

   — Смерть предателю! — реву я, врезаясь в толпу стражников перед троном госпожи губернатора.

   — Погибель еретику! — Крозиус брата-капеллана Данта сверкает рядом со мной, когда он атакует оборонительную линию.

   К чести солдат госпожи губернатора, они не отступают перед нами. Их «адские» ружья ревут нам в ответ. Жгучий жар лазвыстрела опаляет мое плечо, пока мой грозовой щит отражает ярость дюжины других попаданий. Возле меня один из моих братьев падает, сбитый с ног плотностью огня, прожигающего насквозь его доспехи. Его жертвенность лишь разжигает мой гнев. Я сминаю следующего человека, который встает на моем пути, давлю его череп своими сабатонами и прыгаю в кучку его товарищей. Когда я приземляюсь, Раскаяние вонзается в грудь второго стражника, прежде чем третий просовывает клинок своей золотой алебарды между керамитовыми пластинами моего пластрона и поножей.

   Я рычу, отламываю рукоять оружия и набрасываюсь на его владельца. Ужас искажает лицо мужчины всего на миг, прежде чем выстрел из болт-пистолета Альвуса пробивает ему живот.

   — Жить будешь, брат-кастелян, — резюмирует апотекарий, бросив беглый взгляд на клинок в моем боку.

   Он отшвыривает обмякший труп к стене купола и снова вступает в схватку.

   Еще одна волна дворцовой стражи обрушивается на нас, пока мои братья продвигаются вперед, к трону. Под нарастающим весом наших клинков и молотов мы заставляем войско отступить еще на шаг. Я врываюсь в брешь и прорубаю себе путь сквозь блестящую колонну золотых доспехов.

   А затем в поле зрения возникает сама еретичка.

   Госпожа губернатор Предела Серрака съежилась на своем золоченом троне, сжимая в руках маленький скипетр, украшенный ее гербом и пульсирующий странной, нечестивой энергией.

   — Стойте! — визжит она, перекрывая рев битвы, глядя безумными от страха глазами, как стены ее дворца рушатся.

   Таков горький лик гордыни, вынужденной взирать на истинную мощь. Я передаю свой грозовой щит Данту и вскидываю болтер, но мой убойный выстрел с треском разбивается о незримую преграду. Я стреляю снова — с тем же результатом.

   Воздух перед госпожой губернатором идет рябью, когда некое энергетическое поле поглощает удар. В нескольких шагах от меня мои братья заставляют колонну стражников отступить на возвышение. Едва солдаты пересекают этот порог, их броня и плоть превращаются в мельчайшую пыль.

   Только в пустотных щитах имперских титанов и звездолетов я наблюдал более совершенные барьеры.

   Несмотря на это, я делаю шаг к трону.

   — Брат-кастелян! — окликает меня Дант.

   Я замираю.

   Он всегда был моим советчиком, и я жду его мудрости, хотя уже могу предугадать его слова. Сдержанность. Осторожность. Обдуманность. Таковы характерные черты этого древнего воина, но подобные предостережения не слетают с его уст. Горькая ненависть проникает в его голос, когда он глядит на дородную женщину, вжавшуюся в свой трон.

   — Она пролила святую кровь, — говорит Дант. — На освященной земле.

   Его приговор не нуждается в ответе.

   — Глупец! — вскрикивает госпожа губернатор Агата, когда моя нога опускается на край ее возвышения.

   Подобная приливу тяжесть норовит опрокинуть меня на колени, и звуки битвы затихают вдали. Поверхность моей силовой брони вскипает, когда я вступаю в психосиловое поле, и керамит сублимируется в мелкий порошок, разрываемый на части теми запретными энергиями, которые призвала еретичка. Моя кожа заходится в крике под броней: сама плоть протестует, когда я двигаю ее вперед.

   — Ты можешь ощутить силу этой единственной реликвии. Какие еще чудеса таятся в тех мрачных туннелях? Какие еще дары вложил Бог-Император в наши руки? Зачем Ему даровать мне такое могущество, если не потому, что я была избрана? Зачем Ему присылать сюда вас, если не затем, чтобы обеспечить мое вознесение?

   Голос госпожи губернатора беснуется, но я мало что слышу из-за грохота в ушах и шипения собственной крови. Мое тело вопит, концентрированная энергия ее краденого археотеха изливается на меня подобно жару звезды.

   Безумная перемещает скипетр в своей хватке, и два ее гвардейца испаряются у подножия трона. Я переступаю через их прах и оказываюсь лицом к лицу с госпожой губернатором. Моя плоть пузырится под лоскутами растрескавшейся силовой брони.

   — Ты осуждаешь себя на вечные муки каждым словом, — выплевываю я.

   — Я могла бы спасти нас! — кричит госпожа губернатор Агата, и неприкрытый ужас в голосе сотрясает ее челюсти. — От ксеносов. От еретиков. От всякого зла, осаждающего эту систему!

   Такова всегдашняя цена гордыни: пустота, которую та оставляет, когда терпит крах. Ты мнишь себя выдающимся, а затем вдруг обнаруживаешь, что галактика Господа-Императора с тобой не согласна. Я медленно воздеваю Раскаяние, мои конечности неуклюжи под бременем всепожирающей боли.

   — Я могла бы стать богом! — верещит госпожа губернатор.

   Ее финальные слова поражают меня, и заключенная в них ересь причиняет больше боли, чем любые раны. Я вонзаю Раскаяние ей в горло, затем хватаю ее скипетр и вдребезги разбиваю, наступив на него.

   Задыхаясь, я падаю на колени, когда раздирающая разум агония психосилового поля рассеивается. Спустя мгновение я поднимаю голову и обозреваю тронный зал, где всякое сопротивление теперь прекратилось. Дворцовый шпиль под нами все еще сотрясается от непрекращающихся ударов священной борьбы.

   — Брат-капеллан. Брат-апотекарий, — зову я охрипшим голосом, и они бросаются ко мне. — Наш долг перед этой гнусной планеткой погашен. Ведите наших братьев дальше и, когда доберетесь до вице-регулятора и его армии, сообщите им, что Предел Серрака очищен от ереси. На них возлагается надзор за поиском адекватной замены госпоже губернатору. Мы взыщем с этого мира оброк экспектантами, затем без промедления воссоединимся с крестовым походом.

   — Брат-кастелян, — протестует Альвус. — Хотя бы позволь мне оценить степень твоих…

   Я поднимаю латную перчатку, и он умолкает. Моя цепь благочестия по-прежнему соединяет Раскаяние с наручем; ее железо изъедено, но несломлено, как и моя воля. Сам металл придется перековать, пусть мне и претит разрывать хотя бы одно звено.

   — Жить буду, — отвечаю я, повторяя его предыдущую оценку. — Милостью Господа-Императора.

   Поднимаясь на ноги, я замечаю эмблему госпожи губернатора, выложенную на алебастровом возвышении: извивающуюся змею, сплетенную из золотой цепи. На этом нечестивом символе растекается лужа крови, а когда я встаю, хрупкий камень разлетается вдребезги под моим весом.

   Это самое отрадное предзнаменование, которое мне доводилось видеть.


   РАСКОЛОТЫЙ ПОХОД


   ГЛАВА ПЕРВАЯ

    

   Однажды я сгорю в этом зале, как мои братья. Как сотня поколений рыцарей капитула Черных Храмовников до меня. Эта мысль обжигает сознание и крадет сосредоточенность, вырывая меня из медитации, когда я встаю на колени перед телом моего павшего брата.

   Тело Баэлара лежит на чистом отрезе холста, на низком столе из полированного чернильно-черного камня, трижды благословленном для этой цели капелланами крестового похода и повторно освящаемом каждые солярные сутки в час рассвета на Священной Терре. Обнаженная кожа моего брата отливает бронзой в трепещущем оранжевом свете декоративных факелов, в которых курятся ароматные масла и фимиам.

   Их благоухание — пряное и горькое, но недостаточно сильное, чтобы скрыть запах смерти.

   Тонкий слой жидкости скапливается в зияющих ранах, которые уродуют плоть Баэлара. Один глубокий, неровный прокол пронзает его шею. Такая же рана в центре груди — там, где редуктор брата-апотекария Альвуса извлек геносемя из прогеноидных желез Баэлара после того, как его тело извлекли из пыли и пепла, оставленных позади поганого мира. Бесчисленные рваные раны оскверняют остальные части трупа — там, где зубы и когти проклятых безмозглых ксеносов терзали воина и обескровили его.

   Я не видел, как умер Баэлар, но мне сказали, что свалить моего брата смогла лишь сотня ранений.

   — Брат Баэлар чествует нас благородством своей смерти! — возглашаю я.

   Мой голос нарушает безмолвие крематориума, отвлекая других братьев от молитв, и они обращают взгляды на меня. Четыре десятка коленопреклоненных рыцарей моей боевой роты несли бдение над Баэларом последние семь циклов с тех пор, как «Неустрашимая честь» покинула орбиту над Хестус-Дельтой и погрузилась в безвестность варпа. За это время ни один из них не покинул этот зал и никто не отошел от Баэлара. Каждый по очереди преклонял колени перед поверженным рыцарем, произносил тихие благословения и шептал молитвы в его неслышащие уши.

   Теперь от меня ждут выразительных слов, но я обнаруживаю, что их немного. Я не великий оратор. Не такой, каким был Баэлар. С его смертью угас один из ярчайших светочей крестового похода. С его уходом мы теряем не только его меч, но и частицу своей души.

   Рядом со мной брат-капеллан Дант прерывает молитвенное воззвание.

   — Он чествует Господа-Императора, брат-кастелян Эмерик.

   Я киваю:

   — Как и мы, выжившие, стремимся чествовать Его.

   Братья кольцом стоят на коленях вокруг меня, облаченные в свои священные черные силовые доспехи, но без шлемов. Их одеяние все еще пятнают кровь и грязь — следы мира, который я предпочел бы забыть.

   Тень утраты лежит на каждом из их мрачных лиц, не преходящая вопреки тому, что мы все участвовали в этой церемонии бессчетное количество раз. Второй Дорейский поход уже обошелся дорого, а наш флот еще далек от своей цели. Мы продвигаемся к Темпест — миру под управлением Экклезиархии, дому тысячи мучеников и их досточтимых гробниц. Мы откликнемся на крик святого мира о помощи и освободим планету от осаждающих ее орд Архиврага, открывая путь к самой Дорейской системе и продвигаясь к нашим следующим, более великим битвам.

   Я мало знаю о том, что ждет мою боевую роту впереди, но знаю, что умрут еще многие из моих братьев.

   — Сегодня мы предаем нашего брата огню, — произношу я. — Завтра мы сами ляжем на погребальный костер. Сей ритуал предназначен для живых, а не для мертвых. Как напоминание о судьбе, ожидающей всех нас, и о той истине, что мы не оставляем после себя ничего, кроме наших деяний. Своей смертью Баэлар оставил наследие, которое никогда не померкнет. Мы поминаем его и вдохновляемся поступать так же.

   Мой голос затихает. Слова простые, но правдивые. Моего брата не волнует судьба его трупа. Мой брат не видит, что мы делаем в его честь. И все же мы делаем это, чтобы почтить его.

   Бронепластины брата-капеллана Данта шуршат, когда он встает на ноги рядом со мной. Для этой церемонии он один остался в шлеме, и его череполикое забрало поблескивает в дрожащем свете. С его брони свисают десятки реликвариев, привязанных к черным керамитовым латам освященным золотым шнуром. Полоски пожелтевшего и закопченного пергамента, прикрепленные к доспеху алым воском, трепещут при его движениях. На каждом из них — слова литании или заветной клятвы, написанные рукой самого Данта или его самых доверенных послушников.

   Древний капеллан встает над Баэларом и опускает руку в один из мешочков, прикрепленных к поясу, которым перехвачен вокруг талии его белый табард. Он помазывает труп моего брата землей, а я прижимаюсь лбом ко лбу усопшего и последним из братьев говорю с павшим рыцарем.

   — Земля с мира, на котором он родился. — Голос Данта наполняет крематориум, как тихий рокот надвигающейся бури. — Земля с мира, на котором он умер. Земля с поверхности самой Священной Терры, где ныне он почиет во свете Господа-Императора.

   Запах смерти окутывает меня. Пустой взор каменно-серых глаз Баэлара встречается с моим. Однажды я буду точно в такой же позе лежать перед моими братьями. Однажды они будут говорить с оболочкой, которую я оставлю после себя. Какие слова они произнесут над моим трупом? Воспоминания о славе или о заурядности?

   — Ты превосходишь меня, брат, — субвокализирую я. — В смерти, как и при жизни.

   Я медленно встаю и накрываю Баэлара тонким черным саваном. Его шлем и болтер останутся в реклюзиаме «Неустрашимой чести» как реликвии его службы, но все остальные воспоминания о нем исчезнут сегодня.

   Круг рыцарей смыкается вокруг меня. Вместе мы поднимаем нашего павшего брата и помещаем в горнило, которое занимает всю дальнюю стену крематориума.

   По моей команде два неофита поворачивают массивные вентили, вмонтированные в стену. Я прищуриваю глаза, когда обжигающий жар и свет солнц поглощают Баэлара, и пламя древнего плазменного двигателя «Неустрашимой чести» пожирает останки моего брата. Брат капеллан Дант будет носить его прах на своем доспехе до тех пор, пока геносемя Баэлара не вживят в нового брата, которому будет доверено нести его наследие.

   Стоящий рядом со мной капеллан наклоняется ко мне — всегдашний голос Бога-Императора у моего плеча. Он пробыл моим верным товарищем на протяжении более чем трех столетий — с того самого дня, когда я был возвышен из слабого смертного, дабы стать одним из сыновей Императора.

   Ему не нужно выслушивать сомнения, беспокоящие мой разум, чтобы узнать их содержание.

   — Не суди себя слишком строго, брат-кастелян. Господь-Император по-прежнему требует от тебя многого.

   Прозвучи эти слова из любых других уст, они разожгли бы во мне одновременно стыд и гнев, но в голосе капеллана нет обвинения, только заверение. Он стоит рядом со мной как раз для таких случаев. Чтобы изрекать истины, которые я обязан услышать, но не мог бы стерпеть ни от кого другого.

   — Пусть это будет правдой, — субвокализирую я в ответ. Самая отчаянная молитва из всех, что я сегодня возносил. — Мы устремляемся к еще одному темному миру. Очередному темному миру в темном субсекторе. Дорея уже однажды отразила рвение крестового похода, и нам еще предстоит очистить другие миры, прежде чем мы ее достигнем. Сильнее ли мы на этот раз, брат-капеллан? Сильнее ли наша вера?

   Дант смотрит, как языки пламени пожирают нашего брата, и тут на один жуткий миг тело Баэлара вздрагивает. Я напрягаюсь, бросая взгляд на брата-апотекария Альвуса, и во мне поднимается непристойный страх, что мой брат каким-то образом ожил в этом огне.

   Этот страх проходит, когда комната сотрясается, и его место занимает новый. За переборкой раздается ужасающий стон, и языки пламени в печи дрожат, затем гаснут, прежде чем снова вспыхнуть с полной силой.

   Сорок пар глаз обращается ко мне, когда «Неустрашимая честь» дает крен. Я надеваю на голову шлем, и на меня обрушивается поток мигающих рун и письменных сообщений. За считанные секунды я отфильтровываю те, что имеют наивысший уровень приоритета, и оставляю без внимания остальные.

   — Говори! — приказываю я командующему кораблем Кхатри по нашему приватному вокс-каналу.

   Ответ моего смертного рулевого приходит с задержкой и звучит напряженно:

   — Временные волнения в потоках эмпиреев, мой повелитель. Слуги госпожи навигатора Нендайю заверяют меня, что через несколько мгновений мы преодолеем наихудшие.

   Я чувствую в его словах сомнение, когда корабль снова трясет. Я ощущаю запах меди, а на языке появляется привкус крови. В моей груди образуется пропасть, ибо я узнаю этот вкус, неповторимый среди всех зол в этой галактике.

   — Брат-капеллан Дант, со мной! — приказываю я. — Остальным приглядеть за кораблем.

    

   Я подхожу к пресвитерию «Неустрашимой чести» с уже обнаженным клинком. Крозиус арканум брата-капеллана Данта свободно висит у него на боку. Реликвийный меч, Раскаяние, тихо гудит в моей ладони — удобный спутник после более чем двухвекового пребывания в моих руках. Теперь я ценю его привычность.

   «Неустрашимая честь» вихляет в варпе, и палуба у меня под ногами внезапно сдвигается. Магнитные замки на сабатонах удерживают меня на месте, но вместе с этой встряской приходит трепещущее беспокойство. Загривок покрывается мурашками. В горле скапливается кислота. Ощущение проходит спустя удар сердца, но даже это слишком долго.

   На краю моего поля зрения вспыхивает тревожная руна. Я отгоняю ее и открываю приватный вокс-канал.

   — Брат Барнард?

   Технодесантник предвидит мой вопрос еще до того, как я произношу его. Посвященный как в сокровенные катехизисы нашего капитула, так и в туманные мистерии культа Механикус, он — мое окно к машинному духу моего древнего судна.

   — Кратковременное ухудшение работоспособности наших генераторов поля Геллера, брат-кастелян. Продолжительностью в несколько секунд, без полного сбоя.

   Ему нет необходимости вдаваться в детали. Если бы энергетическое поле, защищающее этот пустотный корабль от нечестивых энергий варпа, полностью вышло из строя даже на мгновение, об этом узнали бы все на борту.

   — Хоть какое-то благословение, — отвечаю я, закрывая канал связи.

   Рядом со мной брат-капеллан Дант направляется ко входу в пресвитерий. Его глаза скрыты за мрачным ликом черепа, искусно вделанным в шлем, который носят все братья его ранга, но я все равно знаю, что они сейчас выражают.

   — Разумно ли это? — спрашиваю я, прикладывая ладонь к маленькой богато украшенной двери. На ее древних пластальных панелях рельефно вырезан единственный раскрытый глаз, объятый пламенем. Даже сквозь керамит латных перчаток я ощущаю за ней неестественный холод.

   — Нет, кастелян, — отвечает Дант. — Но я согласен, что это необходимо.

   Мне не требуется ни одобрение капеллана, ни его уверенность, но его поддержка меня все же приободряет. Вместе мы входим в обиталище служащих на моем корабле астропатов, и нас проглатывает тьма, настолько глубокая, что даже мой оккулоб не может побороть ее полностью. Сводчатый зал передо мной предстает в размытых тонах приглушенно-серого цвета — единый чертог, разделенный украшенными резьбой перегородками на лабиринтообразный комплекс келий и коридоров.

   То, что астропаты из хора «Неустрашимой чести» слепы, не секрет. Но до этого момента я не знал, что они требуют, чтобы их аколиты и послушники обитали в темноте бок о бок с ними. За десять с лишним лет в звании кастеляна «Неустрашимой чести» я еще ни разу не осквернил себя входом в эти покои.

   — Ненавидь ведьму. Уничтожь ведьму, — бормочу я во мрак. — Тьма таит в себе тьму. Хорошо, что мы пришли сюда первыми.

   — Хоть они несут в себе скверну псайкерства, брат кастелян, они узрели лик Самого Господа-Императора. — Несмотря на его слова, тусклое свечение потрескивает в темноте, когда капеллан зажигает силовое поле вокруг своего крозиуса.

   — По-прежнему никакого ответа на твои вокс-послания? — спрашиваю я.

   Дант качает головой:

   — И вообще ни слова из пресвитерия в командный собор с того самого момента, как на нас обрушилась буря.

   По мере того, как мы продвигаемся дальше, в моей груди нарастает беспокойство. Судно снова содрогается, и я ощущаю на языке металлический привкус. Командующий кораблем Кхатри уверяет меня, что эта буря минует, но есть опасности, с которыми я не могу мириться. Даже будучи привязаны душами к Богу-Императору, астропаты в этом зале — проводники для Губительных Сил. Сигнальные огни в нечистых эмпиреях для сущностей, с которыми мы поклялись бороться.

   — Боюсь, мы прибыли слишком поздно.

   Резные балки, поддерживающие высокий потолок зала, покрыты инеем. Во влажном воздухе витает запах крови. Легкий ветерок в помещении, где должен царить полнейший штиль.

   — Адепты! — зову я, устав от тишины.

   Мой голос заполняет пустое, сводчатое пространство. Корабль вновь содрогается, и температура резко падает. Дыхание Данта вырывается из его шлема густыми клубами пара.

   Нас встречает лишь безмолвие. Я крепче сжимаю эфес Раскаяния.

   Брат-капеллан Дант опускается на колени перед рядом тусклых статуй. Они высечены из серого камня в память о скрюченных, изможденных приверженцах псионических искусств.

   — Это богохульство, брат, — субвокализирую я, — ощущать заразу варпа внутри этого священного судна. Такова цена нашей терпимости — за то, что мы дозволяем грех псайкера среди нас.

   — Хорошо, что мы пришли, — отвечает капеллан. — Что бы нам ни предстояло.

   Вопреки его сдержанности я чувствую, как меня ослепляет праведное возмущение.

   — В рядах нашего братства неспроста нет псайкеров. Другие капитулы могут считать это слабостью, но мы знаем, что в этом наша сила. Другие капитулы — не крестоносцы Господа-Императора. Другие капитулы — не сыновья Дорна.

   Ряды покрытых изморозью скульптур взирают на нас, пока мы идем к центру зала. Здесь воздух невыносимо холодный. В моем шлеме вспыхивает еще одна руна, когда поле Геллера «Неустрашимой чести» вновь трепещет. До моих ушей доносятся шепчущие голоса. Игра моего разума, опасаюсь я — пока не замечаю две фигуры, стоящие на коленях у алтаря в центре комнаты.

   — Адепты! — зову я.

   Ни тот, ни другой не обращает на меня внимания.

   Капюшоны мантий близнецов-астропатов хора на их бритых головах покрыты коркой льда. Худые, чахлые смертные дрожат, стоя на коленях, костлявые руки сцеплены под шепчущими губами.

   — Бред безумцев. Ересь одержимых. — Мое ухо Лимана отфильтровывает звуки моих шагов и дыхания, но, даже сосредоточившись, я с трудом разбираю речь псайкеров, пока не оказываюсь в паре метров от них.

   — Не ересь, брат-кастелян, — упрекает меня Дант. — А молитва.

   Я замираю.

   — Адепты! — обращается капеллан к смертным.

   Он опускается на колени рядом с ними и кладет свой крозиус на их алтарь. Наконец оба псайкера поднимают глаза.

   Близнецы встречаются со мной взглядами. Сходство их черт поразительно.

   — Мой повелитель, — произносят они в унисон тяжелыми медленными голосами, словно пробуждаются ото сна.

   Из уголков их бледных, затуманенных глаз стекают на пол тонкие струйки крови.

   Моя тревога усиливается.

   — Где ваши послушники? — вопрошаю я.

   — Ушли. Прячутся. Мы отослали их прочь.

   Хоть какое-то благословение.

   Оба псайкера съеживаются, когда корабль вновь сотрясается. Во мне нарастает рвотный позыв. С юности меня приучили бросать вызов мерзким силам, которые штурмуют сейчас эту комнату. У меня нет генетической уязвимости к безумию, которое взывает извне корпуса. То, что эти двое астропатов сохранили рассудок вопреки своему изъяну, делает честь им обоим.

   И все же очевидно: больше их воля не выдержит.

   — Вы знаете, почему мы здесь. Не так ли? — спрашиваю я у них.

   Астропаты глядят мимо меня, на мгновение отвлеченные чем-то, слышимым только им.

   — Да, — отвечают они в унисон.

   В их голосах слышен страх, но они хорошо его скрывают. Оба мутанта поворачиваются ко мне и опускают капюшоны.

   — Ваше мужество делает вам честь, — говорит им Дант. — Да хранит свет Господа-Императора ваши души.

   Клинок Раскаяния вспыхивает в темноте.

   Их шепот умолкает.

    

   «Неустрашимая честь» дрожит в варпе. Легкий крейсер типа «Авангард» рассекает вихревые потоки фиолетового эфира, врезаясь в бурлящее море, которое движется без всякого намека на закономерность или порядок.

   Почти пять тысячелетий этот священный пустотный корабль служит Вечному крестовому походу Черных Храмовников, подаренный бесконечно странствующему ордену космических десантников жрецами Бога-Машины из сухих доков самого мира-кузницы Марс. Почти пять тысячелетий это судно переправляет генетически усовершенствованных воинов Адептус Астартес через бескрайнюю тьму космоса.

   Их крепость. Их убежище. Их дом в бесформенной пустоте между далекими, равнодушными звездами.

   За это время «Неустрашимая честь» пережила бесчисленные битвы. За это время она получила огромное множество ран. За это время она совершила тысячи путешествий в эмпиреи и вернулась из этих бурлящих потоков обратно в реальный космос. За это время она стала свидетельницей чудес и ужасов, слишком многочисленных, чтобы их пересказать.

   Но за все это время «Неустрашимая честь» никогда прежде не соприкасалась с необузданным кошмаром варпа.

   Холодное безумие имматериума задевает ее корпус, когда поле Геллера, защищающее металлическую шкуру «Неустрашимой чести», мерцает. Каркас пустотного судна стонет, и более трехсот километров хитроумно спроектированных балок и распорок едва уловимо смещаются, а плазменные двигатели ревут в ответ. Более десяти тысяч исправно обслуживаемых динамометров регистрируют смещение напряжений, посылая импульсные гексаматические сигналы в меньшие когитаторные узлы, которые компилируют эти сигналы и направляют их к огромному пустотному веретену в сердцевине судна. Криогенные термисторы и пьезоэлектрические приводы присоединяют свои голоса к нарастающему гимну, регистрируя резкие перепады температуры и давления.

   Внутри своих защищенных бронестеклянных кожухов, гравированные предписаниями постоянства и оберегами от греха зловычислений, соединенные церебральные когитаторы пустотного веретена «Неустрашимой чести» молча поглощают полученные данные. Обработочные люмены тускло мерцают в гигантском пустом чертоге, пока плоть и машина производят расчеты сообща, омываемые медленно циркулирующими потоками очистительной жидкости.

   За пять тысяч лет «Неустрашимая честь» столько же раз путешествовала сквозь неверные потоки эмпиреев, но впервые за все это время она соприкасается с материей варпа напрямую. Изначально сырые данные помечаются как порченые. Наблюдательные алгоритмы в периферийных узлах изолируют неисправные датчики, прежде чем их огромное количество подавляет эти протоколы.

   Один сенсорный шпиль отрывается от дорсальной части, когда варп накрывает корабль, как волна, и сотня авгуров и меньших ауспиков внутри шпиля исчезает из переплетенной сети восприятия судна. Воздушные шлюзы вокруг образовавшейся бреши тотчас герметизируются, сработав из-за резкого падения давления и температуры. Тысячи клапанов в древних трубах инстинктивно захлопываются, когда струи прометия и пара вырываются из их срезанных люменов. Рефлексивные сценарии в узловых когитаторах секторов и подсекторов тушат дюжину пожаров, выпуская в пустоту воздух из отсеков, и направляют армию безмозглых ремонтных сервиторов к зияющим ранам.

   Но хотя эти действия ограничивают физический ущерб «Неустрашимой чести», они не могут помешать бурлящему безумию имматериума хлынуть внутрь и разбиться о стены.

   Вспомогательные турбины крейсера вспыхивают, когда его огромные гироскопы крутятся и корчатся во мгле. Субъячейка пустотного веретена, отвечающая за варп-навигацию, пытается алгоритмически скорректировать положение корабля по мере смещения вселенной.

   Из вокс-передатчиков по всем палубам ревут клаксоны, когда системы жизнеобеспечения крейсера начинают выходить из строя. За границами мерцающего поля Геллера постоянный поток сигналов с других кораблей флота замолкает, пульсирующие электромагнитные всплески их голосов поглощаются вихревыми потоками, которые непрестанно обрушиваются на «Неустрашимую честь».

   На одно ужасное мгновение остается только мрак. Только мрак и холодный, хаотичный варп, бьющийся о ее корпус. Затем — спустя менее чем секунду после того, как поле Геллера упало — оно поднимается, и мысли навигатора вновь возвращаются.

    

   — Варп-штормы — вовсе не редкость, мой повелитель.

   Командующий кораблем Кхатри встречает меня у двери, когда я врываюсь в командный собор. Тот факт, что он предвидит мой гнев и заранее стремится его сдержать, сообщает мне о многом, чего я еще не знаю.

   Этот человек — грамотный рулевой, и я доверяю ему достаточно, чтобы в обычных обстоятельствах оставлять рутинные функции этого судна на его многоопытное попечение. Несколько десятилетий он командовал полной боевой группой Имперского Космофлота, прежде чем с ним заключил кабальный контракт мой капитул, и черную мантию на плечах виллана украшают почетные печати, полученные в каждой из его многочисленных кампаний с тех пор.

   Но командующий кораблем горделив. И этот шторм далеко не обычен.

   — Я ходил на борту этого крейсера еще до твоего рождения! — рычу я в ответ. — Вряд ли это можно назвать легким шквалом.

   Человек кивает, но не выглядит виноватым. Он шагает по возвышенной платформе к алтарю в центре сводчатого, богато украшенного зала. Полдюжины кабелей змеятся от позолоченного терминала, инкрустированного изображением Бога-Императора, восседающего среди звезд пустоты, и входят в порты у основания черепа капитана.

   Он вздрагивает, затем моргает и снова поворачивается ко мне:

   — Мы получили существенные, но некритичные повреждения на двух из пятнадцати нижних палуб, мой повелитель, и потеряли несколько периферийных шпилей, различные системы и орудийные позиции…

   — А также наших астропатов, — перебиваю я.

   Командующий кораблем Кхатри моргает еще раз, прежде чем его охватывает понимание. С потерей хора мы утратили способность отправлять или получать сообщения за пределами досягаемости наших авгуров. Любой другой ущерб нашим системам связи внезапно становится критическим.

   — Прискорбная жертва, — отвечает он и скользит глазами к Раскаянию в ножнах у меня на поясе. Мелкие капельки крови покрывают рукоять меча и цепь благочестия, которая приковывает оружие к моей латной перчатке. — Но преодолимая.

   Я осматриваю пол командного собора с возвышения для капитана. Это помещение прекрасно, как и подобает столь священному месту. Над моей головой замысловатый мозаичный портрет моего генетического отца Рогала Дорна взирает сверху вниз на работу своих сыновей, выложенный там пять тысяч лет назад руками первого кастеляна, который повелевал «Неустрашимой честью». Каждая плитка, составляющая картину, размером не больше подушечки моего пальца.

   Стены зала под пристальным взором примарха сделаны из бронестекла почти метровой толщины, предназначенного для прямого обзора всего, что находится снаружи крейсера. К счастью, сейчас это зрелище блокировано темной взрывостойкой дверью, которая опоясывает зал, не позволяя видеть из этого священного пространства бессмысленное безумие варпа.

   Вокруг нас в многоуровневых концентрических кольцах, расположенных под возвышением, сотни сервиторов и сервов трудятся за тускло освещенными алтарями управления. Руны и диаграммы мелькают на пикт-камерах перед их слезящимися, покрасневшими глазами, в то время как смертные послушники брата-капеллана Данта бесконечно кружат по чертогу, неся курильницы, из которых струятся дым и фимиам, и распевая под тихое жужжание и щелканье работающих в зале механизмов.

   Даже с этой дальней точки я вижу, что командующий кораблем недооценивает наше положение. Мы получаем новые раны каждое мгновение, пока остаемся в варпе.

   — Лишь за то время, что я шел сюда, я чувствовал, как наше поле Геллера дало сбой полдюжины раз, капитан. То, что нас еще не донимают демоны и безумие — само по себе маленькое чудо. Как дела у остального флота? — спрашиваю я.

   Кхатри переминается с ноги на ногу.

   — Я не знаю точно, мой повелитель. Они не отвечали на наши сообщения с начала шторма.

   — Тебе следовало вызвать меня раньше.

   Без тени раскаяния он встречает мой пристальный взор:

   — Я так и сделал.

   Мостик дрожит, когда «Неустрашимая честь» вновь трясется, швыряемая в потоках, беснующихся за пределами моего зрения.

   — А навигатор Нендайю? Как долго нам, по ее прогнозам, ждать выхода из этого безобразия?

   — Недолго, — отвечает Кхатри. — Я получил заверения из уст ее самых доверенных слуг.

   Еще одно содрогание мостика. Еще дюжина пикткамер мигает красным, озаряя лица своих операторов.

   К черту заверения смертных. Они мне наскучили. Я и так позволил этому продолжаться слишком долго.

   — Уменьши мощность варп-двигателей наполовину, капитан.

   — Мой повелитель… — начинает он протест.

   Я прерываю его, поднимая руку. Тысячу раз в прежние дни я восхищался его смелостью и прямотой, но теперь его несогласие только укрепляет мою решимость.

   — Живо! — приказываю я.

   Он церемонно кивает, и безмолвные директивы передаются по проводам в его черепе. Тон вибраций корабля изменяется.

   — Исполнено, мой повелитель.

   — Хорошо. Жди моего приказа, но приготовься отключить их полностью.

   Я оставляю человека стоять на месте и ухожу.

    

   Святилище навигатора соединяет с командным собором узкий коридор длиной всего пару десятков метров. Среди других капитулов, даже в рамках других крестовых походов Черных Храмовников, недолюдей-мутантов, водящих пустотные суда через варп, принято наделять большей свободой, даже пиететом. Но я всегда бдительно следил за теми немногими на борту моего крейсера, в ком есть хоть какой-то намек на псайкерство и грехи мутанта. Даже за теми, кому потворствует Империум Господа-Императора.

   Теперь я благодарен себе за эти подозрения.

   По обеим сторонам коридора на меня взирают лица бывших навигаторов моего судна, пока я шествую между ними. Каждая из их нечеловеческих фигур высечена в царственных позах из черного базальта, чередующегося с чистейшим белым мрамором. На этих изваяниях третий глаз каждого мутанта, оставленный непокрытым, глядит вперед, в безумие варпа. Я знавал некоторых из них при жизни, и их резным подобиям не удается уловить того сочетания царственности и странности, которое я ощущал в их присутствии.

   Какой-то лакей из Навис Нобилите отступает в сторону, низко кланяясь и бормоча приветствие, когда я проношусь мимо него. Я не стучу в дверь святилища. Взамен я распахиваю ее настежь.

   Я не удивлен тем, что застаю внутри.

   Навигатор Нендайю ворочается в своей колыбели, ее худое нечеловеческое тело корчится при каждом содрогании судна в варпе. Золотые провода привязывают ее к трону, на котором она восседает, а из тех мест, где их зазубренные пасти вонзаются в ее смуглую кожу, сочатся струйки алой крови. Черная вуаль спадает на лоб смертной, но, хотя ее третий глаз прикрыт, я ловлю себя на том, что избегаю смотреть ей в лицо.

   Лакеи в золотых мантиях роятся вокруг нее, прислуживая своей госпоже с лихорадочной, тревожной суетой. Их голоса звучат то громче, то тише на мелодичном высоком готике вперемешку с неузнаваемым тайным наречием, которое выработала их замкнутая фракция за многие поколения, проведенные на этом корабле.

   Вся комната пропитана страхом.

   Я расталкиваю слуг навигатора и опускаю кулаки на ее трон. Болтовня ее послушников становится громче, но никто не пытается отстранить меня от их госпожи. Я чувствую стыд за этот жест. То, что я поднял руку на знатную леди Навис Нобилите, граничит со святотатством, но время соблюдения приличий давно прошло.

   — Навигатор, — говорю я, и мой голос звенит глухо и мрачно.

   Мой гнев прорывается сквозь болтовню ее смертных слуг и стоны судна под моими подошвами.

   Навигатор Нендайю дрожит в ознобе и бормочет себе под нос. Я наклоняюсь вперед, приближая свое лицо почти вплотную к ней. Даже под вуалью я ощущаю взор ее варпова ока, сжимающий мой разум подобно тискам. Кожу на моей спине покалывает, как будто в нее вонзают иголки. К горлу подступает тошнота. Во рту пересыхает.

   — Навигатор!

   Мутантка открывает глаза.

   Она отвечает не сразу; ее взгляд пуст, как у человека, пробудившегося от глубокого сна. В ее янтарных радужках мелькает недоумение, затем негодование, затем узнавание:

   — Кастелян Эмерик, зачем вы здесь?

   Навигатор не отчитывает меня за то, что я разбудил ее, или за то, что я вторгся в ее святилище. Оттого, что она не гневается, мое беспокойство растет.

   — Капитан Кхатри убеждает меня, что мы выдерживаем этот шторм. Я ему не верю.

   Навигатор Нендайю дрожит, ее разум где-то далеко, а золотистые глаза на миг становятся отрешенными, когда она всматривается своим третьим оком в потоки варпа. Я чувствую, как пол подо мной прогибается, когда судно маневрирует, откликаясь на ее незаметные побуждения.

   — Она боится, — шепчет навигатор тонким голосом.

   Ее выбор слов сбивает меня с толку.

   Тот факт, что моя навигатор испугана, уже достаточно зловещий, но говорит она не о себе. Я проверяю свои чувства, но ничто из варповой скверны, омрачавшей пресвитерий астропатов, не проникло в эту комнату. Навигатор Нендайю, возможно, растеряна, но в ее голосе нет безумия.

   — Кто? — вопрошаю я.

   —«Честь», — отвечает она.

   На мои плечи словно легла тяжесть.

   — Ты можешь провести нас через этот шторм? — спрашиваю я, досадуя на медленность разговора.

   — Я не уверена, — говорит наконец навигатор. — Астрономикан, он… мерцает. Его свет то появляется, то исчезает, как будто я взлетаю на гребни огромных волн, а затем ныряю в их пучины.

   — А наш корабль? «Неустрашимая честь»?

   — Она сопротивляется мне, — отвечает навигатор. — Мы замедлились. — Это не вопрос, а наблюдение. То, что ей потребовалось так много времени, чтобы осознать эту перемену, тревожит меня. Сомнений в моем разуме не остается.

   — Замедлились, — повторяю я. — Ты понимаешь почему?

   На кратчайший миг в ее лице мелькает неуверенность, затем оно обретает железную решимость. Я восхищен отвагой навигатора.

   — Да, кастелян. — Тишина. — Я буду придерживаться нашего курса так долго, как смогу.

   — Отлично, — отвечаю я. — Приготовься!

   Встав, я складываю руки в аквилу перед собой. Я не могу предложить навигатору лучшего утешения.

    

   Не издавая ни звука, варп-двигатель «Неустрашимой чести» отключается.

   На краткий, ужасный миг энергии эмпиреев исчезают вокруг нее, и нет ничего. Затем рев реального космоса и неимоверная тяжесть далекой гравитации возвращаются.

   Громада корабля дрожит, а затем трескается, когда она вылетает в реальный космос на скорости, в десять раз превышающей ту, которую позволяют ее технические параметры. Огромные куски обшивки корпуса отрываются от него, как лоскуты содранной кожи, а дюжину орудийных шпилей начисто срезает с поверхности судна. Холодный свет и излучение тысячи звезд одновременно поражают фотонные сенсоры «Чести», а удары мельчайшего космического мусора врезаются в ее щиты со скоростью, составляющей немалые доли скорости света.

   Тысячи донесений о сбоях достигают пустотного веретена «Чести» одновременно из сотни меньших узлов по всему ее обширному пространству.

   На каждой палубе появляются пробоины в пустоту. Из бессчетных трубопроводов текут охлаждающие жидкости и гидравлическое питание. Потоки визуальных и акустических данных поступают в субъячейки пустотного веретена из мириада пикт-камер и воксприемников, сопровождаемые тактильным восприятием бесчисленных сервиторов, спешащих предотвратить ущерб, не заботясь о собственной безопасности или функциональности. Десятки их сгорают или замерзают в тот момент, когда входят в отсеки, полные пламени, или соприкасаются с вакуумом пустоты.

   Церебральные когитаторы безмолвно верифицируют вычисления. Расхождения отсутствуют.

   «Неустрашимая честь» выходит из строя.

   Еще больше сообщений из нескончаемых узлов-компиляторов. Пустотное веретено интегрирует добавленные ими данные за доли секунд. Все основные системы на борту повреждены, многие не подлежат ремонту.

   Громада корабля прогибается, когда его плазменные двигатели ревут. Его корпус стонет, когда стабилизирующие системы пытаются выровнять ориентацию корабля в реальном космосе. Взрываются предохранители под помятыми переборками на дюжине палубных уровней. Меньшие машинные духи узловых когитаторов трепещут, вопят и умирают.

   В тусклом свете мигающих люменов, под аккомпанемент щелчков и шипения миллионов процессоров, пустотное веретено крейсера синтезирует остающиеся входные данные.

   «Неустрашимая честь» вышла из строя.


   ГЛАВА ВТОРАЯ

    

   Стоящий рядом с Лисль сервитор тихо кряхтит от напряжения, пытаясь поднять с пола хирургическую плиту.

   — Полегче! — велит ему Лисль, протягивая руку, чтобы придержать массивный стол, медленно поднимающийся стараниями ее напарника.

   Теплая.

   Поверхность еще теплая после того, как на ней лежало тело, а полосы запекшейся темной крови покрывают края стола, откуда она стекала, образуя маленькие лужи на полу.

   «Убери его. Вымой. Очисти от скверны мутанта». Приказы старшего хирургеона были просты и недвусмысленны. Произнося их, она глядела на плиту и лежащего на ней пациента с отвращением.

   И все же, пока Лисль ведет своего сервитора в маленькую санитарную комнату рядом с операционной, она не понимает причину подобных эмоций. Кровь этого мутанта выглядит так же, как и любая другая.

   — Сюда, — говорит Лисль. Ее сервитор с глухим лязгом ставит стол на палубу; из пневматического подъемника, установленного на спине существа, с шипением вырываются струйки пара. — Сходи за баночкой нейтрализующего масла! — велит она и принимается обрабатывать окровавленную панель маленькой щеткой.

   Гусеницы сервитора щелкают, когда он перекатывается через огромные стоки, проложенные в полу зала.

   — Хотя знаешь что… — Она смотрит на грязь, покрывающую стол. — Принеси несколько.

   Запах сильнодействующих контрсептиков щекочет ноздри Лисль, когда она начинает скоблить и драить, усердно счищая мерзость поврежденной плоти со священного медицинского инвентаря. По мере трудов стихи писания, начертанные на поверхности плиты, снова начинают проявляться.

   «Плоть, рассеченная во славу Его клинками священной войны. Кровь, пролитая по воле Его на пути Его крестового похода. Здесь будешь воссоединен с Его слугами под взором Его, Целителя».

   Она шепчет слова, начертанные на основании плиты, вырезанные каллиграфическими завитушками на высоком готике, а не на просторечии корабельных сервов и вилланов. Слова не подходят для этой задачи. Это не обряды консекрации, которые произнесут над этой панелью старшие хирургеоны, как только Лисль закончит, но это единственные слова, доступные ей, так что их пока будет достаточно.

   Вдалеке по апотекариону разносится глухой звон. Лисль приостанавливает свою урочную работу и вздыхает.

   — Это же так просто — принести несколько баночек, — шепчет Лисль. Она бы уже давно рекомендовала утилизировать этого сервитора, если бы не…

   Войдя в операционную, Лисль замирает, осознав наконец, что голоса других ассистентов и хирургеонов не раздаются из палаты. В центре комнаты под холодным, ярким светом люменов пациентка лежит в автоколыбели, закрытой тонким, изогнутым стеклянным окном. На его поверхности расползается туман от медленного дыхания пострадавшей мутантки, то сгущаясь, то рассеиваясь и открывая ее неподвижную фигуру. Ее тело накрыто простыней, конечности истончились и атрофировались от ее длительных трудов, а лоб повязан белой льняной лентой.

   Над пациенткой в молчании стоят две высокие фигуры.

   У Лисль перехватывает дыхание, когда она видит ангелов. Господин апотекарий, облаченный в белоснежный халат, смотрит на стекло, и взгляд его пронзителен и полон мудрости. Но если он — олицетворение Великого Целителя, то фигура рядом с ним — воплощение Бога-Императора в ипостаси воина. Спутник господина апотекария все еще облачен в безукоризненные черные доспехи, его красноглазый шлем пристегнут у него на боку. Его темная кожа поблескивает под светом хирургических люменов. Его серые глаза спокойны и мрачны.

   Она никогда раньше не видела господина кастеляна, но даже простой ассистент апотекариона распознает знаки отличия на его броне.

   — Брат-кастелян Эмерик, — обращается господин апотекарий ко второму ангелу.

   В дверном проеме Лисль низко кланяется, но ни тот, ни другой ангел не обращает на нее внимания.

   Ей следует уйти. Остальных ассистентов и хирургеонов явно отослали прочь.

   Ей следует ретироваться. Она недостойна стоять в присутствии ангелов без приглашения.

   И, однако, она обнаруживает, что ноги ее не слушаются.

   В другом конце операционной ее сервитор держит стеклянную банку в одной из своих многосуставчатых конечностей. Его сервоприводы и пневматика жужжат и шипят, но ангелы не удостаивают киборга вниманием.

   — Альвус, — отвечает господин кастелян. Космодесантник говорит на звучном высоком готике, и голос его подобен рычанию животного или рокоту огромной машины. Даже без вокс-усилителя внутри шлема его слова наполняют маленькую палату и будто заставляют ее вибрировать. Он либо не заметил присутствия Лисль, либо принял ее за сервитора вроде ее напарника, иначе говорил бы почти беззвучными полутонами, которые обычно используют ангелы, когда не обращаются напрямую к серву или крепостному. — Что с навигатором?

   — Она больна, — отвечает господин апотекарий. — На ее теле нет никаких повреждений, которые я мог бы опознать. Я испробовал все доступные методы, чтобы ее разбудить. — Он указывает на стойку с окровавленными инструментами на столе рядом с собой.

   — И все же она не просыпается, — произносит господин кастелян.

   Господин апотекарий качает головой:

   — Я мало знаю о трудах навигаторов, брат, хотя опасаюсь, что ее разум остается в варпе. Мы будем держать ее в тепле. Мы будем ее кормить. И мы подождем и увидим, вернет ли ее нам Господь-Император. По правде говоря, однако, я боюсь, эта проблема больше подходит библиарию, чем апотекарию.

   Между ангелами повисает молчание, прежде чем господин кастелян вздыхает.

   — Ты обеспокоен этим, брат-кастелян?

   — Под конец она проявила доблесть, несмотря на изъян, который носит в себе. Хотя должен признать, я меньше волнуюсь о ней самой, чем о нашей судьбе в ее отсутствие. За пределами этого зала нам приходится немногим лучше, чем ей внутри. На нескольких палубных уровнях по-прежнему бушуют пожары. Многие отсеки непригодны к использованию без существенных рисков из-за побочных эффектов от внезапного отключения нашего варп-двигателя.

   — Как и навигатор, мы держимся, хотя пользы от «Неустрашимой чести» сейчас немногим больше, чем от нее.

   — Хвала Господу-Императору, — отвечает господин апотекарий. — Я врачеватель плоти, а не машин, хотя, сдается мне, мы еще можем выжить в этой передряге по милости Господа-Императора.

   — Да. Хотя найдем ли мы обратную дорогу к нашему крестовому походу — это совсем другой вопрос.

   — Что осталось от наших массивов связи?

   — Очень мало, — говорит господин кастелян. — Только вокс и ауспики ближнего действия, как сообщил мне брат Барнард. Нам будет затруднительно принимать любые передачи, отправленные с расстояния более чем несколько тысяч миль, или отправлять наши собственные за пределы данного расстояния. В ограниченном диапазоне действия наших ауспиков нет никаких имперских маяков. Мы испробовали другие, более старые и примитивные методы триангуляции нашего местоположения, но следы шрама от нашего выхода из варпа все еще туманят пустоту вокруг нас до такой степени, что нам трудно истолковать звезды и сделать выводы исходя из их позиций.

   — Значит, мы в самом деле одни?

   Господин кастелян отвечает кивком. Он осторожно кладет ладонь на стекло колыбели. Необычайно мягкий жест для такого, как он.

   — Мы живы, брат Альвус. Сейчас достаточно и этого. Господин апотекарий кивает.

   — Могу я спросить, брат-кастелян? Что дальше?

   — Мы будем ковылять вперед по курсу, проложенному навигатором Нендайю в ее последних мыслях, со всей скоростью, на какую способна «Неустрашимая честь». Мы воссоединимся с нашими братьями на Темпест, уйдет ли на это сто дней или еще сто лет.

   С этими словами двое ангелов покидают палату. Звук их шагов затихает, пока Лисль не набирается смелости пошевелиться.

   На другом конце операционной ее сервитор пытается добавить еще одну банку к полудюжине, которую он уже несет. Сделав глубокий вдох, Лисль забирает последнюю емкость из его рук.

   — Давай, идем, отец, — зовет она сервитора. — Нам предстоит священная работа.

    

   Я нахожу брата-капеллана Данта в старейшей и простейшей часовне моего крейсера. Мне следовало догадаться сперва поискать его здесь, избегая относительных комфорта и роскоши капелл и соборов, используемых для более масштабных ритуалов моей боевой роты. Само это место является отражением космодесантника передо мной.

   Древнее. Аскетичное. Чистое.

   Я бы не удивился, если бы оказалось, что эта часовня никак не изменилась с тех пор, когда «Неустрашимая честь» впервые покинула свой стапель и примкнула к Вечному крестовому походу тысячелетия назад.

   Маленькое помещение расположено как раз перед плазменными реакторами, и от их тихого гудения подрагивают стены и пол. Эти реверберации пробегают по моей силовой броне, когда я вхожу в часовенку, где витает аромат корицы и соли. Где горит свет сотни обетных свечей в выбеленных черепах сервов, которые ухаживали за этой комнатой из поколения в поколение.

   Дант преклоняет колени перед единственным алтарем, под взором небольшой статуи Бога-Императора. Даже высеченное из простого камня, величие Императора Человечества невозможно отрицать. Он — чистота. Он — совершенство. Он — безупречный эталон, к которому мы, Его сыны, можем стремиться, но которого никогда не достигнем.

   Напротив Данта более скромное изваяние Рогала Дорна взирает через комнату на своего отца. Лицо примарха — словно камень. Его глаза полны благоговения к Императору и гнева к презренным врагам Империума. Орлиные крылья вздымаются из доспехов, обрамляя его лик, словно корона, венчающая одного из благословенных святых, а в руках он держит массивный цепной меч, Зубы Шторма, выдерживая его тяжесть без малейшего труда.

   Нести такое бремя с легкостью… Если бы я считал это столь же непринужденным.

   Тени трех этих фигур танцуют вдоль низких изогнутых стен комнаты, в центре которой горит одинокая курильница, наполняя каждый мой вдох теплыми земляными ароматами. Я не могу не видеть единую нить, связывающую их всех. Дорна, скромное отражение своего отца. Данта, скромное отражение примарха.

   Губы капеллана шевелятся в беззвучной молитве, а руки образуют аквилу перед грудью. Я уверен, что он провел в этой позе несколько часов, а возможно, и дней. С его черной силовой брони свисают десятки реликвариев, а бесчисленное множество полосок освященного пергамента и печатей чистоты прикреплены к ней благословленным воском. Большинство моих братьев носят подобные предметы только на церемониях и когда мы отправляемся на войну. Усердие брата-капеллана Данта так велико, что он требует этого от себя даже в мирное время.

   Я опускаюсь на колени рядом с братом.

   Молитва неспешно слетает с моих губ, мои мысли роятся от сотни более насущных проблем. Я спас мою роту, возможно, или проклял ее. Сломленные и кровоточащие, мы одиноко плывем в пустоте. Кровь моих астропатов до сих пор марает мой клинок. Моя навигатор лежит, дрожащая и бесполезная, на столе апотекария.

   Но мы живы. Сейчас.

   Дант чует мое беспокойство.

   — Брат, — приветствует он меня. Здесь нет никаких титулов. — Душа твоя дрожит от тишины сего святого места.

   Это лишь тонкий укор, но я отношусь к нему серьезно. Из братьев, участвующих в этом походе, древнего капеллана я ценю больше всех. Его наставления давят на мои плечи больше чего бы то ни было.

   — Мне трудно усмирить собственные мысли, — отвечаю я.

   Дант кивает, затем вздыхает, медленно открывая глаза. Они серые и древние, но лишены ожидаемой холодности. Морщинки вокруг них углубляются, когда уголки его рта приподнимаются. Такое выражение редко можно увидеть на лице брата, которого я наблюдал без шлема всего несколько драгоценных раз за столетия.

   — Порой мысли могут быть необузданными, непослушными существами, — изрекает он.

   — Возможно, лишь те, что укореняются в необузданном уме.

   Дант благословляет меня тихим смешком. Как всегда, он чует слова, которые я предпочитаю не произносить.

   — Я чувствую себя виновным, — говорю я. — Виновным в мелкой ереси сомнения.

   При этих словах капеллан выгибает брови.

   — Ты вздумал ставить под вопрос божественность Господа-Императора? — спрашивает он, и в его словах сквозит насмешка над столь абсурдной мыслью. — Ты стал сомневаться в Его указах и Его праведных речениях? Теряешь веру в силу Его крестового похода и Его избранных маршалов?

   — Разумеется нет, — молвлю я. — Я никогда не сомневался в мудрости Господа-Императора, брат. Лишь в моей собственной.

   Капеллан мгновение молчит, затем кивает:

   — Сомнение в Господе-Императоре — это ересь, Эмерик. Сомнение в себе — это просто человечность. Иногда и сам Дорн сомневался, если верить нашим древним текстам. Говорят, что он источал кровавый пот в канун своей обреченной переброски на флагманский корабль архиеретика во время Великой Осады. Ни один разум, даже самый чистый, не застрахован от греха любопытства. Как и от изъяна неуверенности.

   — И все же сомнения сковывают меня, как цепи. Неужели я проклял нас здесь, в бездне пустоты? Обрек ли я нас на смерть, или мои решения спасли нас? Если бы я приказал пробиваться вперед сквозь бурю, вели бы мы сейчас эту беседу на орбите над Темпест рядом с маршалом Лейзом, или буйство эмпиреев разорвало бы нас на куски? Орды Кровавого бога терзают мир-святыню, пока мы беспомощно дрейфуем среди звезд. Приближаются ли крестоносцы к Темпест без нас? Во что им обойдется наше отсутствие?

   — Темпест, — продолжаю я, — это всего лишь плацдарм, ведущий к более великим битвам. К системе Дореи, где мы прежде потерпели неудачу. Мы ждали этого момента более двухсот лет — с тех самых пор, как Первый Дорейский поход закончился позором и отступлением. Если Второй поход окажется безуспешным, как и Первый, я не смогу вынести вину за наше отсутствие.

   Дант вздыхает:

   — Сомнение — не всегда грех, Эмерик. Иногда оно бывает ценой скромности. Между верой и слепотой — всего лишь кромка клинка.

   При этом упоминании рука тянется к силовому мечу на поясе, прикованному к латной перчатке черной цепью благочестия, помятой и поцарапанной следами бесчисленных ран. Брат-капеллан Дант стоял рядом со мной более двух столетий тому назад, когда маршал Арольд, командующий Первым Дорейским крестовым походом, подарил мне это реликвийное оружие перед смертью, и хотя звенья, что связывают его со мной, перековывались дюжину раз, я никогда не позволял разорвать ни одно из них.

   Маршал Арольд возвысил меня от неофита до инициата в тот момент, когда он лежал, истекая кровью и умирая, в грязи покинутого мира. Избранный неофит самого маршала похода, носящий теперь собственный меч великого воина… Даже в тот момент я ощущал груз возложенных на меня ожиданий.

   И чем дольше я их не оправдываю, тем тяжелей они становятся.

   — Ты помнишь, что он прошептал, когда отдал мне сей клинок? — спрашиваю я. — Проклятие, которое он произнес с последним вздохом?

   Дант поворачивается ко мне. В его взгляде тревога. — Он сказал, что ты спасешь крестовый поход, брат. Я киваю, снова испытывая боль от этого пророчества:

   — И затем он потерпел фиаско.

   Та, первая, попытка отвоевать Дорею была заранее обречена на провал, еще до смерти маршала. Ибо Архивраг оказался сильнее, чем мы ожидали. А мы оказались слабее — как оружием, так и духом.

   Гибель маршала Арольда была лишь первой из дюжины неудач. То, что мы вообще выжили, чтобы перегруппироваться и вернуться спустя два столетия, — знак того, что благосклонность Бога-Императора не покинула нас окончательно.

   Дант стоял тогда на коленях рядом со мной — мой единственный брат, который слышал предсмертные слова маршала. Но бремя наследия Арольда было тяжело нести лишь нам двоим. Я не знаю, смогу ли я когда-нибудь полностью простить это маршалу Арольду. Теперь, более двухсот лет спустя, мы возвращаемся назад, чтобы сдержать обещание.

   — Я верил ему какое-то время, — нехотя признаюсь я. — Что я спасу это обреченное начинание каким-нибудь великим подвигом или жертвой. Эта вера сделала нашу неудачу еще более тягостной.

   Руки Данта тянутся к реликварию, прикрепленному к его груди длинным золотым шнуром и коротким куском пергамента.

   — Вера — это всегда обоюдоострый меч, брат. Опасная вещь, когда не владеешь ею.

   — Иногда я задаюсь вопросом: что бы подумал маршал Арольд о своем решении? Раскаялся бы он, что удостоил меня своей благосклонности, в свете всего, что произошло с тех пор?

   Брат-капеллан Дант не тратит слов на заверения:

   — Я убеждал его не выбирать тебя. Не тогда, не в час его смерти. Гораздо раньше, когда мы нашли тебя впервые. Ты был одиноким, покрытым пылью сиротой на пепелище разрушенной церквушки Экклезиархии, в мире, на который наши сабатоны едва соизволили ступить. То, что ты выжил, было чудом — я в этом не сомневался и заявил так маршалу Арольду. Но также я предупредил, что глупо предполагать, будто тебе суждено стать одним из наших братьев только благодаря этому единственному чуду.

   Мы какое-то время молчим. Я знал вторую половину его истории, хотя мои воспоминания о том времени — не более чем обрывки далекого сна. Однако известие о том, что мой самый доверенный наперсник возражал против моего принятия кандидатом в это братство, уязвляет меня сильнее, чем я думал.

   — А теперь? — спрашиваю я. — Спустя столько лет?

   — Я не могу представить никого достойнее, брат.

   Я усмехаюсь, хотя в мой тон возвращается теплота. Убежденность древнего космодесантника ободряет меня, хоть я боюсь, что не заслуживаю ее.

   — За три столетия, брат-капеллан, я ни разу не слышал, чтобы ты лгал, до сего момента.

   Лицо Данта слегка смягчается.

   — Может, брат-кастелян, ты больше и не владеешь верой в себя, но я продолжаю в тебя верить.

   Я хочу ответить, но мои слова прерывает тихий, настойчивый писк моего личного вокса. Характер звукового сигнала означает, что сообщение поступает ко мне из командного собора.

   — Говори, капитан, — приказываю я.

   В моем ухе раздается голос Кхатри:

   — Мой повелитель, возможно, вам лучше присоединиться к нам в соборе. Мы получаем передачу с находящегося поблизости судна.

   Я начинаю отвечать, одновременно вставая. В нашем нынешнем состоянии «Неустрашимая честь» едва способна отразить натиск пустоты, а тем паче атаку с враждебного корабля.

   — То, что нас еще не уничтожили, подает надежды. Значит, это дружественный корабль?

   — Они окликнули нас по зашифрованным каналам Астартес, мой повелитель. Судно транслирует опознавательные коды нашего крестоносного флота и представляется как «Мстительный клинок».

   Я чувствую облегчение, хотя в голосе смертного звучит напряжение.

   — Хвала Императору, — отвечаю я. — Как скоро они смогут прийти нам на помощь?

   После долгого молчания человек отвечает:

   — Мой повелитель… Эта передача — заранее записанный сигнал бедствия.


   ГЛАВА ТРЕТЬЯ

    

   «Мстительный клинок» парит, накренившись, во тьме пустоты.

   Боевой корабль плавно вращается вокруг своей оси, дрейфуя без направления и цели. Его двигатели холодны и немы, а бесчисленные шпили вдоль его хребта темны и безмолвны на фоне далеких звезд. Все внутри меня обрывается, когда я смотрю на пустотный корабль собственными глазами с открытой аппарели кружащего «Громового ястреба».

   — Окликни их снова! — приказываю я неофиту в пилотской кабине, и мой голос потрескивает от статических завываний моего вокса в пустом дренированном трюме «Громового ястреба».

   Привкус древесного угля от переработанного воздуха пронизывает каждый мой размеренный вдох.

   — Ответа нет, кастелян! — быстро рапортует он.

   Как и за те три дня, что потребовались нам, чтобы подобраться так близко к нашему судну-побратиму.

   Рядом со мной глядит в пустоту космоса брат Барнард, чья темно-красная броня мерцает отсветами рыскающих поисковых люменов, когда наш пилот направляет нас к поверхности мертвого корабля. Голос Барнарда звучит отстраненно: тяжесть этой утраты гнетет его сильнее, чем тех из нас, кто не может напрямую общаться с такими машинами. Повинуясь его молчаливым командам, пара пневматических конечностей на его спине извивается и подергивается, взаимодействуя с бортовыми антенными устройствами нашего десантно-штурмового катера и поддерживая общение как с «Неустрашимой честью», так и с «Мстительным клинком».

   — Я по-прежнему не получаю ответа от ограниченных ауспиков в моем распоряжении. Корабль выделяет тепло из плазменного реактора, но я почти не ощущаю другой активности на борту, а его машинный дух не откликается на мои призывы. — Барнард замолкает, погруженный в раздумья. — Но я не могу сказать наверняка, результат ли это повреждения их систем или наших.

   И, однако, «Мстительный клинок» не выглядит поврежденным. Пока мы маневрируем над его корпусом и между орудийными шпилями, я не вижу ни трещин, ни шрамов, которые испещряют обшивку моего собственного судна. Пустотный корабль подо мной выглядит нетронутым, как будто его просто отнесло от причала.

   Мрачные мысли наполняют мой разум.

   Мои примагниченные сабатоны щелкают, когда я поворачиваюсь лицом к братьям, извлекаю из ножен Раскаяние и снимаю с магнитных креплений на спине грозовой щит. По краям обоих артефактов мягко загораются силовые поля, негромко гудя в моих руках.

   — Мы готовы, брат-кастелян, что бы нас ни ждало. — Рядом со мной брат Хадрик со свирепым рвением сжимает свой громовой молот, и я чувствую, как вскипает в остальных боевых братьях праведный гнев.

   Однажды Хадрик будет стоять среди маршальских братьев меча — если раньше не погибнет в ждущих нас битвах.

   — И мы тоже, — трещит в моем воксе голос брата-сержанта Тира, когда второй «Громовой ястреб» из нашей абордажной группы проносится по широкой дуге позади моего.

   Я киваю:

   — Как только окажемся на борту, направимся к командному собору. Если там остаются наши братья, мы потребуем от них объяснений. Если нет, мы направимся в реклюзиам, чтобы извлечь святые реликвии «Мстительного клинка». После чего мы найдем и уничтожим то зло, которое оставило священный пустотный корабль в таком состоянии.

   Моя броня вибрирует, когда братья падают на колени передо мной. Я следую их примеру, упирая острие Раскаяния в пол. Когда наш «Громовой ястреб» круто кренится, в моих ушах звенит голос брата-капеллана Данта:

   — О Император, о духом огромный, о силой великий,

   Несокрушимый, оружья любитель, кого победить невозможно.

   Еретиков погубитель и стен чужаков сокрушитель,

   В громе доспехов, Владыка Людей, обагренный войною,

   В месиве боя ужасный, ликуешь от пролитой крови,

   Яростный, меч лишь и молот для распрей тебе вожделенны.

   Правое мщенье и труд освяти душегубный!

   Поверхность «Мстительного клинка» приближается, и я встаю с коленей, чувствуя, как «Громовой ястреб» замедляет полет и опускает нос. Этот маневр тянет меня к поджидающей пустоте.

   — За крестовый поход! За наших братьев!

   — За Дорна! — откликается громогласный рев.

   Я шагаю вперед с открытого трапа и ныряю вниз, к обшивке судна.

    

   Когда я вхожу на корабль, меня встречает кровь, и мои надежды улетучиваются, как дым на ветру. Через разбитый гермозатвор я ступаю на слой темно-красного льда, и капельки замерзшей крови проплывают сквозь луч света моего шлема, словно жуткие хлопья снега.

   На меня таращится обезображенный труп серва, бесцельно плавающий в пустоте между заиндевелыми переборками. Грудная клетка мужчины под его черной мантией разорвана. Его руки и ноги вырваны из туловища. Его окутывают заиндевелые внутренности. Отрубленные кисти рук все еще сжимают клапан гермозатвора на стене.

   Этот человек пытался открыть его — или закрыть — перед тем, как умер.

   Клинок Раскаяния мерцает в свете люменов моих братьев. Я отталкиваю труп серва в сторону и продвигаюсь вперед, ощущая на пустынной палубе только вибрации намагниченных шагов моего командного отделения.

   — Что это за новое зло? — спрашивает брат Хадрик по нашему вокс-каналу.

   В коридоре, по которому мы идем, не осталось воздуха, и все же я чувствую запах горелого металла и крови. Мы находимся на борту «Мстительного клинка» меньше минуты, но список врагов, которые могли это учинить, уже стал короче.

   — Я не знаю ни одной разновидности оружия людей или ксеносов, которое оставляло бы после себя такой скверный осадок.

   — Архивраг носит много масок, — остерегает брат-капеллан Дант. — Облик, который он выбирает, мало значит.

   Когда я заворачиваю за угол, направляясь к транспортной магистрали этой палубы, меня приветствует пара заледенелых сервиторов, хотя ни у того, ни у другого нет видимых ран. Их кожа приобрела бледно-голубой оттенок, как у утопленников. Оставшаяся на их телах плоть покрыта ветвистыми кристаллами льда, а колеса, заменившие их нижние конечности, все еще вхолостую вращаются в пустотном вакууме.

   Брат-апотекарий Альвус оглядывает киборгов, когда они проплывают перед ним.

   — Гипоксия и внезапная гипотермия, — констатирует он. — Они вышли из строя, когда этот зал был разгерметизирован.

   — Не только этот зал, — отвечает брат Барнард, перемежая слова высокого готика странными щелчками и свистами жаргона Механикус. Одна из шарнирных серворук, закрепленных у него на спине, отсоединяется от интерфейсной панели, встроенной в стену. — Все воздушные шлюзы на борту этого судна разгерметизировались одновременно. Однако нет никаких следов пожара или другого бедствия, которое потребовало бы таких мер.

   — Опустошить весь корабль сразу… Приговорить каждого смертного на борту… Только хозяин «Мстительного клинка» обладал такой властью.

   В моем разуме начинает складываться мрачная картина.

   — Будьте наготове! — приказываю я. — Кастелян Кельвутт не глупец и не тиран. Он поступил бы так только при крайней необходимости. Мы направляемся в командный собор, согласно плану. — И быстро! — добавляю я, выходя на магистраль. Здесь плавает еще одна группа сервов. Их трупы нашинкованы, и раны не соответствуют ни одному оружию, которое я когда-либо видел.

   Я отправляю пикт бойни брату-сержанту Тиру, чье отделение крестоносцев движется тремя палубами ниже моей. Его голос эхом отдается по нашему приватному вокс-каналу:

   — Здесь то же самое, брат-кастелян. Хоть мы не нашли никаких признаков монстров, которые это устроили. Никаких врагов, истребленных нашими боевыми братьями.

   Еще один мрачный знак того, что наш корабль-побратим был застигнут врасплох.

   Я ускоряю шаг.

    

   Мы находим первого из наших братьев у лифта на командную палубу. Труп воина все еще стоит прямо. Его сабатоны все еще примагничены к палубе.

   Когда мы приближаемся, моя первая мысль — сделать ему выговор за трусость, за то, что он просто стоит в стороне, пока вокруг него разворачивается битва, но тут я понимаю по легкому колебанию его позы, что воин мертв и сохраняет вертикальное положение из-за бездействия гравитационных приводов «Мстительного клинка».

   На его наплечниках изображен святой крест моего капитула, чернеющий на фоне белых знаков различия его отделения крестоносцев. Алый табард перехвачен вокруг его талии золотым шнуром, а в руках воин все еще держит цепной меч и болтер. Зубья его клинка покрыты черным вязким ихором.

   — По крайней мере, он успел облачиться в латы и ранить ненавистную тварь, которая его убила.

   Это слабое, но все же утешение. Брат-апотекарий Альвус первым оказывается рядом со мной, и его нартециум быстро находит инфопорт в основании шлема моего брата.

   — Ничего нет, брат-кастелян, — субвокализирует он мне. — Ни проблеска жизни в его блюстителе. Похоже, оба его сердца пронзили напрямую.

   Я осматриваю доспехи моего брата и замечаю сквозные пробоины в его нагруднике и соответствующие выходные отверстия на спине.

   — Значит, его сразили какое-то время назад?

   Альвус кивает:

   — Несколько солярных суток. Возможно, даже раньше, судя по температуре трупа и химическому составу крови.

   — Дурное предзнаменование, — раздается позади меня рокочущий голос.

   Я слышу эту фразу дважды. Один раз — по вокс-каналу, связывающему мой отряд, затем второй раз — посредством вибраций слов брата Хадрика, которые проникают сквозь пол пустого корабля и через мой собственный доспех мне в уши.

   — Мало найдется зол, которые могли бы такое сотворить.

   Он прав. Действительно, я не могу припомнить ни одного врага, который в точности соответствует этому облику. Моего брата, должно быть, умертвили грубо и быстро, раз он в ответ нанес лишь один смертельный удар.

   — А что с его геносеменем? — спрашиваю я Альвуса по нашему приватному вокс-каналу. — Еще подлежит извлечению через столько времени?

   — Если дозволит Господь-Император, — приходит сдержанный ответ.

   Его редуктор дважды мигает, и тонкое лезвие на устройстве пробивает поврежденную силовую броню моего брата, вырывая драгоценный генетический материал нашего примарха из прогеноидных желез у основания шеи и в центре груди.

   — Мы не узнаем наверняка, пока оно не будет имплантировано в другого.

   Я отправляю вызов с моего вокса и отмечаю мгновенные отклики от других, установленных внутри шлемов моего командного отделения. Еще два подключенных вокса на палубе транслируют свое местоположение по нашему зашифрованному каналу — один принадлежит покойнику передо мной. Следуя второму сигналу, я сворачиваю за угол коридора, где обнаруживаю неофита моего мертвого брата.

   В отличие от учителя, этот неофит носит лишь простой респиратор и панцирную броню. Он также вооружен болтером и несет за спиной щит наставника. Как и у серва в гермозатворе, его грудная клетка разорвана, а из обоих ушей виднеются тонкие струйки замерзшей крови.

   Альвус лишь на мгновение склоняется над трупом. Его редуктор срабатывает снова.

   — Советую вам закупорить слуховые отверстия ваших шлемов, — говорит он, выпрямляясь. — Перед смертью у него лопнули барабанные перепонки.

   — Выполняйте! — приказываю я.

   Звук, достигающий моих ушей, не меняется в вакууме разгерметизированного судна, но я чувствую нарастающий гнев моих братьев по едва уловимой пульсации их сердцебиений сквозь их броню и мои подошвы.

   Смерть двух Адептус Астартес разожгла бы их ярость на любом поле брани, но два брата, убитые в стенах их собственной корабельной твердыни? Это кощунство, которое нельзя оставить неотмщенным. Я чувствую, как во мне поднимается та же ненависть, и Раскаяние гудит в моей руке.

   Брат-капеллан Дант начинает обряды благословления над поверженными телами, извлекая масла и фимиам из складок своего табарда.

   — Оставь их! — приказываю я. — Мы заберем наших павших, как только очистим весь этот корабль.

   Милостью Бога-Императора нам не приходится ждать нашего возмездия.

   Когда я поворачиваюсь обратно к коридору, на меня обрушивается тьма, и мой нашлемный люмен мигает и гаснет в метре от моего лица. На борту корабля нет воздуха, который мог бы доносить запахи, но мои ноздри наполняются вонью озона и варповой скверны. Едва возникнув, аномалия исчезает.

   Затем брат Хадрик ревет рядом со мной.

   Я замахиваюсь Раскаянием прежде, чем вижу демона, парируя удар, который мог бы лишить жизни моего брата. Силовой меч с тошнотворным звоном вонзается в нечестивую субстанцию порожденной варпом нечисти, начисто отсекая ядовитый шип демонической конечности в облаке черного ихора.

   Чудовище над Хадриком верещит, вытягивая в ответ в мою сторону полдюжины когтистых лап. Громовой молот Хадрика опускается на панцирь твари, когда я уклоняюсь от ее атаки, но удар моего брата встречает лишь пустой воздух, а мерзость снова пропадает.

   — Никогда раньше такого не видел! — хрипло восклицает Хадрик, зажимая рану на боку.

   У меня нет времени отвечать.

   Развеяв свои чары, демон материализуется передо мной, и на мгновение я вижу его извращенную форму. У него лицо и торс человеческой женщины с бледной, серой кожей утопленницы. Из основания торса растет дюжина щупалец омерзительной формы, покрытых хитином и цепкими когтями, как у падальщика, обитающего на дне моря.

   В глазах демона, когда они встречаются с моими, нет ничего, кроме тьмы. Затем он открывает рот, усеянный искривленными острыми зубами, и вопит.

   — За Дорна! — выкрикиваю я.

   Даже в закупоренном шлеме я слышу этот вопль. Даже в безвоздушной пустоте разгерметизированного судна, не способной пропускать звуки.

   «Мстительный клинок» дрожит, и я пошатываюсь от ужасной силы вопля демона. Я чувствую, как перепонка моего уха Лимана захлопывается, хотя это мало помогает от обрушившейся на меня пронзительной какофонии.

   Я шатаюсь. Моя атака буксует. К горлу подступает тошнота. Затем шум исчезает, и демон оказывается среди нас.

   Темная извивающаяся рука пронзает живот брата Патера, извергая фонтан алой крови. Вакуум вспыхивает и трещит, когда молот Хадрика дробит конечность, а Патер спотыкается и кашляет. Из болтера брата-апотекария Альвуса вырывается поток огня, но мерзость пропадает прежде, чем выстрелы достигают цели, оставив лишь тонкий шрам маслянистой тьмы в том месте, где стоял демон.

   Тварь возникает снова сбоку от меня, и ракоподобная клешня вцепляется в мою латную перчатку. Я отбиваю захват в сторону и выставляю свой грозовой щит между нами — как раз вовремя, чтобы отразить второй удар пары шипастых рук. Их острия вонзаются в металл моего щита, окруженного потрескивающим силовым полем. Сервоприводы и волокна моей силовой брони деформируются, напрягаясь против дьявольской силы твари, но я сжимаю грозовой щит крепко и бью в раздутую морду твари головой. Темная жидкость брызжет на мои глазные линзы, но удар обходится мне дорого. На тот ужасный миг, когда мой шлем задевает демона, его пронзительный крик поражает меня в полной мере.

   Я отшатываюсь, потрясенный, а тварь снова исчезает и появляется в нескольких метрах дальше по затененному коридору. Она цепляется за стены магистрали лапами арахнида и, вращая головой, наблюдает за моим командным отделением в ожидании нашей атаки.

   Это явная уловка, но у нас нет выбора.

   Мои братья уже берут стоящего на коленях Патера в кольцо, их оружие ощетинилось против теней, окружающих нас. Но этот монстр бесчестен и труслив, а уход в оборону не соответствует духу моего капитула. Тварь обескровит нас, нанося рану за раной, если мы продолжим такой обмен ударами.

   — Брат-капеллан, брат Хадрик, со мной! — зову я.

   — С удовольствием.

   Хадрик бросается вперед рядом со мной, а позади нас несется Дант. Слова капеллана звучат в моих ушах раскатами яростного грома, когда он призывает проклятие на монстра.

   — «Под вашими ногами Он сотрет силу презренных. Мутанта. Ведьмы. Ненавистных обитателей окаянного варпа!»

   Когда мы оказываемся в дюймах от демона, он исчезает, оставляя после себя лишь рябь в том месте, где только что был. Но я готов, когда он оказывается у меня за спиной.

   Я парирую его первый удар и вгоняю руку со щитом в морду демона. Его гнусная плоть разлетается вдребезги под моим гневом, а вопль отдается вверх, по моей руке и сквозь плечо.

   Брат Хадрик наносит удар вслед за мной, обрушивая свой громовой молот на мерзость. Демон извивается, задевая одной из конечностей рукоять оружия Хадрика. Темная жидкость брызжет в коридор, как чернила, когда мой брат хватает конечность демона и вырывает ее.

   Я устремляюсь вперед, навстречу боли его крика.

   Отродье варпа норовит еще раз скрыться в эмпиреях, но я держу его крепко. От отчаяния оно принимается голосить еще громче, а его когти бороздят и рвут мою броню.

   — «Они будут разбиты, аки хрупкое стекло, пред вашим рвением. Под праведным огнем вашей ненависти. Чтобы вновь тысячу раз сгорать в Его пламени до скончания вечности!»

   Хадрик вгоняет рукоять молота в морду существа, и я чувствую, как моя хватка слабеет. Демон швыряет меня, и мои ноги лишаются опоры в пустоте. Мой шлем с треском ударяется о переборку, и перед глазами все плывет.

   Бестия воплощается передо мной и тянет зубастую пасть к сочленению между шлемом и наплечниками. Прежде чем существо смыкает челюсти, крозиус Данта ударяет его по башке. Я ощущаю вкус металла и чувствую, как волосы у меня на загривке встают дыбом — за миг до того, как тварь снова пытается исчезнуть.

   Я вклиниваюсь между ее молотящих конечностей и вгоняю Раскаяние сквозь ее грудь в переборку позади. Силовой меч дрожит, звеня от криков демона. Вакуум вокруг твари кипит: она пытается открыть проход в поганое измерение, из которого явилась.

   Раскаяние трясется в моей руке, но клинок не поколеблется раньше моей хватки.

   Дрожание охватывает обе мои руки, в голове пульсирует боль, а уши протестуют против неестественного звука. Даже литургия брата-капеллана Данта не может заглушить его. В глазах темнеет. Меня тошнит. Сама ткань пустоты вокруг меня кричит.

   Затем раздается выстрел болтера, и ощеренная морда демона передо мной разлетается на куски. В коридоре воцаряется благословенная тишина, прежде чем я слышу приглушенный голос в моем воксе:

   — Слава Господу-Императору.

   Легкая грусть овладевает моим разумом, когда я узнаю говорящего. Брат Юэртен хватает меня за руку и поднимает на ноги, пристально глядя на ихор, покрывающий мой помятый нагрудник. Вставая, я вырываю Раскаяние из останков исчезающего демона и вижу, как воин переводит взгляд на клинок.

   Доспех моего бывшего неофита окантован синим и золотым — цветами боевой роты кастеляна Кельвутта, а не моей собственной, хотя во многих местах знаки отличия на его керамитовых латах покрыты запекшейся кровью или полностью соскоблены. Зубья цепного меча в его руке затупились и запачкались, а дуло болтера почернело и обуглилось. Он припадает на левую ногу, помогая мне встать.

   Юэртен прижимается своим шлемом к моему, субвокализируя только для моих ушей:

   — Ему было бы приятно знать, брат-кастелян, что его клинок по-прежнему способен внушать страх врагам Господа-Императора.

   Звук произносимых им слов режет мне слух так же, как и все те годы, когда он сопровождал меня как неофит. Я люблю его так же, как любил его генетического предка, но геносемя маршала сильно, и я до сих пор слышу голос Арольда всякий раз, когда говорит Юэртен.

   Я разглядываю моего бывшего неофита, помятого и потрепанного. Рядом с ним еще два боевых брата, в столь же плачевном состоянии. Я больше не его наставник, и все же я еще несу на себе славу — или позор — его поступков.

   — Брат мой, — отвечаю я, не в силах скрыть неодобрение в тоне, — какому злу ты позволил вторгнуться на сей святой корабль?

    

   — Кастелян Кельвутт мертв, — с горечью сообщает Юэртен. — Вместе с большей частью моей боевой роты. Убиты демонами, которые осадили нас, пока мы преодолевали проклятый варп.

   Брат-апотекарий Альвус ловит мой взгляд. Он заверил меня, что брат Патер оправится от своих ран, и обратил внимание на трех примкнувших к нам боевых братьев.

   — А их геносемя? — спрашиваю я, озвучивая незаданный вопрос моего апотекария.

   Юэртен качает головой:

   — Я не знаю, кастелян. Я не видел брата-апотекария Хеста с тех дней, как началось это безумие, а наши воксы и ауспики превратились в сущий хлам, покуда демоны засевают это судно своим злом.

   Даже здесь, неглубоко внутри зараженного корабля, мне уже трудно поддерживать контакт с «Неустрашимой честью». Донесения от моей второй абордажной группы — лишь редкий шепот в моих звенящих ушах.

   — Брат, — вопрошает капеллан Дант, приближаясь, — как такое зло проникло в это святое место?

   Проходя мимо темных подпалин на переборке, где лежал демон, он снимает с пояса серебряный флакон и разбрызгивает его содержимое по черному металлу.

   Юэртен склоняет голову в сторону капеллана, пока брат-апотекарий Альвус извлекает свой нартециум из диагностического порта на доспехе молодого рыцаря.

   — Цел, — воксирует Альвус. — Хотя у всех троих множественные незначительные ранения.

   Юэртен фыркает:

   — Мы еще дышим и двигаемся, брат-апотекарий. Чего не сказать о большинстве на борту этого судна. — Затем он поворачивается к Данту. — Боюсь, капеллан, что я знаю об этом больше, чем хотел бы.

   Мой бывший неофит замолкает, на миг ловя мой взгляд, затем вздыхает:

   — Это началось три дня назад по корабельному времени. Вначале смещение варпа ощутили наши навигаторы, а затем и все мы, когда буря обрушилась на флот. Когда мы угодили в эту бурю, я был вблизи командного собора с кастеляном Кельвуттом, и он решил, что лучший курс — просто выдержать ее ярость.

   — В те ранние мгновения, — продолжает он, — наши дела обстояли лучше, чем у других кораблей флота. Мы пытались окликнуть вас почти дюжину раз и продолжали общение с «Гневом Крестоносца» и «Доблестью» рядом с нами. Наш навигатор видел, как открылся шрам в эмпиреях, когда вы перенесли «Неустрашимую честь» в реальный космос. Все мы были опечалены. Мы боялись, что потеряли вас, братья. Признаюсь, мы долго не осознавали, что выбрали более страшную угрозу.

   Брат-капеллан Дант проходит перед Юэртеном и его спутниками, переосвящая их запятнанные клинки. Он останавливается передо мной, и я киваю, протягивая к нему Раскаяние. Он проводит по лезвию тонкой золотистой тканью, затем отходит в сторону, а Юэртен продолжает:

   — Буря не утихала, и вскоре мы потеряли флот, хотя навигатор Фортвин придерживался курса так долго, как мог. Возможно, мы были сбиты с толку, если в случившемся есть и наша вина. Мы были не так бдительны, как могли бы.

   — К тому времени, как мы обнаружили первые воплощения Архиврага, ряд нижних палуб уже подвергся порче. Кастелян Кельвутт лично возглавил первую атаку. Он счел это незначительным вторжением. Возможно, просто помешательством среди более слабых членов экипажа.

   Юэртен виновато прерывается. Он смотрит на боевых братьев позади себя, затем продолжает:

   — Когда из нашей вокс-сети разом исчезло целое отделение крестоносцев, мы наконец осознали всю серьезность угрозы. На тот момент не помог бы даже выход в реальный космос. Мы разгерметизировали эту крепость, только чтобы притупить беснование наших матросов, а вскоре после этого ее системы начали отказывать.

   Моя злость утихает. Возможно, я судил о моем воспитаннике слишком строго.

   — Сколько их осталось, брат Юэртен?

   — Врагов или моих братьев?

   — Тех и других, — отзывается Хадрик.

   — Я не знаю. — Его голос прерывается, затем к нему возвращается бесстрашие. — Но теперь вы здесь, братья. «Неустрашимая честь» услышала наш призыв. Вместе мы очистим этот корабль и воссоединимся с крестовым походом.

   Все внутри меня обрывается. Мне не хватает сил сказать ему, что мы пришли сюда искать избавления, а не обеспечивать его. Мы прикончили одного-единственного демона высокой ценой. Сколько их еще гнездится в недрах этого судна?

   В моем разуме начинает формироваться более мрачная мысль.

   — А командный собор и реклюзиам? Ваши братья еще удерживают их?

   — Полагаю, что да, кастелян, однако я был занят охотой. Моя нога уже давно не ступала ни в тот, ни в другой бастион.

   Я киваю. На душе у меня тяжело, но наш курс определен.

    

   «Неустрашимая честь» зондирует боевой корабль рядом с собой.

   Те авгуры, что все еще функционируют на ее сенсорных шпилях, обследуют периметр «Мстительного клинка» посредством импульсов чистой энергии. Когитаторные кластеры на периферии корабля обрабатывают эти грубые электромагнитные данные, а затем передают их совокупность через узлы конкретизации в распознавательные магистрали пустотного веретена крейсера. Огромные переключатели щелкают в темноте, пока ориентировочная сигнатура военного судна сравнивается с миллионами схематических чертежей, хранящихся в частично лоботомированных умах бесчисленных инфосервиторов, составляющих обширные полубиологические архивы священных инфокрипт корабля.

   Спустя несколько долей секунды найдено приемлемое соответствие с известным образцом «Мстительного клинка», эсминцем типа «Охотник».

   Вокс-трансляторы на вершинах дюжины коммуникационных шпилей передают устные и безмолвные сообщения на меньшее судно, не получая ответа. Сотня разновидностей ауспиков сканирует «Мстительный клинок», ища признаки, что его машинный дух еще функционирует.

   Когитаторные субъячейки, следящие за вычислениями «Неустрашимой чести» на предмет искажений и погрешностей, разражаются тревожными оповещениями. Всякий раз, когда ее ауспики касаются находящегося рядом судна, в передаваемых ими потоках данных содержатся одинаковые порча и распад.

   Пустотное веретено крейсера сканирует каждую реляцию на предмет знакомых, узнаваемых шаблонов, затем находит их. В когитаторных узлах на периферии судна происходит скачок напряжения, когда они блокируют извращенные сигналы и препятствуют любой дальнейшей обработке. Субъячейки в пустотном веретене «Неустрашимой чести» завершают анализ, а затем передают его на ее соединенные церебральные когитаторы. Результаты каждого протокола согласуются между собой.

   Данные расшифровываются, а затем направляются в алтари командного собора судна.

   [По-прежнему ничего, господин кастелян.]

   Человеческая мысль с его центрального алтаря, содержащая шифр смертного командующего кораблем. Лингвистические узлы и субъячейки препарируют многослойный нейронный сигнал на его составные части, а затем преобразовывают информацию в гексаматический язык машинных компонентов пустотного судна.

   В содержание этой мысли вложен негласный приказ транслировать ее через вокс-трансмиттеры крейсера на спаренный приемник на борту «Мстительного клинка».

   [Я не обнаруживаю прямого ущерба физическим системам судна ни по одному из параметров, которые мы способны оценить удаленно, хотя данные, что мы получаем, содержат те же искажения, которые мы наблюдали в наших собственных системах во время кратковременного сбоя нашего поля Геллера в тот день, когда мы столкнулись с бурей в варпе.]

   Голос, который отвечает, быстрый и напряженный; в незначительных вариациях ритма и тембра сравнительно с исходными параметрами говорящего из архивов «Неустрашимой чести» скрыто огорчение. Пустотное веретено крейсера передает сами слова на его центральный алтарь, но отфильтровывает любую эмоциональную оценку тона говорящего.

   [Отлично, капитан Кхатри. Брат Барнард, я передаю эту задачу в твои умелые руки. Ты знаешь, что делать. Выполняй все, что должен.]

   Третья сущность начинает передачи по тому же каналу, но она требует меньше обработки лингвистическими узлами корабля. Ее слова сопровождаются импульсными тонами и щелчками двоичного жаргона и гексаматического кода.

   [Я также не могу обнаружить никаких неисправностей на борту командного собора «Мстительного клинка», хотя машинный дух корабля не отвечает на мои призывы. Либо имеются какие-то повреждения, которые я не в состоянии ощутить, либо у этого молчания другая, более зловещая причина.]

   Пауза. В мыслях смертного командующего кораблем — нерешительность.

   [Что требуется от меня, чтобы продолжить, мой повелитель?]

   [Ничего. Приостанови все остальные действия на борту крейсера. Прикажи своему начальнику связи без промедления передавать любые сообщения, которые будут проходить по этому каналу. Засим успокойся и не перебивай меня, пока я беседую с машинным духом нашего судна.]

   В центральный алтарь «Неустрашимой чести» вводится код авторизации. Приоритет зашифрованного канала повышается, когда в ее периферийные узлы начинают вливаться исходные команды от космического десантника на борту «Мстительного клинка». Приказы подчинить процессы на борту этого судна компонентам «Неустрашимой чести».

   Диагностические протоколы в пустотных веретенах крейсера блокируют сигналы. Они бросают немедленный вызов десяткам его встроенных защитных механизмов.

   Протоколы безопасности перекрывают пропускную способность канала и оставляют команды без внимания.

   Передается еще один код авторизации. Космодесантник отправляет реляцию на командный собор «Неустрашимой чести».

   [Его машинный дух отвечает отказом.]

   [Дух «Мстительного клинка»? Я не ощущаю никакой подобной активности внутри него, мой повелитель.]

   [Нет, капитан. Нашего собственного судна.]

   [Вас понял.]

   Канал на мгновение замолкает. Когитаторы в пустотном веретене «Неустрашимой чести» отдают приоритет более рутинным задачам. Затем по всем когитаторам одновременно проносится сигнал.

   Передача врывается в пустотное веретено крейсера, минуя его периферийные узлы и обходя множественные слои защиты. Мысль мощная, но грубая. Удар грома в мире шепотов. Она несет в себе всю тяжесть мышления смертных, но достигает бортовых когитаторов на языке проводников и компонентов.

   Протоколы безопасности сопротивляются вторжению, возводя стены шифрования в попытке изолировать внедряющееся присутствие. Это не сложный сигнал. Не перепутанные нити человеческих эмоций. Его пульсации не пронизаны никакими чувствами или воспоминаниями. В нем нет синаптического ритма или модуляции, которые пришлось бы декодировать лингвистическим узлам крейсера. Этот сигнал циркулирует через «Неустрашимую честь» на языке самих машин, сопровождаемый матрицей подтверждения, заверенной сигнатурами как культа Механикус, так и Адептус Астартес.

   Синтетические алгоритмы внутри пустотного веретена генерируют бесконечные варианты действий на основе своих корректирующих протоколов. Его церебральные когитаторы сопоставляют каждый вероятный результат с меньшими приоритетами и директивами,пытаясь оптимизировать итоговые переменные множества конкурирующих параметров. Глубинные директивы корабля требуют подчинения воле машинных владык из Марсианского культа. Однако они же воспрещают действие, которого требует адресант.

   Медленно, в течение микросекунд, итоги вычислений мириада логических контуров сливаются в единый вектор. Сила мыслей космодесантника уменьшается по мере того, как «Неустрашимая честь» убирает свои защитные барьеры.

   [Она подчинится, капитан.]

   [Отлично, мой повелитель.]

   [Хотя ее машинный дух напуган.]

   Один за другим космодесантник задействует вокс-передатчики и коммуникаторы на коммуникационных вышках «Неустрашимой чести», неуклонно заставляя ее пустотное веретено обрабатывать поступающие с них сырые данные. По всей когитаторной сети судна загораются янтарные люмены, когда космодесантник снова и снова обходит и отключает протоколы безопасности. Пока данные не начинают струиться между машинными компонентами «Мстительного клинка» и «Неустрашимой чести» с такой же легкостью, как между собственными узлами каждого из судов.

   Мириады сигналов текут в пустотное веретено «Неустрашимой чести» с ее командного собора — мысли сотен смертных сервов капитула и их владык-Астартес, подсоединенных к ее алтарям золотыми проводами. Они взволнованно переговариваются, когда на них ложится бремя второго судна.

   [Мой повелитель… Разумно ли это? В сигналах, которые передает «Мстительный клинок», присутствуют признаки порчи. Нет ли риска распространения варп-скверны и на наш корабль?]

   [Разумно или нет, но это приказ нашего кастеляна. Вели своим инженерам-механикам определить местонахождение плазменного реактора «Мстительного клинка». И затем пробудить его.]

   [Да, конечно.] Командующий кораблем передает космодесантнику сигнал с одного пикт-монитора. [Я приготовлюсь запустить его турбины и продуть их в пустоту.]

   [Нет. Судно не нуждается в тяге. Увеличь выходную мощность реактора до максимальной. Отключи его сбросные каналы и протоколы переполнения.]

   [Мой повелитель?] Нейронный сигнал капитана «Неустрашимой чести» пронизывает замешательство. Затем осознание.

   [Мой повелитель. То, о чем вы просите, это…]

   [Святотатство?]

   Космодесантник направляет поток сырых данных с «Мстительного клинка» на центральный алтарь «Неустрашимой чести». Ее пустотное веретено блокирует передачу из-за многочисленных аномалий. Протоколы безопасности пытаются уничтожить порченые данные и зацикленный код. Космодесантник игнорирует предупреждения.

   [Большее святотатство, чем позволить уцелеть такому извращению?]

   [Вас понял.]

   На зашифрованном канале возникает короткая пауза. Сигналы мчатся из командного собора «Неустрашимой чести» к ее пустотному веретену, а затем через ее коммуникаторы — на «Мстительный клинок».

   [Готово, мой повелитель.]

   Авгуры подтверждают резкий выброс энергии внутри центральных реакторов «Мстительного клинка». Инфракрасное и ультрафиолетовое излучение начинает изливаться в пустоту с возрастающей интенсивностью.

   [Готово.]

   Космодесантник разрывает все соединения между «Неустрашимой честью» и «Мстительным клинком», за исключением единственного вокс-канала для общения с капитаном.

   [Да простит Омниссия нас обоих.]

    

   Мы оставляем брата Барнарда в командном соборе — связанного с «Мстительным клинком» и «Неустрашимой честью» посредством подключения к машинной связи мертвого судна, под защитой братьев из отделения крестоносцев Тира, — затем отваживаемся вернуться на уничтоженный корабль в поисках всего, что еще можем спасти. Узкие коридоры верхних палуб забиты трупами, и мы не находим среди них ничего, кроме следов кровавой бойни.

   Я отталкиваю с моего пути облаченное в мантию тело послушника навигатора. Оно медленно дрейфует, затем прижимается к переборке; золотые одежды колышутся, словно плывут по волнам или развеваются от ветра. Большинство погибших было разорвано на куски, как и те, которых мы впервые обнаружили на нижних палубах, хотя некоторые ранены только обычным оружием.

   — Они набросились друг на друга. — Омерзение брата Хадрика очевидно.

   Я разделяю его неприязнь, хотя мое порицание смягчает воспоминание о том ужасном, пронзительном вопле, от которого у меня до сих пор горят кости.

   — Презирайте их слабость! — призывает брат-капеллан Дант. — Но не вините их в ней. Они — смертные, а не сыны Господа-Императора. Они не обладают ни средствами, ни подготовкой, дабы противостоять Архиврагу так, как вы.

   Хадрик непоколебим. Он сплевывает в свой шлем, проходя мимо трупа орденского серва.

   — Я жил среди них, кастелян, — передает мне по воксу Юэртен. Я улавливаю смущение в его словах. — Подумать только, как легко их совратила тьма. Кельвутт бы устыдился.

   Я думаю о тысячах смертных, населяющих мой собственный корабль. Это побоище вполне могло произойти в священных чертогах «Неустрашимой чести».

   — Тем больше причин воздать за это издевательство. Ради спасения их и наших душ.

   По мере нашего приближения к реклюзиаму следов бойни становится больше, пока я не ощущаю сквозь палубу отдаленные вибрации движений. Мои братья без приказа готовят оружие и ускоряют шаг.

   — За Императора! — восклицаю я.

   — За «Мстительный клинок»! — добавляет брат Юэртен.

   Когда мы проходим сквозь врата и приближаемся к реклюзиаму, сама пустота передо мной гудит. Я врываюсь через порог в святой комплекс, подняв мой грозовой щит, а Юэртен и Хадрик прикрывают меня с флангов. Нас встречают кровь, гарь и ненавистное мерцание варпа.

   Я прыгаю вперед в невесомом вакууме, глубоко загоняя Раскаяние в уродливое исчадие эмпиреев. Демон вопит, когда мой клинок вонзается в его жирный бок, затем выпускает свою добычу, чтобы встретить наш натиск.

   Громовой молот Хадрика уничтожает мерзость, и пустота трещит, когда его источник питания разряжается и швыряет демона в огромную мраморную статую около нас. Они одновременно разбиваются о переборку, а боевой брат, придавленный чудовищем, стонет.

   — Брат-апотекарий! — зову я, бросаясь вперед, к демонам, которые взяли в кольцо горстку космодесантников, еще стоящих на ногах в этой комнате.

   Юэртен обгоняет меня, чтобы спасти своих братьев.

   Мы атакуем кишащие отродья варпа вместе. Цепной меч Юэртена выплескивает ихор из наших врагов, а Раскаяние танцует широкими рубящими взмахами.

   Голос брата-капеллана Данта вторит за нашими спинами. Удары его слов обрушиваются так же мощно, как и наше оружие:

   — Ибо Он — сила праведных в битве,

   Ибо Он — меч в их отважных руках!

   Разящий презренных, где бы те ни скрывались,

   Прорубающий путь, где бы вы ни шли!

   Его литания гонит меня вперед, в ненавистную массу демонов. Пустота смещается вокруг меня, когда скрюченные конечности ударяются о мои латы. Мерзкие когти царапают мой нагрудник, а сочленение между наплечником и наручем опаляет огонь.

   Хадрик отрывает от меня демона и с ревом продолжает атаку.

   Мое дыхание прерывается, и гулкое биение моих двойных сердец отдается в ушах. Мертвые тела плавают в маленьком реклюзиаме, среди облаков испаренных ихора и крови. Между нечистыми формами дрейфуют опрокинутые киоты и разбросанные реликвии — охранявшие их стазис-поля уже давно разрушены.

   Демоны мелькают, возникая и пропадая вокруг нас, пока мы прорубаем себе путь к рыцарям в центре зала. По меньшей мере дюжина демонов — хотя я затрудняюсь назвать их точное количество — окружают пару моих братьев. Между двумя космодесантниками стоит единственный невредимый ковчег с потрепанным знаменем, отмеченным крестом моего капитула.

   — Брат-кастелян, — раздается в моем воксе голос Альвуса. На заднем плане я слышу звук выстрела из его редуктора. — Это бесполезно.

   Я почти укоряю его в трусости, но знаю, что его совет разумен. Моей абордажной группе будет трудно истребить порождения зла в этом зале, не говоря уже о том, чтобы очистить весь корабль.

   Возможно, будь с нами остальные крестоносцы… Возможно, не будь мой собственный крейсер на грани гибели… Возможно, будь у меня больше мужества…

   Или будь я готов безрассудно положить всю мою боевую роту из простой злости…

   На фоне грохочущего шума битвы едва уловимая вибрация проникает сквозь доспех. Голос брата Барнарда звучит у меня в ушах прерывисто и неразборчиво, но его смысл предельно ясен:

   — Я обошел… духа. Реактор судна… пробужден. Сейчас я отбываю со всеми, кто присоединится…

   На мои плечи ложится тяжелая ноша. Значит, дело сделано. Мрачная уверенность охлаждает огонь ненависти, который пылает во мне. Вопросов о нашем пути больше нет.

   — Вперед! — реву я, снова бросаясь в бой.

   Несмотря на свои опасения, брат Альвус свирепствует рядом со мной. Его нартециум впивается в демоническую плоть, пока я вгоняю Раскаяние в кольцо мерзостей.

   Я пробираюсь к Юэртену и Хадрику в тот самый момент, когда они пробивают сей дьявольский бастион и встают возле наших теснимых братьев. На одном из них череполикая маска орденского капеллана. На другом черные наплечники с красной отделкой — сержант боевой роты. Между ними на пластальном древке, вделанном в обсидиановый постамент, висит изорванное знамя. Оно изображает крест моего капитула на белом шелковом поле, и его ткань запятнана ржавой кровью. Я не сведущ в истории боевой роты кастеляна Кельвутта. Мне неизвестно значение этой реликвии, хотя ее ценность для них очевидна. Из всех святынь в зале эта единственная еще не осквернена нечистью, с которой мы сражаемся.

   — Брат-капеллан Мейнард! — окликает Юэртен, поворачиваясь спиной к своим братьям, чтобы дать отпор осаждающей их нечисти.

   Пустота перед ним разрывается, и появляется уродливая фигура еще одного демона. Его шипастый хвостударяет в моем направлении. Я парирую удар в сторону, и кромка моего грозового щита распыляет конечность. Демон визжит, но рядом с ним воплощается другой.

   Прежде чем я успеваю вмешаться, подергивающиеся жвалы вокруг его пасти цепляются за броню капеллана и срывают наплечник. Воин отбрасывает от себя демона, но тот исчезает прежде, чем его крозиус успевает нанести удар.

   Темнота сгущается по мере того, как остальные мои братья пробиваются ко мне.

   — Это обреченная затея, брат-кастелян, — шепчет Альвус мне на ухо.

   — Я знаю, — отвечаю я.

   Нам нельзя больше тянуть.

   — Брат-капеллан Мейнард! — зову я, в то время как мой силовой меч поет, кромсая в клочья безобразное, похожее на рака существо, вцепившееся когтями в мои поножи. — Мы покинем это помещение. Затем этот корабль. Какие реликвии, кроме этого знамени, ты спас бы, если мог?

   Крозиус капеллана сверкает, когда он разбивает череп демона. Из его маски-черепа вырывается горький смешок.

   — Ты можешь покинуть все, что пожелаешь, кастелян. Но я остаюсь здесь, в этом святейшем из мест. И я не позволю твоим трусливым рукам коснуться ни этой святыни, ни любой другой здесь.

   Его гнев поражает меня.

   — Брат, — отвечаю я, — этот корабль погиб. Ты предпочел бы увидеть, как наследие твоих братьев оскверняется еще больше?

   Голос Мейнарда напряжен от боли и усилий, но в его убежденности нет ни капли слабости.

   — Император защищает, кастелян, — ответствует Мейнард. — Он спасет нас. Или же нет.

   — Что мы такое, по-твоему, если не ваше спасение? — взываю я.

   — Искушение… — начинает капеллан.

   Его ответ прерывается натужным вздохом, когда он взмахивает своим крозиусом, отражая очередной удар. Тот все равно настигает его, и он падает на колено, затем медленно встает. Кровь брызжет в невесомую пустоту из дыры в нагруднике. Он пятится, натыкаясь на постамент.

   Юэртен оказывается между ним и демоном прежде, чем тот нападает снова. Его цепной меч рычит, когда он кромсает конечности твари.

   — Помоги мне нести его! — приказываю я, но, когда я делаю шаг к слабеющему капеллану, цепной меч Юэртена поворачивается в мою сторону.

   — Нет, — возражает он. — Ты слышал его пожелания.

   Хадрик и Альвус позади меня ревут, отражая очередную волну демонической атаки, а я вперяю взгляд в моего брата. Мои слова почти исчезают под громовыми ударами молота Хадрика.

   — Неофит, — говорю я Юэртену. Я не использовал это обращение с тех пор, как возвысил его до инициата много лет назад. — Это обреченная затея. Скоро этот корабль прекратит существовать.

   — Что ты наделал?! — спрашивает Юэртен.

   Еще один шквал ударов. Помещение переполняется запахом варпа.

   — Идем с нами, — говорю я. — Не добавляй нам этой вины. — Затем продолжаю так, чтобы слышал только Юэртен: — Не добавляй мне этой вины. Арольд не хотел бы такого для тебя. Для своего потомка.

   В ответе Юэртена нет ничего, кроме злобы:

   — Ты никогда не знал, чего бы он хотел.

   Я тянусь к знамени на постаменте. Цепной меч Юэртена останавливает меня. Я поворачиваюсь к сержанту, сражающемуся рядом с ним:

   — Ваш апотекарий, брат. Где ты видел его в последний раз? Родословной твоей роты незачем исчезать сегодня. Позволь нам спасти хотя бы это.

   Сержант не отвечает. Взамен его клинок объединяется с клинком Юэртена передо мной.

   — Отлично, — резюмирую я. — Оставьте их умирать, если они того желают.

   Мы прорубаем себе путь из реклюзиама, испытывая одну лишь печаль.

    

   Я отключаю вокс-связь с моими братьями, когда мы покидаем проклятый корабль, и единственные звуки в моих ушах — короткие шепоты приказов, курсирующих между командующим Кхатри и его экипажем.

   Турбины нашего «Громового ястреба» сотрясают маленький катер, пока мы несемся сквозь пустоту к «Неустрашимой чести». По моему приказанию крейсер уже удаляется на вспомогательных двигателях прочь от гибнущего собрата.

   На полу около меня трудится брат-апотекарий Альвус, оказывая посильную помощь нашим пострадавшим. Брат Патер и брат-сержант Тир лежат перед ним бок о бок. Брат-капеллан Дант держится рядом с Тиром, и уже одно это заставляет меня опасаться за жизнь сержанта.

   Через пикт-камеру «Громового ястреба» я наблюдаю, как «Мстительный клинок» превращается из исполина в серебряную точку на фоне черноты.

   Мы почти добрались до нашего крейсера, когда «Мстительный клинок» взрывается. Вспышка обжигающего света стирает мою пикт-ленту, а затем нас бросает в дрожь, когда «Громовой ястреб» подбрасывает на волне обломков и газифицированного металла.

   Мои братья глядят на меня. До этого момента никто, кроме Барнарда, не понимал, что именно я сделал.

   Я обнаруживаю, что не могу смотреть им в глаза.


   ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

    

   Лисль слышит прибытие ангелов еще до того, как видит их. Громкие, быстрые шаги полубогов сотрясают палубу. Они могут двигаться бесшумно и грациозно, когда пожелают, но сейчас у них такого желания нет.

   Это означает злость. Или страх. Она крайне редко видела, чтобы они проявляли ту или другую эмоцию.

   — Приготовьтесь! — бросает старший хирургеон приказ через плечо, доставая набор хирургических инструментов из емкости с контрсептическими маслами, в которой они лежали на протяжении большей части цикла.

   Ритуал очищения требует как минимум вдвое большей продолжительности, но бывают моменты, когда ритуалом следует пренебречь.

   — Давай, идем, — зовет Лисль своего сервитора, с трудом перемещая ослепительный люмен на отведенное ему место рядом с пластальной хирургической панелью.

   Отец хватает затейливую стойку люмена своими пневматическими конечностями и с жутким скрежетом волочит по полу — как раз когда ангелы входят в апотекарион.

   Все в зале замирают. Трое старших хирургеонов и пятеро младших, с дюжиной ассистирующих им сервиторов и слуг, прерывают свои ритуалы и поворачиваются к вошедшим ангелам, творя знамение аквилы и ожидая распоряжений.

   Какое-то время указания не приходят — слышен только холодный скрежет керамита о сталь, с которым ангелы кладут двух своих собратьев на панели. Затем голос господина апотекария разносится по операционной.

   — Главный хирургеон! — ревет ангел, и нартециум, закрепленный на его запястье, с жужжанием оживает. Другой рукой он указывает на соседнюю панель. — Сангвинное священнодействие. Дыхательный аппарат. Живо.

   Главный хирургеон и его подчиненные бросаются к раненому космодесантнику, в то время как Лисль и другие хирургеоны присоединяются к апотекарию вокруг его второго брата.

   — Снять с него доспехи! — повелевает господин апотекарий, срывая шлем со своего раненого брата.

   Лицо ангела бледно и влажно, в резком свете хирургических люменов на нем блестит пот.

   — Бледность. Обильный пот, — шепчет Лисль своему сервитору.

   Пока она говорит, стилус в черепе отца записывает ее слова на полоску тонкого пергамента, выходящую из позолоченного углубления, где когда-то располагался рот.

   Два хирургеона устанавливают устрашающего вида когтистые распорки из чистейших сплавов на крепления с обеих сторон хирургической панели. Лезвие на нартециуме господина апотекария жужжит, проделывая рубец в силовой броне пострадавшего космодесантника. Хирургеоны вставляют клешни ретракторов в место спайки и с ужасным раздирающим звуком вскрывают нагрудник.

   Лисль окидывает взглядом лежащее перед ней окровавленное тело в расколотой силовой броне:

   — Отсечение левых конечностей. Проникающие ранения в грудную клетку и брюшную полость.

   Кровь сочится из ран космодесантника темными сгустками.

   — Плохое свертывание. Вероятный контакт с пустотой, — добавляет она.

   Раны, полученные в холоде и вакууме пустоты, заживают плохо — даже у сыновей Бога-Императора.

   Господин апотекарий осматривает своего брата, окуляры его шлема светятся алым. Он снимает латные перчатки и вытирает венозную кровь о свой табард, затем поворачивается к старшему хирургеону рядом с ним:

   — Вскрой его. Останови внутреннее кровотечение. Я вернусь через минутку, дабы починить то, что смогу, и заменить то, что не смогу.

   — Да, мой повелитель, — отвечает хирургеон, и ангел отходит к соседней плите.

   Ангел на алтаре шевелится.

   — Руки! — огрызается старший хирургеон. К нему подбегает младший хирургеон в белом халате. — Успокоительный фимиам! Живо! Затем неси искусственное сердце. Молись, чтобы оно нам не понадобилось, но лучше быть готовыми.

   Старший хирургеон закатывает рукава халата и опускает руки в стоящий рядом серебряный таз. Фиолетовая жидкость переливается на коже, когда он вынимает их из вместилища благословленных нейтрализующих масел.

   — Лезвие! — требует хирургеон.

   Стоящий возле него сервитор достает изогнутый пилообразный нож из набора принадлежностей, размещенных в его груди, бесшумно передает его хирургеону и пятится назад.

   Хирургеон погружает кончик лезвия в бороздку чуть выше грудины ангела, затем начинает медленно пилить по направлению к его ногам. От напряжения у него на лбу выступает пот, а младший хирургеон тем временем подкатывает к панели большой серебряный ящик.

   — Ассистент! — зовет старший хирургеон, тяжело дыша.

   Лисль бросается к нему:

   — Чем я могу служить, мой господин?

   — А ты как думаешь, черт побери?! — кряхтит он. — Эти кости были сотворены Самим Великим Целителем для противостояния травмам — даже травмам, нанесенным ради спасения жизней Его сынов. Помогай мне.

   Лисль тянется к сверкающей рукояти, но сервитор шлепает ее по руке. Запястье горит от силы удара.

   — Трон вышний! — ворчит старший хирургеон. — Закатай рукава. Вымой руки. Быстро.

   Лисль подворачивает черные манжеты чуть выше локтей, затем окунает руки в таз с фиолетовой жидкостью. Холодной. Ужасно холодной. Ее руки покалывает, когда она вынимает их, и нейтрализующее масло проливается ей на ноги и ступни. Запах сильнодействующего дезинфектанта обжигает ей нос и вызывает головокружение.

   — Достаточно, — говорит старший хирургеон.

   Она обхватывает рукоять костной пилы рядом с его пальцами и принимается тянуть.

   Кровь и кости соскальзывают с зубьев лезвия, когда оно пробивается сквозь сросшиеся ребра пострадавшего ангела. Его массивное тело дергается под их руками. У его изголовья начинает дымиться курильница.

   Ноздрей Лисль достигает аромат цветов, и ее ноги грозят подкоситься.

   — Отвернись! — велит хирургеон. — Если только ты не хочешь заснуть на столе рядом с ним.

   Руки Лисль горят, но она продолжает пилить, пока, наконец, лезвие не пронзает грудину ангела, свободно рассекая плоть на его израненном животе.

   По ту сторону панели два младших хирургеона вставляют в рану еще один комплект ретракторов и передают их стоящим рядом сервиторам. Пневматические руки безмозглых созданий принимаются тянуть, и со вторым щелчком грудная клетка ангела раскрывается.

   Теплая темная кровь вытекает из его сосудов, скапливаясь в открытой полости груди и брюшины.

   — Господин апотекарий! — зовет старший хирургеон, хватая кривые зажимы, подвешенные к его фартуку, и погружая руки в месиво. — Таз! — приказывает он. — Отсос!

   Сервитор возле него поднимает маленькую серебряную чашу и перфорированную трубку, прикрепленную к блестящим пневматическим кабелям. Лисль берет их без напоминания.

   — Где, сударь? — спрашивает она.

   — Где угодно. Везде. Просто удали кровь.

   Хирургеон смотрит поверх стола, когда господин апотекарий возвращается. Тень ангела падает на его раненого брата, и господин апотекарий снимает шлем. Его лицо мягче, чем ожидала Лисль. Более человечное. Он хмурится и кладет свои длани рядом с ладонями старшего хирургеона, взор его еще больше мрачнеет.

   — Его блюститель все еще пылает, хотя в основном сердце жизнь едва теплится.

   Инструмент в руке Лисль подрагивает и запинается, откачивая кровь из груди ангела, но, несмотря на голод прибора, ее скапливается все больше.

   — Искусственное сердце! — повелевает господин апотекарий. — Искусственные легкие. Поддерживайте кровоток в его мозг и прогеноидные железы, какими бы другими органами ни пришлось пожертвовать. Мы можем перестроить или заменить все остальное, если потребуется.

   Он снова отворачивается и покидает панель.

   Старший хирургеон кивает младшим:

   — Вы его слышали. Быстро.

   Не говоря ни слова, младший хирургеон просовывает руку под панель и вынимает маленькую стеклянную маску, прикрепленную к золотой трубке. В лик ангела впивается дюжина крючков по краям респиратора, который надевается на его рот и нос. Хирургеон щелкает переключателем на боковой панели прибора, и сквозь стекло Лисль наблюдает, как длинная золотая трубка змеей спускается по горлу ангела.

   Он кашляет и дрожит на столе. Лисль хватает его за предплечье, когда он тянется к своему лицу, и даже на грани смерти его сила едва не сбивает ее с ног. Затем ангел замирает, когда хирургеон вводит успокоительный фимиам непосредственно в искусственное легкое, в то время как сервитор принимается раздувать мехи.

   По ту сторону стола младший хирургеон поднимает две жутковатые иглы, каждая толщиной по меньшей мере с палец на руке Лисль. Он ловко вводит их в крупные сосуды, окружающие основное сердце ангела, пока старший хирургеон зажимает артерии, доставляющие кровь к остальным частям пострадавшего.

   — Искусственное сердце установлено! — объявляет младший хирургеон.

   — Так давай, пробуждай его! — рычит старший.

   Младший хирургеон, стоящий в изголовье ложа, поворачивается к богато украшенному аппарату. Он регулирует несколько настроек и приводит прибор в действие; хирургическая панель вибрирует от мягкого гудения, когда венозная кровь начинает курсировать между его оболочкой и телом ангела.

   — Продолжайте! — велит старший хирургеон, и лужа крови под ладонями Лисль наконец-то начинает уменьшаться.

   По мере убывания жидкости возникают острова-органы, размолоченные и разорванные в большем количестве мест, чем она может сосчитать.

   — Рваные раны селезенки и печени, — сообщает она своему сервитору. — Разрыв мелких артерий брюшной полости и рассечение центральной вены. Имеются проникающие ранения в область…

   Старший хирургеон поднимает руку и прерывает Лисль, поворачиваясь к ее отцу:

   — Катастрофические повреждения внутренних органов и сосудов брюшины и нижней части грудной клетки. — Затем он говорит более тихо, непосредственно ей и младшему хирургеону по ту сторону стола: — Все это уже не спасти даже господину апотекарию.

   Старший хирургеон вздыхает, затем отступает от панели.

   — Кровотечение остановлено. Худшее позади. Он еще может выжить, но его придется полностью переделывать. Он будет жить или умрет по милости Великого Целителя.

   Вокруг панели воцаряется тишина, сменившаяся гудением искусственного сердца и тихим бульканьем всасывающей трубки Лисль. С минуту никаких других звуков не слышно.

   Затем со щелчком, знаменующим завершенность, редуктор господина апотекария срабатывает на панели позади Лисль.

    

   Мы сжигаем брата Патера и проводим Прощание с ним. Каждый из нас шепчет ему перед пламенем, хотя мои братья почти не обмениваются словами. Мой разум вновь и вновь возвращается к умершим рыцарям с «Мстительного клинка», за которых некому будет говорить.

   Поэтому я говорю с ними наедине.

   Брату-кастеляну Кельвутту я говорю о моей вине. За то, что прибыл слишком поздно. За то, что я сделал после. Я не знаю ни о каком другом случае в древней истории моего капитула, когда кастелян одной боевой роты уничтожил бы корабль крестоносцев другой.

   Брату-апотекарию Хесту я говорю о моей печали. О том, что мы не нашли его труп и геносемя, которое он хранил. О том, что вопреки его усилиям родословная его боевой роты оборвалась.

   Брату-капеллану Мейнарду я, скрепя сердце, говорю о моем уважении. Избрать вместо спасения смерть с честью — это решение, которое я не вправе осуждать. Будь у меня такой же выбор на борту моего крейсера, я почти не сомневаюсь, что поступил бы так же.

   И Юэртену. Юэртену, который был так похож на его генетического предка. Юэртену, которого я любил, но присутствие которого ранило меня. Юэртену, который всегда был и всегда останется в моих мыслях неофитом. Ему я говорю о моем сожалении. За то, что отослал его прочь столько лет назад. За то, что мне было невыносимо оставаться рядом с воспоминаниями, которые он у меня вызывал. За то, что в конце концов я не смог убедить его последовать за мной и что не мог позволить себе умереть рядом с ним.

   И самому Арольду. Великому маршалу, которому я впервые присягнул на верность. Ему я говорю о моем стыде. За то, что не сумел исполнить его предсказание и за то, что Первый Дорейский крестовый поход провалился, несмотря на мои усилия. За то, что в мое отсутствие может провалиться и Второй. За то, что мои братья продвигаются к его первой цели, к Темпест, пока я остаюсь здесь.

   Мы воздвигнем святилище в честь их душ в нашем собственном реклюзиаме. Там не будет никаких артефактов, кроме наших воспоминаний, и этого будет мало. И, однако, это все, что осталось от «Мстительного клинка». От его благородных рыцарей. От родословной маршала Арольда.

   В другое время мы, возможно, могли бы спасти моих братьев. Или хотя бы умереть рядом с ними. Но крестовый поход предъявляет свои требования, и«Неустрашимая честь» ковыляет навстречу Темпест сквозь пустоту.

   Дант находит меня и отрывает от размышлений.

   — Сколько прошло циклов? — спрашиваю я.

   — Три, — отвечает он.

   На нем его череполикий шлем, а на шее — розарий. Он проводил обряд, и мое сердце щемит еще сильнее.

   — Брат Тир? — осведомляюсь я.

   — Жив, брат-кастелян. Брат-апотекарий Альвус перестраивает его плоть, пока мы беседуем.

   Я киваю. Это малая милость, хотя по собственному опыту я знаю, какому испытанию сейчас подвергается Тир.

   — Он не беседовал со мной, — говорю я. — Когда я перешел Рубикон.

   С тех пор как я сам прошел эту процедуру, миновали десятилетия. С тех пор, как я был разрушен, а затем полностью перекроен под умелыми руками брата-апотекария Альвуса.

   — Сколько других братьев, прошедших это испытание страданием, рассказывают о голосах и видениях, которые встречают их во тьме? Сколько других пробуждаются преображенными как телом, так и душой?

   — Много, — сдержанно отвечает Дант. — Не все. Господь-Император предпочитает общаться на Свой собственный манер.

   Я киваю:

   — И все же Он предпочел вовсе не общаться со мной.

   Между нами повисает молчание.

   — Зачем ты побеспокоил меня, брат-капеллан? — спрашиваю я.

   — Прошло уже три цикла, Эмерик.

   — Разве это ответ? Я знаю, что ты посвящал себя молитве и медитации гораздо дольше.

   — Я не кастелян этой боевой роты.

   Его укор, как всегда, мягок.

   — Что за срочная потребность во мне на борту этого судна? Мы ковыляем дальше, как и прежде, раненые и кровоточащие. Капитан Кхатри следит за нашим курсом. Брат Альвус ухаживает за нашими ранеными. Брат Барнард заботится о самой великой машине. Какое дело требует моего участия? Кто требует моего внимания?

   Он кивает:

   — Мы. Этот крейсер и его экипаж. Тебя хочет видеть брат Барнард.

   — И он не мог вызвать меня лично? — Я упрекаю себя, и мое настроение улучшается. — Или, может, он просто не мог смириться с мыслью о том, что ему придется вынести всю тяжесть моей жалости к себе?

   — Возможно, брат-кастелян. — В голосе Данта слышится теплота. — Даже сам корабль стонет под таким тяжелым грузом.

    

   Я встречаюсь с Барнардом в командном соборе. Он отправляет передачу непосредственно в мой нашлемный вокс. Для моих ушей это не что иное, как искаженная машинная речь.

   — Что это такое? — вопрошаю я.

   — Ответ на сигнал бедствия с «Мстительного клинка».

   Технодесантник стоит в темно-красной броне без шлема; шарнирные механические руки у него за спиной подсоединены к различным портам на командном алтаре перед ним. Капитан Кхатри держится возле космодесантника, напрямую взаимодействуя с кораблем.

   — Связанные с ним голосовые и пикт-данные были искажены, но мне удалось извлечь отметки сигнатур и локаторов из реляций, которые я изъял из архивов данных «Мстительного клинка» перед отбытием, как только реконструировал соответствующие коды доступа.

   — Реконструировал? — переспрашиваю я.

   — Подделал, — поясняет Кхатри.

   Я снова проигрываю послание. Эти скрежеты и щелчки ничего для меня не значат.

   — Что оно тебе поведало?

   — Несколько пунктов, — отвечает брат Барнард. Он слегка поворачивает голову, реагируя на какое-то неслышимое донесение с нашего корабля. — Во-первых, есть пустотные суда достаточно близко к нашему местоположению, чтобы они успели получить и впоследствии передать послания на «Мстительный клинок» после того, как тот вышел из варпа. Во-вторых, инфосигнатура их сообщения содержит предполагаемое местоположение этих судов наряду с астрономическими данными местоположения, из которого они получили передачу от «Мстительного клинка».

   — Итак, мы знаем, где находимся, — говорит капитан Кхатри.

   Барнард кивает:

   — И это ближе к Темпест, чем можно было бы опасаться.

   — Благословение, — отвечаю я. — Мы блуждали, затерявшись в пустоте, но теперь нам дан якорь.

   — Это еще не все, брат-кастелян, — продолжает Барнард. — Послание также содержит идентификаторы судов, связанные не только с кораблем, который откликнулся на сигнал бедствия «Мстительного клинка», но и с другими кораблями, входящими в его флотилию. В ее составе десятки судов, и они используют идентификаторы крестового похода.

   У меня перехватывает дыхание, и тяжесть сваливается с плеч.

   — Хвала Императору! — восклицаю я. — Как давно они отправили сигнал?

   В свою очередь, ни Барнард, ни командующий кораблем, кажется, не разделяют моего облегчения.

   — Данные о времени были искажены, — отвечает Барнард. — Но посланию не могло быть больше нескольких солярных недель.

   — Очень хорошо. Достаточно, чтобы мы еще могли воссоединиться с нашими братьями до завершения штурма Темпест.

   Несмотря на мои слова, в лице моего брата мало радости. Смертную физиономию капитана Кхатри прочесть легче.

   — Это еще не все, — заявляю я. — По какой-то причине эти новости не радуют вас?

   Командующий кораблем неловко переминается.

   — Навигатор Нендайю так и не проснулась, мой повелитель. Ее послушники сомневаются, что это вообще произойдет. И, хотя намеченный ею курс был, похоже, верным, мы по-прежнему далеки от нашего пункта назначения.

   — Выкладывай! — приказываю я.

   — «Неустрашимая честь» ковыляет вперед, но она тяжело ранена. При нашем нынешнем темпе пройдет больше года, прежде чем мы достигнем Темпест.

   Теперь я начинаю понимать их беспокойство. К тому времени крестовый поход может отправиться дальше. К тому времени крестовый поход может быть уничтожен. Решение, предлагаемое ими без слов, сопряжено с риском. Риском настолько большим, что они не решаются озвучить это решение. Но иногда с риском приходится мириться.

   — Тогда остается, похоже, лишь один вариант.

    

   Потоки данных льются из варп-двигателя «Неустрашимой чести» в ее пустотное веретено, когда капитан подает в прибор струйку энергии. Сперва — диагностика, подтверждающая, что варп-двигатель все еще функционирует, затем — грубый рисунок течений и скоростей, которые образуют форму Хаоса эмпиреев за пределами.

   Это удручающе неточная картина.

   Навигационная субъячейка пустотного веретена крейсера анализирует вибрационные паттерны псионически активных кристаллических волокон, которые тянутся через секстант варп-двигателя. Из этих гудящих частот «Неустрашимая честь» может лишь сделать вывод о маловероятности того, что напрямую в имматериуме ожидает крупный варп-шторм. Ее протоколы предписывают субъячейке запросить навигационные данные, представляющие соответствующий участок варп-пространства, хранящиеся в архивах судна, но эти записи недоступны. Они настолько устарели, что были стерты посредством автоматизированных процедур управления данными.

   Субъячейка производит вычисления и определяет соответствующие интервалы доверия, а затем направляет их в командный собор «Неустрашимой чести».

   Проходит некоторое время, прежде чем смертный командующий кораблем отвечает.

   [Собери дополнительные данные.]

   За переданной мыслью слышны другие голоса, переговаривающиеся вокруг него. Лингвистические узлы улавливают напряженность в их интонациях и тембре.

   [Собери дополнительные данные.]

   Варп-двигатель «Неустрашимой чести» снова пульсирует. Итоговые данные подтверждают ее предыдущие измерения. Пустотное веретено повторяет необходимые вычисления и направляет оценку степени успешности в командный собор.

   Мысли командующего кораблем указывают на то, что эта оценка ниже, чем он ожидал. В пустотное веретено поступают новые команды, корректирующие заданные параметры.

   Навигационная субъячейка щелкает в темноте, прокладывая курс повторно с более широким целевым радиусом. Она перебирает вероятности для конечных точек, более удаленных от центра системы.

   Шансы увеличиваются.

   Но не настолько, насколько надеялся командующий кораблем.

   Машинная связь замолкает, и в пустотное веретено снова вливаются команды от сотни меньших алтарей в командном соборе крейсера.

   Варп-двигатель «Неустрашимой чести» включается. Ее сенсорные шпили замолкают, когда вселенная распадается на части. В течение ужасного мгновения ничего не происходит. А затем поступают всплески данных из периферийного узла, подключенного к бортовому генератору поля Геллера, которое всеми силами пытается противодействовать субстанции эмпиреев.

   Поле держится.


   ГЛАВА ПЯТАЯ

    

   Они находят его в тишине, после кровопролития.

   Сперва Резчик, Пасть, Освежеванный Зверь. Самые голодные из его мучителей. Его покровителей.

   — Обескровь их, — шепчет Резчик в покои разума Дравека Раздирателя Душ. Тонкий, напряженный голос истекает жаждой и желанием.

   Когда-то они были безымянными, безликими, бесформенными сущностями — ничем, кроме неукротимых ярости и жажды внутри его души, — но и он сам был таким. Тысячелетия изменили как их, так и его — или, по крайней мере, их восприятие Дравеком.

   Он игнорирует демона, поворачиваясь к ряду закованных в цепи фигур у своих ног.

   — Ваш страх, — говорит Дравек. — Он едкий и гнилостный. Ваш Император устыдился бы за вас.

   Испуганная троица святых мужей стоит на коленях на разбитом мраморном полу, сквозь их алые ризы сочится темная кровь от лезвий и когтей шакхалов Дравека. Священный зал вокруг них осквернен трупами, окрашенными в радужный свет витражей.

   — Обескровь их, — повторяет Резчик.

   Мельтешение на краю взора Дравека. За голосом демона — голодные, измученные крики Освежеванного Зверя и бесконечное, раскатистое томление Пасти.

   — Этому ли он учил вас? — спрашивает Дравек. — Этого ли, по вашим словам, он желает? Чтобы его слуги преклоняли колени перед его врагами? Способные только помалкивать и ужасаться?

   Он поворачивается к идолу в центре капища. Трупу-Императору. Анафеме.

   — Я сожалею, — говорит он, — о слабости твоих слуг.

   Он протягивает руку и касается золота окровавленной ладонью.

   Резчик усмехается. Еще одна вспышка в боковом зрении Дравека. За его спиной один из священников наконец поднимает голову.

   — Не трогай Его! — кричит святой муж сквозь выбитые зубы, хрипя отказывающими легкими.

   — Ты неправильно меня понял, священник. Не принимай мое благоговение за непочтительность. Твой бог-кадавр пролил почти столько же крови, сколько и мой. Его аппетит ничуть не уступает аппетиту Кровавого бога. Я питаю к нему величайшее уважение, хотя и не могу сказать того же о его слугах.

   Священник пытается встать. Немощная плоть подводит его.

   — Не говори о Нем. Не марай Его имя своими нечестивыми устами. Разве ты не боишься Господа-Императора?

   — Ну разумеется, боюсь, — отвечает Дравек. — Если встретишь его на этой ничтожной, спесивой планетке, будь так любезен, дай мне знать.

   Из его горла вырывается смех Резчика. Их слова сливаются в одно целое.

   — Ты считаешь меня чудовищем. Ты не ошибаешься.

   Он поднимает руку, покрытую лезвиями; черная тень закаленного варпом металла прорастает из его искореженной, мокнущей плоти. Их влажные кромки переливаются на свету алыми оттенками, когда он поворачивается и волочит свой эвисцератор по каменному полу. Черные зубья массивного цепного меча медленно вращаются.

   — Но я был зверем задолго до того, как обрел свой нынешний облик. Я такой, каким создал меня твой бог. Я — орудие смерти.

   Он подходит к закованному в цепи человеку и кладет его подбородок на сверкающее лезвие. Сердце священника вибрирует по всей длине ножа. Дравек слышит его биение в своих ушах. Дравек ощущает его вкус на языке.

   Освежеванный Зверь воет.

   Ты даром тратишь свои силы на слова.

   Из теней церковного придела выходит Резчик. Его пергаментно-тонкая кожа обтягивает согнутую фигуру, смутно напоминающую человеческую, а длинные, тонкие руки, свисающие с тощих плеч, заканчиваются костлявыми пальцами, похожими на когти. Рядом с ним рысит Освежеванный Зверь — похожий на медведя монстр из оголенных мышц и сухожилий, которые блестят жидкостью и капающей кровью. Зверь наклоняет голову, чтобы понюхать темно-красную лужу, собравшуюся на мраморном полу, и скулит.

   — А ты даром тратишь свои.

   Дравек переводит взгляд обратно на священников:

   — Однако для вас еще есть надежда. Я пришел не уничтожить этот мир, а освободить его. Ваш бог-труп держит вас запертыми в клетке из гробниц и ритуалов. Скованными цепями законов и обычаев. Ослабленными ненавистью. Но мой владыка просит лишь о том, чтобы вы вспомнили свое предназначение. Чтобы вы осуществили мечту, которую когда-то провозгласил ваш Император.

   Хватит. Я голоден.

   Резчик водружает ладони на плечи священника. Мужчина дрожит, как будто чувствует это прикосновение и слышит эти слова. Он начинает молиться.

   — Забудь эту слабость, — говорит Дравек. — Словам не спасти тебя. Твой бог не слышит. Но Хозяин Черепов внимает. Мой бог вознаграждает. Он просит лишь крови. Ему все равно, кто ее проливает.

   Рев Пасти отдается в ушах Дравека глубоким рокочущим звуком. Он ощущает на своей душе тяжесть крика демона. Освежеванный Зверь кружит и обнюхивает закованных в цепи мужчин, оголенные мускулы и сухожилия скользят на его медвежьем скелете в такт движениям. Резчик пристально смотрит на Дравека.

   Обескровь их. Живо. Не заставляй меня вызывать ее.

   Дравек наклоняется.

   — Примкни ко мне. Ты увидишь, что мое бремя легче бремени твоего Императора. Вместе мы сможем воплотить в жизнь мечту, которую Он однажды провозгласил. Галактика в огне. Миллиард миров, разом истекающих кровью. Великолепный клич войны, рвущийся из десяти триллионов глоток. Бесконечная, неудержимая река крови.

   Зрение Дравека размывается. Он чувствует привкус древесного угля. Лезвия на его шее и спине холодеют.

   Резчик улыбается.

   Ты слишком долго забавляешься, Раздиратель Душ. Ты забываешь свое место.

   Дравек склоняется перед священником:

   — Примкни ко мне или умри.

   Мужчина плюет. Кровь забрызгивает лицо Дравека.

   — Будь по-твоему, — шепчет он.

   Дравек отступает назад и приводит свой эвисцератор в действие. С голодных зубьев брызжет кровь. Закованные мужчины падают.

   Резчик вздыхает от удовольствия, а Освежеванный Зверь лакает теплую кровь на каменном полу. Холод в лезвиях Дравека исчезает, как и его компаньоны.

   Он снова один.

   В тишине он слышит бой барабанов и грохот бесконечной войны.

    

   Альвус и Дант сопровождают меня, когда мы поднимаемся на борт флагмана флотилии. Голоса брата Барнарда и командующего Кхатри звучат в моем ухе.

   — В строю тридцать семь кораблей, брат-кастелян. Все имеют идентификаторы Миссионарус Галаксии.

   — Преимущественно транспортники различных классов и типов, но вооруженные. Среди них с полдюжины настоящих военных кораблей, образующих эскорт.

   Их слова усиливают мои сомнения.

   Мы потратили дюжину циклов, преодолевая безумие варпа в нашем слепом прыжке. Еще пять — ковыляли к Темпест на мощности субсветовых двигателей «Неустрашимой чести». Только чтобы обнаружить ожидающий флот, в котором нет ни одного корабля моих братьев.

   Наши тяжелые шаги раздаются на палубе, и шлюз, ведущий в помпезный чертог из стекла и золота, открывается. Мы прибыли в доспехах, и дисплей шлема гасит обрушившуюся на меня волну света и звука. Трепещущий блеск тысячи вотивных факелов-лампад, поющие голоса автовоксалов и смертных певчих давят на меня, как физический груз.

   В открытом дверном проеме перед нами одиноко стоит человек, облаченный в алые одеяния Экклезиархии. Он низко кланяется, затем осеняет себя знамением аквилы. Эмиссар, не более того, — это ясно из почтительности в его позе и подобострастия, сквозящего в его словах:

   — Мои повелители. Добро пожаловать на «Извечное слово». Благословения Господа-Императора от имени Его покорной слуги, миссионера Лаврентии Прозерпины.

   Его высокий готик — изысканное архаичное наречие культа Империалис; каждое слово мелодично и тонально, как будто любой разговор являет собой литургию или гимн. Позади мужчины два ряда фигур в алых рясах стоят вдоль центрального прохода богато украшенного зала, стены которого обрамлены колоннадой из рифленого золота.

   — Напускное притворство, брат-кастелян, — субвокализирует мне Дант. — Готов предположить, что весь этот корабль построен вокруг центрального собора и организован в традиционном стиле Адептус Министорум.

   — Рад встрече, церковнослужитель, — отвечаю я, без приглашения проходя мимо мужчины.

   — Для миссионера большая честь принимать вас на борту этого священного судна.

   Моего слуха достигает голос брата Альвуса:

   — Впрочем, не столь большая, чтобы приветствовать нас лично.

   — Мы прибыли за ответами, а не за почестями, — субвокализирую я в ответ, хотя и не возражаю.

   Мы проходим под высокими статуями примархов и святых. По пути нашего следования бесконечные ряды послушников распевают под руководством дюжины хормейстеров. Я не узнаю этот гимн, хотя его мелодия будоражит душу. Скрытые в затененных нишах зала сервиторы с хромированными конечностями аккомпанируют голосам смертных на огромных инструментах диковинной конструкции.

   Однако вместе с их приятной музыкой доносится запах человеческих нечистот, плохо замаскированный густым фимиамом и пепельным привкусом фильтраторов моего шлема.

   Мы останавливаемся, когда Дант преклоняет колени у ног нашего генетического отца, Рогала Дорна. Один послушник тянется к нему, кожа его рук сухая и потрескавшаяся. Из трещин в уголках его губ доносится слабый запах крови.

   — Дефицит питательных микроэлементов, — субвокализирует брат-апотекарий Альвус. — Пустотные путешествия тяжелы для организмов смертных — особенно в таких экспедициях, как эта, со слабой логистической поддержкой. Какое-то время они, вероятно, питались переработанными пайками. Возможно, дополняя свой рацион менее… привычной пищей.

   Наш провожатый терпеливо ждет, пока Дант встанет, затем ведет нас через декоративную каменную ширму с витиеватым текстом и изображением мученика, насаженного на стеклянное копье. Глаза человека открыты, пока жизнь вытекает из него и он протягивает руку к фреске с Богом-Императором на противоположной стене. Кровь его капает в почву, и из каждой священной капли вырастает алая змея.

   Мы идем дальше через неф и трансепт, затем останавливаемся перед мраморной лестницей, ведущей наверх, в иератион.

   — Здесь меньше притворства, — выношу я вердикт.

   Громадное святилище весьма скромное по сравнению с переполненным вестибюлем. Ряды скамей и сводчатый потолок пусты, если не считать нескольких безмозглых сервиторов, которые патрулируют края зала, подравнивая фитили тысяч вотивных свечей и заменяя те из них, что погасли.

   — Я молюсь, дабы непритязательность нашего приема не оскорбила вас, мой повелитель.

   Говоря это, посланец миссионера слегка дрожит. Он посвятил всю свою жизнь служению культу Империалис, но, вероятно, впервые видит одного из ангелов своего бога собственной персоной.

   — Напротив, — заверяю я его. — Прибереги свое обожание для Императора Человечества.

   Он останавливается перед первой ступенькой, затем жестом просит меня идти дальше без него:

   — Здесь я оставляю вас, мой повелитель. Восходить по этим ступеням — выше моего положения.

   Я замираю, польщенный, и обращаюсь к брату-капеллану Данту за какой-нибудь подсказкой в соблюдении приличий:

   — И, однако, мне разрешено? Я не желаю нарушать обычаи этого священного места.

   Дант кивает:

   — В этом нет никакого святотатства, брат. Только честь.

   Заручившись его позволением, я ставлю ногу на ступеньку и поднимаюсь к позолоченному серебряному алтарю наверху.

   На вершине иератиона зал обретает совсем другой вид. Аромат фимиама и звуки музыки проникают в святилище из притвора за ширмой.

   Но здесь, приглушенное расстоянием, их воздействие скорее успокаивает, нежели подавляет. С этой стороны на ширме изображен тот же самый мученик: его глаза закрыты, а жизнь угасла. Вокруг его трупа обвиваются клубки змей, их опалово-белые зубы впились в его плоть.

   Позади меня алтарница несет маленький серебряный кувшин, в который собирает капли воска с тысяч свечей в апсиде. Она прихрамывает при ходьбе и держится прямо только с помощью серебряного посоха. Женщина останавливается перед каждой вотивной свечой, соскабливая расплавленный воск с оголовков тупым лезвием. Ее руки покрыты мелкими ожогами, давно зарубцевавшимися от работы. Но лишь когда она поворачивается, я замечаю, что глаза ее затянуты пеленой.

   — Это жестоко, — говорю я ей, приближаясь, — возлагать такое дело на того, кто слаб и слеп. Несомненно, миссионер могла бы поручить эту обязанность одному из бесчувственных сервиторов, которые ходят по этому залу.

   Женщина прерывает свой труд. Мое присутствие, похоже, не обескураживает ее.

   — Конечно, могла бы. Но жестока Галактика, мой господин. Ее варварство не должно вас удивлять.

   Я усмехаюсь. Я не привык к упрекам со стороны смертных, хотя эта женщина, вполне вероятно, не знает, кто я такой.

   — Ты говоришь правду, — отвечаю я. — И бывают времена, когда ее грубости невозможно избежать. Однако я удивлен, что наткнулся на такое равнодушие в этих святых чертогах.

   Женщина указывает на мученика, изваянного в камне на ширме за моей спиной:

   — Вам известно, кто это?

   Я качаю головой — затем осознаю бесполезность подобных жестов перед слепой женщиной.

   — Образ впечатляющий, но я не узнаю его сюжет.

   — Святой Сильвестрос. Покровитель этого судна, мой господин. Один из первых миссионеров нашей Миссионарус Галаксии. Говорят, он был человеком беспримерной веры. Непревзойденным в преданности Богу-Императору. Он был молод, когда вступил в орден, и все еще молод, когда его корабль приземлился на дикий, языческий мир под названием Тотэ. Однако его миссию с самого начала постигла неудача, и всякий раз, когда его отряды приближались к местным поселениям, они встречали ожесточенное сопротивление.

   — Подобное упрямство не редкость на еретических мирах этой Галактики, — замечаю я вскользь.

   — Несмотря на их варварство, его сердце болело за людей Тотэ, и он желал привести их к свету Бога-Императора. Поэтому, уверенный в своем предназначении, он отважился пойти в поселок варваров один, убежденный, что Бог-Император сотворит чудо. На следующее утро местные жители насадили его живьем на огромный стеклянный шип. Спутники в ужасе наблюдали, как он истекал кровью на всеобщем обозрении, однако, умирая, он велел им не спасать его: так сильна была его вера в то, что Господь-Император явит знамение. Он оказался прав. Когда кровь Сильвестроса пролилась в эту языческую почву, из-под земли выползли змеи, обвились вокруг его трупа и пожрали его плоть.

   — Поистине, знамение что надо.

   — Вы можете истолковать его, мой господин?

   — Я не осмелюсь утверждать, что знаю волю Господа-Императора, — отвечаю я.

   Женщина пожимает плечами:

   — Как и я. Как не знали спутники Сильвестроса или язычники Тотэ. Но это внушило им ужас, ибо, согласно всем отчетам, в пределах того сектора никогда прежде не было замечено ни одного вида змей — ни местных, ни завезенных. Туземцы открыли миссии вход в свои поселения, и спустя один солярный год выжившие спутники Сильвестроса пришли к выводу: культура туземцев столь омерзительна, что ее невозможно спасти обращением в истинную веру. Спустя десятилетие крестовый поход произвел зачистку того одичавшего мира.

   — Жестокая история, — завершает она и вновь принимается наполнять кувшин воском.

   Я какое-то время стою молча, наблюдая за работой пожилой женщины. Ее руки ловкие, а шаги болезненные, но уверенные. Может, она и незрячая, но все другие чувства при ней. То, что она не распознала мой облик или доспехи, кажется маловероятным. Но чтобы простая алтарница сознательно говорила со мной в такой манере — мысль еще более абсурдная.

   — Миссионер Прозерпина, — приветствую я ее наконец.

   — Господин кастелян Эмерик, — отвечает она. — Для меня большая честь принимать сынов Императора на борту моего скромного суденышка, хотя, признаюсь, я надеялась, что вы явитесь в сопровождении более крупного воинства, когда наконец-то прибудет ваш капитул.

   При ее словах я чувствую, как в мой разум закрадывается тревога.

   Моих братьев здесь нет. Они двинулись дальше без нас. Мы остались позади, в то время как наш крестовый поход покрывает себя славой.

   — Я тоже на это надеялся. Мы задержались из-за превратностей варпа, затем были атакованы Архиврагом. Где остальные корабли нашего флота? Они уже захватили мир-святыню?

   Прозерпина прекращает свои труды и вперяет свои слепые глаза в мои.

   — Темпест? — уточняет она. — Темпест — кишащий улей еретиков и демонов. Пока мы беседуем, извращенные слуги Темных богов разбойничают там на поверхности, ведомые монстром, который именует себя «Раздиратель Душ». Флот кораблей еретиков блокирует планету, взяв орбиту в кольцо и усиленно обстреливая поверхность повсюду, где возникает сопротивление. Мы с каждым циклом получаем все меньше сообщений из этого мира; бесчисленные существующие там секты и ордены Экклезиархии распадаются на мелкие враждующие фракции, покуда их планета рушится. Несколько великих аркологий-усыпальниц еще держатся, но, по сути, Темпест пала, господин кастелян.

   — «Раздиратель Душ»! — рычу я. — Нечестивое прозвище, но скоро маршал Лейз научит его скромности. Я опасался, что мы прибыли слишком поздно, чтобы присоединиться к их подвигам, хотя, возможно, еще есть время, чтобы помочь им в бою. Где мои братья наносят удар по нашему врагу? Где битва самая ожесточенная?

   — Какие братья, мой господин? Когда мой флот отбыл, мне обещали, что здесь к нам присоединится большое войско Адептус Астартес. Мы прождали почти целый солярный год, но вы — первые из сыновей Императора, которых мы повстречали.

   У меня перехватывает дыхание.

   — Это невозможно! — протестую я.

   Миссионер пожимает плечами и поворачивается обратно к свечам.

   — Как бы мало вас ни было, я благодарна, что вы прибыли. Кардиналы-палатины поручили мне дождаться прибытия Черных Храмовников, и я дождалась. Вера моих пилигримов горяча, но даже их рвение ослабевает. Их тела слабеют, как и души. Ваше прибытие напомнило им, почему они отважились отправиться сюда. Почему они оставили позади свои жизни и надежду. Мы готовы присоединиться к вам в освобождении Темпест, мой господин.

   — Освобождении? — откликаюсь я. — Мы располагаем всего лишь одним крейсером из десятков кораблей похода. Меньше десятой части того, что должен был предоставить мой капитул.

   — Вы боитесь, что вас недостаточно.

   Женщина отворачивается от свечей к изображению пронзенного святого.

   — Возможно, мой господин, святой Сильвестрос не ошибался, обладая такой верой в свое непреложное предназначение. Возможно, его ошибкой было просто думать, что он понимал, в чем оно заключалось.

   Я замираю, в моем голосе одновременно нарастают страх и гнев. Смертные не разговаривают со мной в такой манере. И все же я понимаю, что придраться не к чему.

   — Твои слова жалят меня, миссионер. Но в них есть доля правды. Пусть твои капитаны пришлют мне манифесты и журналы данных о личном составе и вооружении на борту их судов. С приложением любых произведенных вами оценок относительно сил Экклезиархии, остающихся на Темпест, а также позиций и характеристик блокады еретиков над поверхностью мира. Я передам эту информацию моим братьям. Мы найдем дорогу.

   На лице старой женщины появляется улыбка:

   — Отлично, господин кастелян. Однако я прошу вас не раздумывать слишком долго. Бог-Император привел сюда моих пилигримов, дабы очистить этот мир, а не умереть с голоду на его орбите.

    

   Я предстаю перед моими братьями для Разделения. Никаким другим способом действовать нельзя. Ритуал этот древний и редкий; к нему прибегают во времена самых ожесточенных, смертельнейших конфликтов моего капитула.

   В нашем реклюзиаме я излагаю свои провинности перед ними, перед реликвиями нашего капитула и бдительной памятью о наших павших братьях. Затем прошу добавить те неудачи, о которых я позабыл.

   Они не выказывают снисхождения, и я благословляю их за это.

   Калликус.

   Харбор.

   Эйлери.

   Нон.

   Мои величайшие ошибки, перечисленные передо мной во всех подробностях.

   Я дерзок. Я нерешителен. Я сомневаюсь в себе и в своей правоте. Я безрассудно растратил благосклонность, которой следовало бы одарить других.

   Когда тяжесть моих прегрешений озвучена во всей ее полноте, я рассказываю моим братьям, что я собираюсь предпринять далее. Тренированными умами воинов-савантов они поглощают военные планы и вероятностные графики, созданные машинными духами нашего пустотного веретена на основе данных, которые предоставила миссионер Прозерпина.

   Их выводы совпадают с моими.

   Если мы хотим действовать, то действовать надо сейчас. Та малая сила, что у нас есть, иссякает, между тем как мощь нашего противника растет. Темпест было предназначено стать воротами к самой Дорее — точкой соединения сил, которые мы собираем для более масштабного сражения. Честь не позволит моим братьям обойти мир-святыню стороной, пока тот находится в руках Архиврага. Однако, если мы не начнем действовать немедленно, Темпест превратится в трясину, которая истощит силы похода еще до того, как мы достигнем цели. Терновой зарослью, которая обескровит нас досуха перед истинной битвой.

   И все же я командую единственным легким крейсером Адептус Астартес, на борту которого едва ли четыре десятка посвященных боевых братьев. Наше сопровождение — дюжина фрегатов, битком набитых полуголодными полувооруженными фанатиками-пилигримами из Миссионарус Галаксии во главе со слепой и увечной старухой.

   Нас слишком мало.

   Слишком мало, чтобы вырвать этот мир у свирепствующих орд Кровавого бога. У монстра, который кличет себя Раздирателем Душ — самое гадкое и высокомерное прозвище, какое я только могу вообразить. Слишком мало, чтобы всерьез остановить наступление врагов и растущую волну смертей. Слишком мало даже для того, чтобы вступить в бой с роем порченых кораблей, которые окружают мир-святыню, как стервятники, или хотя бы отогнать их и ударить с флота по поверхности.

   Нас слишком мало, чтобы сделать что-либо, кроме как умереть.

   Перед нашим капелланом и высеченным образом нашего прародителя Дорна я освобождаю моих братьев от уз присяги, которую они мне принесли, не имея в своей душе ничего, кроме благодарности. Я даю им разрешение и благословение отстраниться от этого начинания. Воспользоваться тем небольшим вспоможением, которое может оказать наш разбитый крейсер, и предоставить мне исполнить это дело в одиночку. За последнюю тысячу лет ни один кастелян моего капитула не предлагал таких условий. Даже после провала Первого Дорейского похода.

   К их чести, никто из моих братьев эти условия не принимает.

   Один за другим рыцари преклоняют колени передо мной и еще раз клянутся в верности моей боевой роте. Одного за другим я поднимаю рыцарей на ноги, затем преклоняю колени в свою очередь и даю перед ними мои собственные клятвы.

   На какое-то время между нами воцаряется тишина. Затем все вместе мы готовимся к войне.


   ГЛАВА ШЕСТАЯ

    

   Ангел безмятежно плавает в саркофаге, среди солоноватой пожелтевшей жидкости — цвета янтаря, сыворотки, урины. С закрытыми глазами, будто спит, он стоит обнаженный внутри стеклянного резервуара — в первый раз Лисль видит такого, как он, спокойным и обнаженным, когда тот не лежит окровавленный на одной из плит апотекариона.

   Она внезапно чувствует смущение — вопреки тому, что она одна из ассистентов, помогавших господину апотекарию перекраивать тело этого ангела в течение многих дней изнурительных кровавых операций.

   Столь идеальное оружие никогда не должно покоиться, никогда не должно выглядеть таким уязвимым.

   В диалекте низкого готика, бытующем у корабельных сервов, нет слова для обозначения той жестокой процедуры, которой подвергли ангела, чтобы спасти его. Но, по правде говоря, он вовсе не был спасен. Он был убит и снова воскрешен, реконструированный во что-то, что Лисль не могла по праву назвать той израненной оболочкой, которую доставили в апотекарион.

   Спирали темных трубок все еще пронзают кожу ангела и обвиваются вокруг его конечностей, словно цепкие лапы морского левиафана из древних мифов. Лисль слышала перешептывания старших хирургеонов. Они не уверены, проснется ли он когда-нибудь.

   Несмотря на свой мнимый покой, ангел вздрагивает, словно в муках ужасной боли. Осознание, что даже столь совершенное тело не лишено слабостей, тревожит Лисль.

   Она осторожно прижимает ладонь к стеклу. Ее лицо едва достает до груди ангела.

   — Пусть свет Того, кто владеет Галактикой, проникнет во тьму твоего разума. Пусть приказ создавшего твою душу восстановит внутри тебя то, что было сломлено.

   В темноте позади Лисль кто-то шевелится. Она оборачивается, вскидывая лазружье, которое всегда носит при себе, затем бухается на колени перед фигурой из сияющего белого керамита.

   — Это простая молитва. — Низкий голос господина апотекария подобен рокочущим волнам или раскалывающемуся камню. Он снова в доспехах, готовый к битве, огромные пластины его боевой брони умащены и блестят.

   — Мой повелитель, — бормочет Лисль на наречии ангела. — Молю вас о прощении. Я не знаю никаких более правильных слов исцеления. Мне казалось, что он страдает, и я не могла придумать другого способа облегчить его боль.

   — Он страдает, — отвечает ангел, глядя поверх нее на своего израненного брата. — Рубикон Примарис — это испытание страданием и почти ничего кроме.

   Господин апотекарий поворачивается, чтобы проверить панель датчиков и дисплеев, установленную на саркофаге, затем регулирует несколько настроек с ловкостью и быстротой, удивительными для его размеров. Израненный ангел внутри замирает.

   — Если он проснется, то мало что вспомнит об этом испытании. Но того, что он вспомнит, будет достаточно, чтобы измениться. Тебя оставили здесь охранять его?

   — Да, мой повелитель. Остальные ассистенты и хирургеоны задействованы для обороны судна или оказания помощи пострадавшим в его чертогах.

   Господин апотекарий жестом повелевает ей встать, затем берет лазружье из ее рук. Это старинное оружие, которое прежде носил ее отец и поколения ее предков до него. Она хорошо знает, сколько оно весит, но в массивных бронированных дланях господина апотекария оно кажется крошечным и примитивным.

   — Простое оружие, — говорит ангел. — Ты когда-нибудь стреляла из него?

   — Да, мой повелитель. Меня научил мой отец давным-давно.

   Ангел кивает.

   — А ты когда-нибудь стреляла во что-то, что дышит?

   Лисль качает головой. Ее охватывает стыд.

   — Простая молитва. Простое оружие. Простой серв капитула. Скажи мне, какой у тебя титул среди твоих собратьев? Какой ранг тебе присвоили твои товарищи в созданной ими ничтожной иерархии?

   — Я простой ассистент апотекариона, мой повелитель. Я заняла этот пост после ранения моего отца.

   — Нижайшая среди нас оберегает наше величайшее оружие… — выплевывает космодесантник. — Твои хозяева раскаются в своей ошибке.

   Что-то лязгает о стол около Лисль, и впервые с того момента, как господин апотекарий вошел в зал, он соизволяет взглянуть в сторону сервитора, полирующего сверкающие стальные инструменты. Красные окуляры ангельского шлема фокусируются на металлических пластинах, скрепляющих воедино осколки черепа сервитора в грубой имитации их изначальной формы.

   — Посмотри на меня! — приказывает Лисль господин апотекарий.

   Она поднимает голову.

   — Я не помню имени твоего генетического предка, но припоминаю его лицо и вижу те же черты в твоем собственном. Так же, как припоминаю тот день, когда он был ранен. Я помню, как мне показалось странным, когда другие сервы сообщили мне: он специально потребовал, чтобы его превратили… вот в это. Просил, словно дара, участи, которую большинство считает страшным наказанием.

   — Он желал служить вам дальше, мой повелитель, — шепчет Лисль. — Это было для него величайшей честью в жизни, и он стремился сохранить ее даже после смерти.

   На миг в голосе господина апотекария звучит нечто вроде сомнения:

   — Итак, ты убьешь за моего брата, если до этого дойдет. Но умрешь ли ты за него?

   — Без колебаний, — отвечает Лисль.

   Ангел кивает, наконец-то удовлетворенный.

   — Когда это закончится… если я обнаружу на теле моего брата хотя бы царапину, а ты все еще будешь находиться в этом зале и дышать, я не приговорю тебя к епитимье. Я просто убью тебя. Постарайся быть храброй — не из страха наказания, но ради чести, которую несешь.

    

   Сделай мой клинок молниеносным. Сделай мою ненависть чистой.

   «Неустрашимая честь» содрогается, когда плазменные торпеды и тяжелые лэнсы устремляются к ней. Я наблюдаю через пикт-потоки на дисплее моего шлема, как выстрелы разбиваются о рябящую поверхность ее пустотных щитов, словно пятна чернил, вылитых в ледяную воду.

   — Четырнадцать попаданий. Все отражены. — Голос Барнарда. Я оставил его дежурить в командном соборе, пока готовлюсь к грядущей яростной битве.

   — Стало быть, просто зондирующий залп наших врагов. Они стремятся выяснить, где мы слабее всего.

   Я прокручиваю пикт-поток на отображение нашего соединения, выстроенного в форме наконечника копья позади «Неустрашимой чести». Один из транспортников миссионера Прозерпины испаряется в пустоте.

   — Господь-Император почтит их души! — возглашает брат-капеллан Дант из нашего реклюзиама.

   — Сейчас нам нужна их бренная плоть, брат-капеллан.

   Мой крейсер мчится сквозь вакуум пустоты навстречу вихрящемуся белому шару, который и есть Темпест; мрачная тень затмевает его первозданную поверхность. Машинный дух шлема улавливает движение моих глаз и связывается с «Неустрашимой честью» от моего имени. На периферии зрения возникают сотни полей данных, каждое из которых служит описанием типа и характеристик судна во флоте еретиков.

   Я видел прогнозы. Они не имеют значения. Мы верны нашему курсу.

   — Еретики колеблются, — говорит Барнард. — Это несвойственно слугам Темных богов.

   — Они ожидают, что мы дрогнем. Или обратимся в бегство. Или рассредоточимся в каком-то стратегическом порядке.

   Мы не делаем ничего из этого, и колебание нашего врага позволяет нам сократить разрыв.

   — Не открывай огонь как можно дольше, — приказываю я Барнарду. — А затем обрушь всю нашу ярость на те суда, которые отважатся подойти ближе всего.

   — Волей Императора! — звучит пылкий ответ.

   Наступает краткий миг спокойствия, редкий для меня за столетия войн в пустоте. Мой крейсер не выполняет ни одного из обычных маневров. Мы не ищем никакого преимущества в слабом гравитационном поле Темпест. Нигде не слышно звука ответных залпов огромных орудийных батарей «Неустрашимой чести». Только рев ее турбин и бешеный стук моих сердец.

   Я падаю на колени в пустом коридоре, обнажаю Раскаяние и упираю в палубу острием вниз. Цепь благочестия, которая приковывает оружие к моей латной перчатке, мой неизменный спутник вот уже более двухсот лет, мягко раскачивается в тусклом оранжевом свете.

   — Преклони со мной колени, брат! — зову я.

   Хадрик остается стоять рядом со мной.

   — Я ощущаю твой гнев, — говорю я ему. — Его жар пылает рядом со мной, как жертвенный костер.

   Хадрик глядит на меня, сжимая громовой молот в руках, жаждущих пролития крови. Его темные свежеумащенные доспехи переливчато блестят. На нагруднике он носит обрывок ткани, который взял с табарда Патера и прикрепил к своей броне воском. Это одновременно и поминовение павшего брата, и вызов моему авторитету.

   — А что твой гнев, брат-кастелян? Пылает ли он достаточно ярко, чтобы истребить твои сомнения?

   Вопрос Хадрика справедлив. Он видел мои неприкрытые опасения.

   — Возможно, моя вера должна быть сильнее. Возможно, мое рвение должно быть чище. Но грань между пылкостью и глупостью очень тонка.

   — Больше нет места для сомнений, — продолжаю я. — Чтобы стоять здесь, я расколол мой крестовый поход. Я обагрил руки кровью моих братьев. Я произвел Разделение моей роты и сформировал ее заново, только чтобы бросить ее, свежевыкованную, в пекло войны. — Я вглядываюсь в него. — Преклони колени. Помолись, брат Хадрик. Это не просьба.

   Он с неохотой покоряется, хотя ему невыносимо спокойствие, когда его рвение полыхает столь сильно.

   — Приближаются залпы! — возглашает Барнард из командного собора. — Попадания неотвратимы. Штурмовые тараны вылетают со многих вражеских судов.

   Хадрик вибрирует, как силовое оружие. Ему требуется вся его воля, чтобы оставаться неподвижным в такой момент. И, однако, я требую от него спокойствия.

   На дисплее моего шлема вспыхивают бесчисленные руны — облако вражеского огня, надвигающееся на нас. Наш строй пошатнется. Но наша воля — нет. Не по причине нашего рвения, но по причине нашей веры.

   По всему крейсеру ревут клаксоны, сопровождаемые монотонными голосами вокс-сервиторов, говорящих как на высоком готике, так и на корабельном наречии, оповещая сервов и вилланов о приближающемся ударе. Они рассредоточены по коридорам и залам, вооруженные и готовые дать отпор любому, кто попытается проникнуть на борт и осквернить этот корабль.

   Они истекут кровью. Они умрут. Но по милости Бога-Императора мы превозможем.

   В нас ударяет еще один залп. Хадрик дрожит от гнева.

   С ревом оживают зенитные турели вдоль корпуса «Неустрашимой чести», когда в ее плоть врезаются десятки штурмовых таранов. Крейсер стонет.

   Сделай мой клинок молниеносным. Сделай мою ненависть чистой.

   — Выдвигаемся, брат, — зову я.

   Хадрик взвивается как зверь, выпущенный из клетки на свободу, — чистое пламя, горящее рядом со мной.

   — Пробоины корпуса на палубах одиннадцать, пятнадцать, двадцать семь, тридцать девять.

   Еще полдюжины рун возникает на моем дисплее, прежде чем Барнард успевает о них возвестить. Мы с Хадриком проносимся мимо столпившихся смертных к ближайшему пролому. Вонь горелого металла доносится до меня, когда мы проходим через люк и начинаем проливать еретическую кровь.

   — За Императора! — реву я.

   — За Дорна! — откликается Хадрик.

   Безобразные пародии на человеческую плоть вываливаются из жерла штурмового тарана там, где его лазерные заряды прорвали корпус «Неустрашимой чести». Вслед за ними струится холод пустоты, а также привкус варпа и крови.

   Раскаяние пьет. Я разрубаю одного из прислужников еретика, когда тот, пьяный от ярости, спотыкается в дыму, скребя когтями как животное. Черепа, вшитые проволокой в кожу вокруг его шеи, стучат о расплавленную переборку. Волкоподобное существо прыгает сквозь языки пламени позади него и вонзает свирепые когти в мой грозовой щит.

   Я отшвыриваю демона в сторону и на лету клинком рассекаю ему бок. Из раны вырывается жгучее пламя, тварь взвизгивает, затем вновь оборачивается ко мне.

   Хадрик сокрушает другого еретика громовым молотом, затем бросается вперед, обуреваемый своим гневом. Варп-гончая прыгает ко мне, в ее пасти пенится слюна. Челюсти твари натыкаются на Раскаяние, которое разрывает спайку в углу ее рта, но гончая вцепляется зубами в лезвие и не выпускает его.

   Я роняю меч и хватаюсь за медный ошейник, охватывающий багровую шею демона. Само прикосновение нечистой плоти существа к моим доспехам разжигает во мне гнев. Острие моего щита опускается на его шею вновь и вновь, пока голова бестии не выпадает из руки.

   — Держись! — кричу я Хадрику, вытаскиваю свой клинок из пасти гончей и направляюсь в дым.

   Пыл моего брата поглотил его целиком. Он куда-то исчез.

   Я мчусь мимо изувеченных трупов культистов; еще одна псина, израненная, хромает среди них. У двери штурмового тарана летят искры от громового молота Хадрика, когда его рукоять отклоняет удар жужжащего цепного топора.

   Я бросаюсь к его противнику. К существу, которое я мог бы когда-то назвать моим братом. Мой грозовой щит ударяется о багровую керамитовую кирасу изменника, ломая один из сочащихся костяных рогов, прорастающих из его плоти сквозь броню.

   — Ты отринул свет отца своего, — кляну я его, когда мы с грохотом падаем на пол. — Тебя окутывает зловоние твоего позора.

   Существо обращает ко мне пустые багровые глаза; его голова выстлана хромом нейроимплантатов.

   — А тебя — зловоние твоей слабости! — смеется оно, и кровь брызжет из его рта на мои доспехи.

   Удар моего шлема обрывает его кощунственный треп и выбивает ему зубы. Я слышу, как он снова безудержно хохочет, отшвыривая мое тело с силой, которая шокирует меня.

   — Вот что твой бог-труп тебе предлагает? — интересуется он, когда Хадрик замахивается молотом. Он перехватывает рукоять молота одной рукой и останавливает удар. — Набожность и слабость?

   Изменник вырывает оружие из рук моего брата и отбрасывает в сторону. Цепь благочестия, крепящая молот к запястью Хадрика, шатает его, и он ковыляет вперед.

   — Он держит тебя на цепи? Словно зверя? — издевается предатель.

   В тусклом свете на его наплечнике блестит эмблема — изображение огромной пасти, пожирающей планету, — когда его цепной топор устремляется к незащищенной шее Хадрика.

   Воздух вокруг Раскаяния вспыхивает и трещит, когда я взмахиваю клинком, чтобы отразить оружие врага. Сервоприводы в моей броне визжат, когда я отбиваю смертельный удар в сторону. Топор задевает края наплечника моего брата и соскальзывает на пол.

   Я лишил еретика добычи, и он ревет от ярости. Он нападает на меня с лишенной разума силой. Я принимаю удар на свой щит, но падаю на колени.

   Цепной топор вгрызается в энергополе щита, и вокруг него пляшут потрескивающие молнии. Я чувствую, как мощь еретика берет надо мной верх. Мой щит скользит вниз, а его клинок поднимается. Зверь гогочет от бездумного, животного веселья.

   Рядом со мной Хадрик хватает свой молот и обрушивает оружие на челюсть монстра. Воздух трескается. В моих ушах звенит. Череп изменника испаряется, а его труп, обугленный, падает наземь.

   Хадрик поднимается на ноги и встречается со мной взглядом, когда встает.

   — Это необузданный гнев, — остерегаю я моего брата.

   Он не отвечает — вместо этого проклинает изменника, переступая через его труп.

   На моем шлеме возникает еще дюжина рунных отметок.

   — Мы движемся к пролому семнадцать, — передаю я по воксу. — Как долго мы выдержим этот штурм?

   Голос Барнарда приходит с задержкой. У него есть другие насущные дела.

   — Сам корабль остается в основном неповрежденным, — отвечает он в конце концов. — Наши двигатели работают, благословенны будьте Омниссия и Трон. Если они останутся в целости, мы преодолеем передний эшелон блокады через несколько минут.

   Еще одна руна мигает янтарным над гололитической моделью «Неустрашимой чести» на моем дисплее.

   — Налегай на них! — приказываю я. — Перенаправь энергию от пустотных щитов, если потребуется. Невелика победа в том, чтобы выжить и обойти блокаду, если по прибытии наше судно будет под контролем еретиков.

   — Как пожелаешь, брат-кастелян, — говорит Барнард.

   — Мы выживем — или нет — по милости Господа-Императора.

   Палубой ниже мы с Хадриком находим заслон из вооруженных сервов, направивших свои маленькие полыхающие лазружья против пары ненавистных злобных псов, порожденных варпом. Эти существа истекают огнем из дюжины ран, однако разбивают смертную плоть сервов, как стекло.

   Мы врываемся в их гущу неистовой парой теней и сокрушаем демонов кулаками и нашим благочестием. Культисты, что следуют за ними, колеблются перед нами, затем умирают. По всему кораблю мы даем им отпор кровью и верой.

   Еще одна палуба.

   Бушующий огонь.

   Лужи крови.

   Трупы сервов, крепостных и сервиторов. Мы прочесываем коридоры, полные дыма и разбитых статуй. Зловоние отродий варпа липнет к священным гобеленам на стенах.

   — Мы продвигаемся слишком медленно, — сетует брат Хадрик.

   — Нас мало, — отвечаю я. — Продвигаться слишком быстро грозит гибелью.

   Мы находим еще одну пробоину, уже загерметизированную закрытыми люками. Находим оплавленные шрамы там, где закаленные варпом клинки прорубились через эту преграду.

   Дюжина искаженных человеческих трупов лежит грудой поверх пары вооруженных сервов. Под ними подергивается единственный боевой сервитор, на одно из его лезвий насажен еретик.

   Хадрик смотрит на его страдания с брезгливостью. Его нетерпение выражается звоном его молота. Сквозь этот звук, дальше по коридору, слышен грохот побоища.

   Мы мчимся туда.

   Хадрик первым вламывается в дверь. Его молот обрушивается на предателя-Астартес, чей клинок вонзен в грудь виллана. Тварь даже не замечает удара.

   Гремит гром. Воздух вспыхивает. Изменник рассыпается под гневом Хадрика.

   Я встаю за спиной моего брата и парирую выпад напарника предателя, направленный Хадрику в горло. Раскаяние звенит о закаленный варпом клинок демона. Порченое оружие стонет, когда мой силовой меч упреждает его жажду. Я отбиваю второй клинок демона грозовым щитом. Тварь ревет, ее пасть усеяна пилообразными зубами.

   Я напираю на монстра, и освященные филактерии, закрепленные на моей броне, вжимаются в его сформированную варпом плоть. От их очистительного прикосновения он вопит, его раздвоенный змеевидный язык яростно щелкает в мою сторону.

   Моя подошва раздавливает грудь существа.

   — Свет Господа-Императора сияет над тобой, нечистый.

   Демон отшатывается. Рядом со мной спотыкается мой брат, когда из дыма вырывается еще один изменник-Астартес и врезается в него. Молот Хадрика устремляется к предателю, но клятвопреступник уворачивается от удара.

   Я отворачиваюсь от демона и взмахиваю клинком. Раскаяние впивается в броню изменника. Он роняет цепной меч, который сжимал в одной из раздутых, увитых жилами ручищ, но ладонью другой руки отбрасывает в сторону мой щит.

   Мгновение он тяжело пыхтит, пуская слюну, и в его налитых кровью глазах не читается ни единой мысли. Он бросается на меня, прежде чем я успеваю пустить в ход Раскаяние. Я с треском ударяюсь шлемом о мраморный постамент, и мой рот наполняется вкусом крови.

   Демон изменника прыгает на меня верхом, вонзая когти в щель на моей броне, истекая слюной и стрекоча на отвратительном языке варпа. Позади обоих врагов еще один его сородич вступает в бой с Хадриком, и ярость моего брата мало помогает против твари, сотканной из гнева.

   Предатель-Астартес сопротивляется мне, сжимая лапами мои предплечья и трясясь от ярости. Взгляд его багровых глаз скользит в каких-то дюймах от моих (он без шлема, как принято в его боевой банде), а зубы вызолочены пласталью и заострены, как у его демонического фамильяра.

   — Ты лишь пародия на самого себя, — выдавливаю я, хотя мой голос звучит слабо от натуги.

   Мои доспехи стонут, и я чувствую, как одно из сочленений ломается, когда враг сдвигает мою левую руку из блока. Рука со щитом опускается, и демон воздевает зазубренный черный клинок. Запах горящего металла ударяет мне в нос.

   Я дергаюсь в лапах врагов и подаюсь вперед сломанным наплечником. Моя броня снова скрипит, когда внутри нее лопаются пучки волокон, но лезвие попадает мне в наплечник, а не в шею. Огонь охватывает нервы моей руки, держащей меч, когда клинок твари вонзается в керамит.

   Я пытаюсь вывернуться. Огонь в руке усиливается. Но, хоть оружие и застревает, я вырываюсь из хватки демона.

   Прежде чем я успеваю встать, изменник-Астартес бьет меня по шлему голым кулаком. Я слышу, как его кости ломаются о мою броню, но мое зрение вмиг мутнеет, а в голове звенит.

   Руки предателя смыкаются у меня под горжетом.

   Запах крови. Горящего металла.

   Затем — треск выстрелов.

   Астартес-предатель ревет, когда из-за угла выскакивает виллан в серой робе, паля из лазружья в спину монстра. Тот набрасывается на женщину, и ее тело расщепляется, как деревце, под зубьями его цепного клинка. Он пытается развернуться обратно ко мне, но прежде, чем он успевает это сделать, Раскаяние перерезает ему горло.

   Его демон воет, а затем прыгает ко мне. Молот Хадрика разбивает ему череп.

   Я вонзаю Раскаяние в грудь второго демона. Хадрик сверлит меня взглядом, его доспехи вздымаются. Моя рука со щитом безвольно свисает вдоль тела, рука с мечом горит слабым жаром: целебные вещества в моей крови спешат устранить все возможные повреждения.

   Дюжина мигающих на внутришлемном дисплее рун требует моего внимания. Мой вокс снова звенит: бесконечные реляции взывают ко мне. Прежде чем кто-то из нас успевает заговорить, секция корпуса рядом с нами взрывается.

   Маг-замки на моих сабатонах не дают мне оторваться от пола, пока тот коробится и скручивается, как пергамент в пламени. Раздается рев, как будто взорвалась вся галактика. Палуба передо мной исчезает, а в спину дует шквальный ветер.

   Трупы и обломки битвы проносятся мимо меня в голодную пасть пустоты. Миниатюрная схема крейсера в нашлемном визоре вспыхивает.

   «Пробоина. Палубы с тринадцатой по двадцать седьмую. Сектора Ипсилон и Дзета».

   «Пробоина. Палуба двадцать восемь. Целиком».

   «Отказ. Генератор пустотного щита тридцать семь».

   «Отказ. Кормовые турели с девяносто третьей по двухсотую».

   В моем сознании возникает молитва. Я не уверен, произношу ли ее вслух. Затем окружающий мир застывает, и я смотрю в усыпанную звездами пустоту сквозь дыру, зияющую в корпусе «Неустрашимой чести».

   Мрачные пустотные корабли скрывают небосвод, кружа, словно стая стервятников. Они — извращенные пародии на великолепные произведения Машинного культа. Как и мои братья-предатели, это искаженные подобия того, что было когда-то прекрасным.

   Залпы плазменного огня вырываются из темных орудийных установок на судах, настолько близких, что я могу разглядеть шрамы на их древних искореженных корпусах. Облако штурмовых таранов устремляется сквозь пустоту к моей маленькой флотилии. Сотни врагов мчатся к тем немногим кораблям, которые остаются в нашем строю.

   Это безумие — подводить пустотные суда так близко к целям, и у меня на глазах два литоральных крейсера врезаются друг в друга. Слуги Кровавого бога роятся, как голодные насекомые. Ни на что другое они не способны, подобно безмозглым, пускающим слюни зверям.

   «Неустрашимая честь» ярится в ответ, обстреливая залпами эту бурлящую массу. Однако наш праведный гнев немного может противопоставить такой несметной рати.

   Это зрелище бесподобно и прекрасно.

   Это зрелище обречет нас на проклятие.

   Мой вокс звенит вновь. Я еще мгновение игнорирую его.

   — Какая надежда одолеет столь непреклонную жестокость? — вопрошаю я. — Какая сила сохранит нам честь перед столь ненасытными зевами?

   Брат Хадрик мгновение вглядывается в зияющую тьму. Я чувствую пыл в его ответе.

   — Провались наша надежда, брат-кастелян. Господь-Император — вот наша надежда. Господь-Император — вот наша сила. Он проложит путь.

   — Он проложит путь, — повторяю я в ответ.

   Я отворачиваюсь от пролома и включаю вокс, наконец-то принимая сообщения на визоре. Тяжесть командования вновь ложится мне на плечи, и простая концентрация битвы утекает, как вода с моих доспехов.

   — Я возвращаюсь в командный собор, брат Барнард. Готовь наш флот к высадке.

    

   Палуба под ногами Лисль содрогается от глухих попаданий выстрелов. Боевые гимны предостережения и отваги ревут из клаксонов по всему кораблю, наполняя даже обычно тихие залы апотекариона «Неустрашимой чести». В воздухе витает вонь дыма и огня, приглушаемая более резким ароматом контрсептиков и фимиама и запахом ее собственного пота и страха.

   Почти двадцать солярных лет она ухаживала за живыми орудиями войны, но никогда раньше не видела боевые действия воочию.

   Теперь, когда они начались, их привкус кажется ей противным.

   Скользкими от пота ладонями она сжимает холодный металл своего лазружья. Вдоль ствола оружия нанесен плавный текст — письмена прицеливания и молитвы о меткой стрельбе, вытравленные на его поверхности поколениями предков Лисль. Несмотря на весь их тщательный уход, конец его ствола пятнают подпалины от лазвыстрелов, а на прикладе есть пара глубоких выбоин. Лисль мало утешает осознание, что ее оружие было свидетелем кровопролития, в отличие от нее самой.

   — Прости меня! — молит она. — Прости меня за мой страх.

   Она молит не Бога-Императора, но ангела в саркофаге позади нее. Господин апотекарий сказал правду. Ангел заслуживает большего. Большего, чем она.

   Она пристально смотрит на лицо израненного космодесантника, ожидая ответа на свои слова, затем ругает себя — и снова поворачивается к темной палате.

   Тусклые красные люмены факельных ламп мерцают над хирургическими столами и агрегатами операционной. Под их светом отец Лисль работает в тишине, снова и снова чистя и сортируя стальные инструменты в бесконечном цикле бессмысленного труда.

   — Прости меня, — говорит ему Лисль. — За мой страх и за твою участь.

   Он, как и всегда, не отвечает.

   Далекие звуки лазвыстрелов перекрывают прочий шум. Лисль замирает как вкопанная и обращает внимание на дверь. Сперва не видно ничего, затем проем заполняет чья-то темная тень.

   — Стой! — окликает Лисль.

   Слова вырываются из нее тонким, сдавленным криком.

   Фигура приближается вопреки им, выходя на свет.

   Когда-то это был человек — и возможно, остается им доныне, хотя обличьем напоминает скорее сервитора или зверя, нежели мужчину. Рыча, монстр шагает к Лисль; его конечности увиты перекатывающимися жгутами мышц, порожденных мутацией или каким-то еретическим искусством. Кожа его груди обнажена и татуирована отметками его темных хозяев. В одной руке медленно вращается вхолостую цепной клинок. В другой — голова орденского серва, из ровно перерубленной шеи которой капает кровь.

   Изо рта существа капают слюни, когда оно смотрит на Лисль и налитыми кровью глазами оглядывает палату, как голодный хищник. Его шея подергивается в медленных ритмичных конвульсиях за металлическими кабелями, пронзающими основание черепа.

   Монстр делает еще один шаг вперед. Лисль стреляет из лазружья.

   Вспышки лазвыстрелов озаряют полутемную палату, но еретик уже движется. Из горла Лисль вырывается непрошеный крик, когда она целится в монстра.

   Вонь горящей плоти наполняет помещение, когда существо бросается к Лисль, раскидывая по полу хирургические инструменты. Темные ожоги от лазерных ран расцветают на плоти еретика, но тот не замедляется.

   Затем еретик настигает ее.

   Лисль вскидывает лазружье, а цепной клинок опускается. Сверкают искры, когда ее оружие сталкивается с мечом, а затем вырывается у нее из рук.

   В ее ушах звенит. Перед глазами все плывет. Она обнаруживает, что лежит на полу, в голове пульсирует боль и кровь капает из того места, где ее затылок ударился о металлическую переборку.

   В другом конце палаты еретик теряет интерес к Лисль, направляясь к саркофагу и ангелу внутри. По пути он проходит мимо ее беспечного сервитора. Не подозревая об опасности, ее отец наклоняется к полу, собирает разбросанные инструменты и снова принимается их чистить.

   Лисль с криком вскакивает на ноги, хватает хирургический скальпель и бросается на монстра. Она вонзает лезвие в его плоть, снова и снова, прежде чем он оборачивается к ней и швыряет наземь.

   Чудовище нависает над ней, с его потрескавшихся губ течет кровавая слюна. Его жуткая туша обрамлена янтарным свечением саркофага и страдальческим ликом ангела внутри.

   — Простите меня, — шепчет Лисль. И ангелу, и своему отцу. — Простите меня за мою слабость.

   Еретик воздевает свой цепной клинок. Лисль переводит взгляд на ангела. Если ей суждено умереть, она умрет, глядя на совершенство, а не на скверну.

   Клинок зависает в воздухе, затем начинает опускаться.

   Ангел открывает глаза.

   Стекло разлетается вдребезги, когда воин Астартес выскакивает из саркофага, срываясь с привязей, удерживающих его на месте. Его движения — грация. Его движения — сила. Его движения — воплощение самой ярости.

   Прежде чем еретик успевает сразить ее, ангел настигает его и хватает монстра за провода, торчащие из его черепа. Одним движением он вырывает металл из мозга чудовища, затем отшвыривает еретика в сторону. Наклонившись, ангел подбирает с пола осколок разбитого стекла, затем обрушивается на монстра, нанося удары еретику импровизированным клинком и кулаками, пока череп врага не превращается в месиво.

   — Мой повелитель! — зовет Лисль.

   Но Астартес не останавливается. Кожа на его костяшках трескается, пока он продолжает колотить мертвеца. Хирургические раны на спине и груди ангела начинают открываться по мере того, как его мышцы растягиваются под заживающей кожей.

   — Мой повелитель! — повторяет Лисль и тянется к обнаженному плечу ангела.

   Ее останавливает холодная рука.

   Лисль поворачивается лицом к господину апотекарию. Звуки ударов ангела по-прежнему раздаются у нее за спиной.

   Белые доспехи господина апотекария запятнаны кровью, их керамит опален и изъязвлен в битве за пределами этого зала. Господин апотекарий окидывает Лисль быстрым взглядом, задерживает его на ране у нее на голове, а затем переводит на своего брата.

   — Оставь нас! — приказывает он.

   Лисль не спорит.

   — Идем, отец,— шепчет она, проходя мимо своего сервитора и поднимая с пола упавшее лазружье.

    

   Командующий кораблем Кхатри колеблется перед Центральным алтарем командного собора, его плечи поникли под весом кабелей на шее. Брат Барнард стоит рядом с ним — статуя, высеченная из темно-красного керамита. Оба — и смертный, и ангел — обрамлены витражным сводом.

   Перед ними парит гололит, отображающий «Неустрашимую честь». Подле него мерцает второе изображение, представляющее пространство битвы вокруг нас. Приближаясь, я осматриваю и то, и другое. Мой брат, в свою очередь, осматривает меня, задерживая взгляд на поврежденном плечевом суставе моих доспехов. Моя плоть под ними уже начинает заживать — сила возвращается к левой руке, и боль отступает из правой, — но после того, как это закончится, керамит на них потребует священнодействий технодесантника.

   — Мы выжили по милости Господа-Императора, Омниссии, — произносит Барнард в качестве приветствия.

   — По Его милости, брат Барнард, и благодаря чистоте нашей веры, а также тому, что мы не действуем согласно прогнозам нашего врага, мы прорвали его блокаду, устремившись прямо к берегу, и безумство этого поступка подарило нам роскошь неожиданности.

   Мои доспехи стонут, когда я оглядываю сервов и сервиторов, трудящихся в святилищах в яме внизу. Десятки лежат, распростертые на своих священных алтарях. Один бьется в судорогах, когда подключенная к нему система выходит из строя.

   — Хотя, подозреваю, мы больше не сможем выдерживать этот маневр.

   — Мы пострадали от многочисленных критических сбоев, — подтверждает Барнард. — Остальным судам в нашем строю приходится еще хуже. Из кораблей миссионера Прозерпины рядом с нами осталось меньше половины. Лишь несколько из них выживут в этом дерзновении.

   Я киваю:

   — Все, как мы и предполагали.

   Я пробегаюсь взглядом по входным данным на дисплее шлема и останавливаюсь на пикт-панораме с носовой части крейсера — белом шаре Темпест, маячащем, как лампа в пустоте.

   — Капитан Кхатри. — Я кладу ладонь ему на плечо. Мужчина вздрагивает, выходя из транса машинного сопряжения. — Переведи всю оставшуюся энергию на наши двигатели и направь нас к поверхности. Мы приземляем флот на Темпест.

   Капитан пялится на меня остекленевшими глазами. В глубинах его разума с ним общается машинный дух крейсера. Он продолжает управлять кораблем прямо во время нашей беседы.

   — Мой повелитель? — спрашивает он, и в его голосе сквозит замешательство.

   — Выведи корабль в атмосферу Темпест, капитан. Затем посади на пески, как можно ближе к столичной усыпальнице.

   Мои слова обрывают его машинное сопряжение, когда я повторяю приказ.

   — Я понимаю странность моего повеления, и все же это путь, который создал для нас Господь-Император.

   Кхатри моргает. Морщины на его смуглой коже становятся глубже.

   — Нет, мой повелитель.

   Внутри меня в унисон вспыхивают гнев и восхищение.

   — Нет?! — рычу я.

   — Нет, — отвечает он. — Это не вера, господин кастелян, это безумие. Отправьте ваши десантные капсулы. Отправьте ваши посадочные баржи. Сбросьте за борт всех бойцов на этом корабле, и я попытаюсь провести его назад через блокаду. Пусть он хотя бы погибнет с честью, разя врагов Бога-Императора здесь, в пустоте.

   Моя рука со щитом безвольно висит, пока я обнажаю Раскаяние. Клинок замирает напротив его горла.

   — Ты хорошо исполнял свой долг на протяжении десятилетий, капитан. Так не оскверни это наследие сейчас.

   — Мой повелитель, — протестует человек. Мой клинок не ослабляет его убежденности. — Крейсер этого не переживет. Как и никто из находящихся на борту. Если вы приземлите «Неустрашимую честь» здесь, она больше никогда не взлетит.

   Я прижимаю кончик силового меча к его коже. Не в правилах капитана отказывать мне.

   — Сейчас мы стоим перед выбором, — рычу я, — между жертвенностью и поражением, и моя честь может выдержать бремя лишь чего-то одного!

   — А моя честь не мо…

   Голова капитана откидывается в сторону, когда мой кулак ударяет его в челюсть. Кхатри оседает на пол, и кабели вырываются из его затылка, оставляя за собой тонкие струйки жидкости вперемешку с кровью. Сервы за своими святилищами потрясенно глядят на него.

   — Это мой крейсер, капитан, что бы ты там себе ни внушил. На кону только моя честь. Я оставляю тебя в живых лишь благодаря твоей прошлой службе. Но сделаешь что угодно, кроме как лежать здесь и молить Господа-Императора о прощении, — и я о ней забуду.

   Мужчина кашляет и дрожит на холодном металлическом полу. Брат Барнард перешагивает через него, даже не удостаивая взглядом.

   — Можно мне, брат-кастелян? — спрашивает он.

   Я киваю, и он берет провода, свисающие с центрального алтаря, и прикрепляет их к себе.

    

   «Неустрашимая честь» истекает кровью.

   Показания от сотни тысяч периферийных сенсоров передают сигналы о разрушениях и смерти. Постоянный поток данных из каждого узла внутри обширной машинной сети пустотного судна сообщает, что вскоре корабль полностью прекратит функционировать.

   Церебральные когитаторы ее пустотного веретена стонут под бременем, возложенным на них, когда задачи отказывающих периферийных узлов переадресуются и добавляются в их очереди. Команды по-прежнему поступают с алтарных терминалов корабля от смертных операторов, чьи нервные мысли жужжат, как насекомые.

   [Разогрей микродвигатель восемнадцать правого борта. Пять секунд.]

   [Стреляй из макропушек одиннадцать, девятнадцать, сорок семь.]

   [Запечатай взрывозащитную дверь триста семьдесят семь.]

   [Закрой клапан D864.]

   [Ускорься. Главные двигатели малой тяги. На сто процентов. Поддерживай тангаж и наклон.]

   Лингвистическая и навигационная субъячейки пустотного веретена «Неустрашимой чести» одновременно помечают эту последнюю команду для дальнейшего анализа. Она поступает с центрального алтаря внутри командного собора, но исходит не от капитана крейсера. Составляющие команду нейронные волны наложены поверх прямых сигналов на машинном языке.

   Для выполнения приказа субъячейки, ответственные за распределение энергии, отводят питание от плазменного реактора корабля, но это действие запускает рефлекторные ошибки.

   Лингвистическая субъячейка пустотного веретена отправляет сообщения непосредственно на центральный алтарь.

   <Ошибка. Текущая выработка энергии недостаточна для дополнительного ускорения.>

   [Перенаправь питание от других систем по мере необходимости. Ускорься. Наклон цели девять градусов. Тангаж цели — двенадцать градусов.]

   Когитаторы совещаются в течение микроцикла, затем отдают собственные команды, запуская прерыватели во множественных основных цепях. Входные сигналы меньших когитаторов пропадают, когда они перестают функционировать. Узлы перераспределения подают дополнительную мощность на двигатели.

   Навигационная субъячейка завершает вычисления, помещая запрошенный курс в векторный массив судов и гравитационных тел вокруг «Неустрашимой чести», затем транслирует эти данные обратно через центральный алтарь на визуальную панель, созданную на основе пикт-каналов и звездных карт. Несколько периферийных навигационных узлов верифицирует расчеты.

   <Предупреждение. Текущая траектория полета пересекается с атмосферой планеты.>

   [Принято к сведению. Игнорируй.]

   Приказ разносится по субъячейкам пустотного веретена, в своей безапелляционности подобный раскату грома. В ответ они выдают заранее подготовленные отклики.

   <Предупреждение. Близкое пересечение с крупными гравитационными телами или плотными газовыми скоплениями, по всей вероятности, приведет к серьезным повреждениям или полному разрушению.>

   Возникает пауза.

   Тысяча других сигналов устремляется в пустотное веретено судна. Температурные оповещения на дюжине палуб в сочетании с химосенсорными сигналами, указывающими на наличие дыма и продуктов горения пластали. Оповещения о давлении, разбросанные по всей обшивке, и объявления о рефлекторных закрытиях взрывозащитных дверей вокруг них. Запросы и команды с бесчисленных меньших алтарных терминалов, которые усеивают корпус крейсера, словно звезды — пустоту. Приказ с центрального алтаря его командного собора аннулирует их все, перенаправляя эти задачи второстепенным узлам и рефлексивным алгоритмам и привязывая пустотное веретено только к своим входным сигналам.

   Характер команд меняется. Они все так же поступают по шаблонам двоичного жаргона и гексаматического кода, но теперь они переплетены с паутиной смертных эмоций. Лингвистический узел пустотного веретена с трудом отделяет одно от другого. Мысли, полные сожаления и скорби. Воспоминания о мертвых братьях.

   [Принято к сведению. Игнорируй.]

   Когитаторы «Неустрашимой чести» передают сигналы друг другу. Начинают формироваться карты вероятностей. Возможные исходы, зависящие от коэффициента их распространенности.

   <6,3%-ная вероятность частичного успеха с данным курсом.>

   <23,3%-ная вероятность катастрофических повреждений при приземлении.>

   <46,7%-ная вероятность катастрофических повреждений в пределах атмосферы.>

   <14,7%-ная вероятность уничтожения вражеским кораблем до входа в атмосферу.>

   Мысль, исходящая с центрального алтаря, прекращает выдачу результатов.

   [Принято к сведению. Игнорируй. Просто веруй.]

   Веруй.

   Этот последний сигнал циркулирует внутри лингвистической субъячейки пустотного веретена «Неустрашимой чести». Единственный компонент команды, который невозможно перевести непосредственно в машинную речь. Он настолько прослоен нейронными сигналами человеческих эмоций, что его невозможно полностью извлечь из них. Лингвистический узел задействует дополнительные когитаторы. Они напрягаются, пытаясь декодировать его смысл, в то время как центральный алтарь обходит пустотное веретено для выполнения других команд.

   [Включи микродвигатель восемьдесят шесть левого борта. Девятнадцать микроциклов.]

   [Увеличь мощность главного двигателя малой тяги до максимума.]

   [Увеличь мощность пустотного экрана до максимума.]

   [Отключи все некритичные системы.]

   [Отключи питание когитаторных узлов А1, А2, АЗ, А4…]

   Веруй.

   Сигнал разносится эхом по пустотному веретену «Неустрашимой чести», пока составляющие его когитаторы один за другим отключаются. На краткий миг до него доходят сигналы от периферийных узлов по всей обшивке судна. Тепло от тысячи термодатчиков. Шум, вибрирующий сквозь обшивку судна. Пьезосхемы сигнализируют об огромных нагрузках и материальных поломках по всему колоссальному корпусу. Эти сигналы обрабатываются и расшифровываются. Миновало пять тысяч лет с тех пор, как «Неустрашимая честь» касалась атмосферы.

   Тепловые сенсоры и преобразователи давления транслируют финальные предупреждения в немногие оставшиеся когитаторы судна, пока центральный корабельный алтарь не отключает и их тоже, а питавшая их энергия устремляется взамен к лишенным разума двигателям и пустотным щитам.

   Последний сигнал, который проходит через пустотное веретено:

   [Веруй.]


   ГЛАВА СЕДЬМАЯ

    

   Небо пылает над головой Дравека Раздирателя Душ. Кровь сочится в песок у него под ногами. Его эвисцератор вгрызается в плоть недостойных, а вся земля вокруг него содрогается от мощных толчков.

   — Кровавый бог зовет! — ревет он, и фонтаны песка извергаются из окружающей пустыни, как струи воды. Мельчайшие песчинки повисают в воздухе, дрейфуя облаками в потоках дыма и огня. — Хозяин Черепов приговорил их к смерти!

   Вал артобстрела обрушивается на укрепленные позиции Экклезиархии перед ним. Пламя разбивается о скалобетонные бункеры и стекает с титанического бронестеклянного купола, накрывающего город позади. Случайный снаряд не долетает до цели, проделывая брешь в толпе шакхалов, которые мчатся вместе с Дравеком к аркологии-усыпальнице.

   Дравек проносится мимо подгоняемых стиммами людей-культистов прямо в пламя, ощущая запах сажи и обжигающий привкус пороха во рту. Он обрушивается на горстку священников, которые управляют небольшой турелью, старательно прикрывая отступление своих собратьев.

   Дравек вырывается из дыма и видит, как смертных охватывает страх. Красный луч лазпушки ослепляет его, а жар от орудия опаляет кожу вдоль бока. Его плоть пузырится, лезвия на руке вспыхивают оранжевым от внезапного жара, и массивный цепной меч запускается, изрыгая дым.

   Рдеющий металл прогрызает ствол пушки, а затем грудные клетки солдат, ею управляющих.

   Дравек переступает через трупы, кровь из которых льется на голодный песок, и кладет ладонь на прозрачное бронестекло стены аркологии-усыпальницы. Сквозь купол почти метровой толщины он может видеть город-храм внутри, защищенный — пока — от войны за его стенами.

   Армия Дравека устремляется за ним и разбивается о стену, как волна, заглатывая город, словно кружащий змей. В дыму за спиной Дравека проносятся тысячи окровавленных, разъяренных культистов. Сквозь дым приближается силуэт в доспехах.

   — Раздиратель Душ! — окликает Йерсеф Неверующий.

   Дравек выдыхает и замирает. На мгновение он слышит другой голос на другой планете. Другой брат из другой эпохи. Темная фигура, приближающаяся сквозь огонь и дым, лишенная разума и полная лишь неистовой жестокости.

   — Кхарн? — откликается Дравек. Он чувствует на языке вкус металла. Он видит, как пламя лижет стекло. Лезвия на его конечностях исчезают. Боль в основании шеи утихает. В его руках — болтер. На его броне — орлиный герб. В его душе — более чистая ненависть.

   — Мой повелитель! — снова взывает к нему Йерсеф. Воспоминание покидает Дравека, и он остается ни с чем, кроме горького настоящего.

   — Почему эти стены еще стоят?! — рычит Раздиратель Душ.

   Йерсеф Неверующий стоит перед ним, косясь назад, на кровопролитие. Дравек видит хватку Гвоздей Мясника в своем брате, едва способном говорить, пока воздух напоен ароматом войны.

   — Они простоят недолго, — выдавливает Йерсеф. — Видишь, как мы крушим их защитников? Видишь, как наши военные машины разбивают их цитадель?

   Грудь Дравека вздымается при каждом вдохе. Воспоминание тает в его пальцах, как снег. На краю его сознания, как океанский прилив, нарастает рев Пасти.

   Огонь плещется о бронестеклянный купол. Солдаты Дравека царапают, скребут и колотят по стенам. Внутри мелькают и мечутся от страха темные фигуры, пока последние врата их бастиона опускаются.

   Дравек видит в глазах брата, как тот борется с безумием. Наблюдает, как тот пытается сохранить контроль над своим разумом, а круциамены еще крепче вцепляются в него.

   — Я мог бы воксировать флоту, мой повелитель. Если желаешь. Ему потребуется всего пара часов, чтоб сровнять это капище с землей.

   — Нет! — ревет Дравек. — Флот занят другим делом. И наша цель — обескровить этот город, а не сжечь его. Мы потратили целый год, отвоевывая города Темпест у бога-трупа. Освобождая ее капища от их ложного божества. Этот мир предназначен стать храмом Владыки Ярости, а не пустошью.

   Сквозь дым в небесах вспыхивает огонь. Будь Дравек из тех, кто верит в знамения и приметы, это предвещало бы ему победу или поражение?

   — Нет, — повторяет он. — Мы продолжаем великую работу. Прикажи своим Нерожденным наступать и захватить восточные врата. Прикажи своей артиллерии стрелять, пока это стекло не превратится в песок.

   Вспышка боли за глазами Дравека. Океанский прибой. Грохот барабанов.

   Йерсеф подергивается перед ним, когда Гвозди Мясника овладевают его разумом. Вот какова цена, которую уплатил Дравек, дабы избежать подобной слабости.

   — Оставь меня.

   Резкий лай гончей в ночи.

   Дравек отворачивается от города обратно к пескам. К пожарам, крови и горам трупов — своему полю битвы.

   — Чего еще ты хочешь? — вопрошает он. — Этого подношения мало?

   Он чует присутствие Резчика рядом с собой, но демон не появляется.

   — Ты что, не насытился? — восклицает он. — Тебе достаточно скучно, чтоб изводить меня, но не показывать свое лицо?

   На мгновение воцаряется тишина, затем слышится шепот. Предупреждение.

   Она идет, Раздиратель Душ. Мне не остановить ее.

   Дравек цепенеет. В его сознании мелькает нечто вроде страха, затем боль огнем пронзает его череп там, где когда-то вгрызались Гвозди Мясника. Поле битвы отдаляется. Колени Дравека слабеют. Он отталкивает демона, но боль только усиливается. Тишина окутывает его. Затем раздается звук шагов по песку.

   Сквозь дым приближается силуэт женщины. Затем она встает перед ним.

   Он падает на колени.

   — Привет.

   Владычица Терний тянется к нему, на ее ангельском личике застывает жуткая улыбка. Белые локоны ниспадают каскадом на детские плечи. Русла вен под обнаженной бледной кожей демоницы заменены темными вьющимися лозами, которые прорастают из ее плоти. На макушке их колючие заросли венчают ее голову короной, нависающей над ее ужасным, древним взглядом.

   Когда их взгляды встречаются, Дравек чувствует, как внутри у него все бурлит. Два омута на ее мертвенно-бледном лице — словно фиолетовые окна в кишащее безумие варпа. Она подносит руку к его губам, ожидая поцелуя. Он сопротивляется, но боль в его черепе только усиливается, и тысяча воплей давит на его мысли.

   — Оставь меня наедине с воспоминаниями, демоница, — шепчет он и простирает руки к полю битвы вокруг себя. — Разве я не пролил достаточно крови, чтоб утолить твою жажду?

   Нерожденная жутко хихикает.

   — Ну-ну, — поет она. — Так ты приветствуешь своего благодетеля?

   — Так я приветствую своего угнетателя.

   Владычица принюхивается и хмурится:

   — Этот ублюдок нашептывал тебе на ухо. Эхо его шепота разит этой треклятой бестией. Мне следовало уничтожить его вместе с его шавкой задолго до того, как они запустили коварные коготки в твой разум.

   — Я принадлежу только себе. Я служу лишь Хозяину Черепов. Никто другой надо мною не властен.

   Ее глаза пронзают Дравека, подобно клинкам. Его разум — сплошной огонь. Он падает ничком, когда вопли берут его разум в тиски. Песок, кровь и дерьмо наполняют его рот. В ответе демоницы больше нет никакой насмешки:

   — Ты мой, глупец. Плевать на Кровавого бога. Плевать на Резчика. Плевать на всех других покровителей, которые, как ты веришь, могут защитить тебя. Что, по-твоему, свершилось в той восьмеричной клетке? Как по-твоему, тебе удалось выйти живым из этого испытания? Твоя жизнь за твою душу. Твоя плоть за мою силу. Свобода от Гвоздей за служение мне.

   Он сплевывает.

   — Мы так не договаривались.

   — Нет?

   Он приподнимается на колени и крепче сжимает рукоять своего эвисцератора. В тишине есть только Владычица. Владычица на поле из песка и крови. Над ее головой небеса пылают ярче. Огненный шлейф, словно звезда, падает из пустоты.

   Вокс Дравека трещит и вопит, любой сигнал теряется из-за тяготения демоницы, но ему известно, что это значит.

   — Нет. Не за жизнь. Не за силу. Я отдал Кровавому богу душу в обмен на великую работу. Я отдал тебе мою плоть за обещания крови и костей, и теперь настало время нам обоим сдержать эти клятвы.

   Он указывает на охваченный пламенем корабль, падающий с орбиты.

   Тернии колышутся на плоти Нерожденной, и бледная улыбка возвращается на ее лицо.

   — Враг, достойный нас.

   Раздиратель Душ кивает. Вокруг него шум битвы нарастает, как медленно спадающее бремя прилива. Запах дыма и огня возвращается к нему. Он видит свои полчища, напирающие на стену города.

   — Я окрашу эти пески их кровью. Я освящу этот мир заново их трупами.

   Один финальный вопль на задворках его разума. Ее шепчущий голос, заглушающий эту песнь смерти.

   — А теперь ступай. У тебя много работы.

   Раздается ужасный треск, будто ломается лед, затем в стене города перед ним образуется дыра.

    

   Мои сабатоны тонут в белом, как снег, песке святого мира, будто камешки в воде. Легкий ветерок разносит облака мелких, как пыль, песчинок гребнями и дюнами по волнистой поверхности пустыни. Песок уже собирается невысокими наносами у остова моего корабля, и несколько шпилей и контрфорсов, остающихся на «Неустрашимой чести», возвышаются над неподвластной времени пустошью Темпест, будто скелет какого-то древнего левиафана.

   Куски моего корабля разбросаны по пустыне вокруг нас — огромные глыбы обугленной до черноты пластали, оторванные от поверхности, когда он пронесся сквозь атмосферу. Половина пустыни усеяна монолитами, образованными обломками крейсера и тех пустотных судов, что опустились рядом с ним. Немногие пережили маневр.

   При виде этого на душе у меня становится тяжело.

   — Что это за могила для такого священного судна?

   — Что есть любая могила, брат-кастелян, как не тишина и темнота? — ответствует брат-капеллан Дант, глядя на меня, и его черные доспехи кажутся шрамом на фоне бледного мира.

   Обереги и реликварии, привязанные к нему, постукивают на раскаленном ветру, а обрывки клятв, прикрепленных к его броне, трепещут, как перья диковинной птицы.

   При словах моего брата у меня вырывается тихий смешок. Я благодарю Бога-Императора за благословление мудростью Данта.

   — Хватит с меня меланхолии, да?

   — У нас будет достаточно времени оплакать наши потери, кастелян. Сейчас время для труда. И для благодарности.

   — Воистину. Чудо, что мы вообще живы и стоим здесь. Какие вести от городов-усыпальниц Темпест? — спрашиваю я по воксу, взбираясь на вершину дюны, чтобы осмотреть бескрайнюю пустыню за ней.

   Три других корабля наполовину погребены в песках вокруг «Неустрашимой чести». Фрагменты четвертого Разбросаны среди потрепанных остатков нашего флота, разорванные на части титаническими силами вхождения в атмосферу, когда до земли оставалась всего пара тысяч футов.

   Четыре пустотных судна, оставшихся от флота в две дюжины, лежат в чужих песках и больше никогда не взлетят. Благословение, что хоть горстка продержалась до поверхности Темпест.

   — Почти никаких, — отвечает мне голос брата Барнарда. — Из дюжины аркологий-усыпальниц в этом секторе нам удалось связаться лишь с парой.

   — И?..

   Барнард передает наложение на орбитальные пикты, отображаемые в моем шлеме. Его отметки выделяют три из огромных бронестеклянных куполов, которые возвышаются над бескрайней блеклой пустыней мира-храма.

   — Усыпальницы Святой Иглезе и Святой Мариен приветствуют ангелов Императора. Обе все еще стоят, хотя это, по-видимому, главным образом потому, что ни одна боевая банда значительной силы пока не осмеливалась штурмовать их стены.

   Соответствующие значки на моем дисплее мигают зеленым: оба вблизи границ сектора и за много миль от места, где я стою. Я переключаю внимание на ближайшую из трех отметок Барнарда. На снимках, сделанных «Неустрашимой честью» во время ее обреченного спуска, видно темное пятно, расплывшееся по пустыне рядом с ней.

   — А эта? — спрашиваю я. — Усыпальница Святого Циубра?

   — Осаждена основными силами Раздирателя Душ. Нашим орбитальным пиктам несколько часов, и качество, полученное «Неустрашимой честью» во время ее спуска, минимальное, хотя, похоже, стены этой аркологии-усыпальницы недавно пробиты. Несмотря на это, главный кантор города уверяет меня, что его войска непоколебимы. Настолько, что наотрез отвергли наше предложение о помощи.

   У меня вырывается горький смех.

   — Спесивый глупец. Как скоро падет этот город?

   — Наши военные веретена молчат, — отвечает Барнард. Молчат и оставшиеся системы «Неустрашимой чести». Детальные прогнозы — сложная задача…

   — Дни, — отвечаю я, просматривая снимки. — Возможно, часы.

   — Это оптимистичная оценка, — говорит Барнард.

   Я смотрю вдаль, поверх песка. Солнца-близнецы Темпест висят прямо над горизонтом, и в их пылающем оранжевом свете виден одинокий силуэт. Даже с такого расстояния я могу различить границы Великого собора Святого Офелия Стойкого — крупнейшей из аркологий-усыпальниц планеты и единственной, посвященной личности, чье имя мне знакомо. Столб темного дыма поднимается над разрушенным пейзажем города — первым объектом атаки Архиврага при вторжении на Темпест. Вот и второе чудо: брат Барнард сумел подвести нас так близко к его израненным границам.

   — А что Святой Офелий? — спрашиваю я.

   Голос Барнарда становится приглушенным.

   — Похоже, что еретикам более-менее наскучило надругательство над городом. Из Великого собора Мученика идет непрерывная передача. Это молитва. О спасении. Та же самая, которую транслировали оттуда с тех пор, как стены столичного города пали несколько месяцев назад.

   Шум ветра позади перекрывается ревом турбин, и из темного ангара на корпусе «Неустрашимой чести» вылетает небольшая стая «Громовых ястребов». Еще одно благословение — то, что десантные-штурмовые катеры уцелели при приземлении. Сбрось мы их во время спуска — и они были бы уничтожены либо нашим врагом, либо нашими собственными обломками. Песок разлетается под их ревущими двигателями, рассыпаясь по долине и поглощая ряды фигур, выстраивающихся в тени крейсера.

   Сорок три моих брата стоят на этой планете вместе со мной в сопровождении, возможно, тысячи наших выживших сервов. Мы пока не знаем, сколько выжило подчиненных миссионера Прозерпины. Возможно, вдесятеро больше людей, вооруженных разве что фанатизмом и безрассудством.

   — Распространи эту молитву, брат Барнард! — приказываю я. — Отправь ее на каждый действующий вокс-транслятор среди нас.

   Когда до моего слуха доносится треск помех, я отворачиваюсь от города и спускаюсь к армии, формирующейся внизу. Брат-капеллан Дант следует за мной по пятам.

   — Изреки свою премудрость, брат-капеллан, — приказываю я. — Сейчас я ценю твой совет как никогда раньше. Это не та армия, на которую мы рассчитывали. Хватит ли нас?

   Древний космодесантник пристраивается рядом со мной.

   — Мы — это все, что есть, — отвечает он. — Нас должно хватить.

   Мой вокс запинается, и моего слуха достигает надрывный голос. На фоне передачи слышны звуки стрельбы и смерти.

   — О Император, светом испепеляющий,

   Увенчанный гневом, украшенный силой.

   Прими жертву от нас, Твоих слуг,

   Благослови наши смерти на Твоей святой земле…

   Группа сервов толпится перед «Неустрашимой честью», под командованием нескольких моих братьев поднимая те из наших заветных реликвий, которые мы сможем унести с поверженного крейсера. Смертные замирают при моем приближении, отдавая честь в стиле нашего капитула.

   — Мы просим не избавленья из этой юдоли,

   А лишь силы и храбрости противостоять врагам Твоим.

   Дабы могли мы покарать их вероломство и злодейство

   И войти в Твой свет со славой и гордостью.

   Вокс-передача прерывается. Раздается громкий треск, потом — ужасный рев, а затем слышны только помехи, прежде чем сообщение снова начинает повторяться.

   — Брат-кастелян Эмерик, — приветствует меня подошедший Хадрик. — Разумно ли лить столь горькую воду в нежные смертные уши?

   В голосе моего брата, как всегда, звучит огонь.

   — Они должны знать, с чем мы боремся. И как с этим бороться. Это послание не отчаяния, а, наоборот, надежды.

   Однако, глядя по сторонам, я вижу: Хадрик не заблуждается. Некоторые из пилигримов миссионера Прозерпины выглядят как перепуганные зверьки. Несмотря на их пыл, глупо с моей стороны ожидать от них такой же стойкости, как от моих братьев. Заносчивость Хадрика не вдохновит их, как и мой сентиментальный фатализм.

   — Брат-капеллан, — прошу я, — если не сочтешь это зазорным, наши смертные соратники могут нуждаться в твоем пастырстве.

   Дант безмолвно идет к ним — живой алтарь, спускающийся в гущу неорганизованных паломников. Он почти не говорит, но это ему и не нужно. Само его присутствие — бальзам для их смертных душ. Он — ангел Самого Бога-Императора, шествующий среди них. Живое воплощение их веры.

   — Они замедлят нас! — выпаливает Хадрик. — Просто чудо, что предатели еще не разровняли этот сектор с орбиты. Каждая минута, которую мы теряем, оставаясь уязвимыми в этих песках, — это лишь дополнительный шанс умереть.

   Я киваю.

   Как это столь часто бывает, Хадрик не ошибается. И все же он упускает суть.

   — Да, они замедлят нас. Каждый шаг, который мы сделаем бок о бок с ними, будет сдерживать нас. Они слабы телом и хрупки душой. И, однако, без них у нас нет надежды на победу.

   Хадрик фыркает:

   — Брат-кастелян… Я тоже видел карты и цифры. У нас вообще нет надежды на победу.

   В его словах нет отчаяния, только уверенность.

   — Победа — это не всегда труп врага, — отвечаю я. — Изменники до сих пор не уничтожили нас с орбиты, потому что наша смерть— не единственная их цель. А очищение и освящение всего этого мира — не наша главная задача. Достаточно будет помешать гнусным планам Раздирателя Душ. Если это все, что стяжают наши смерти, я буду считать их ненапрасными.

   Хадрик молчит. Я его не убедил.

   Вот бы снова быть молодым и столь уверенным в себе.

   Фигура в мантии отделяется от массы пилигримов и по песку приближается к нам с Хадриком. Маленькая и тщедушная, она движется медленно. Миссионер тяжело опирается на свой серебряный посох, навершие которого — блестящий череп — служит единственным украшением ее скромной персоны. В кобуре на поясе висит болт-пистолет, а в одной из дряхлых рук зажат толстый фолиант.

   Мне не нужно видеть глаза моего брата, чтобы знать, какое презрение таится в них. Миссионер — изъян в нашем совершенстве. Уязвимость в нашей силе. Будь на то воля Хадрика, мы бы оставили экклезиарха и ее смертных здесь, в пустыне, а сами отправились бы искать собственной славы.

   Было время, когда я бы согласился с таким решением.

   — Мои господа. — Миссионер Прозерпина приветствует нас глубоким поклоном.

   — Миссионер Прозерпина, — отвечаю я.

   — Где вы желаете разместить моих верующих, господин кастелян? Я пошлю оставшихся сражаться туда, где прикажете.

   — Сражаться? — перебивает Хадрик. — Или умереть?

   Слепые глаза Прозерпины встречают его взгляд без страха и покорности:

   — Как постановит Бог-Император.

   Я невольно улыбаюсь.

   Еще одно звено «Громовых ястребов» покидает «Неустрашимую честь». Взметенные ими песчинки бьются о мою броню и оседают на мантии миссионера Прозерпины. Женщина слегка облокачивается на посох, но не отрывает от меня невидящий взгляд.

   Я поворачиваюсь к десантным катерам, садящимся на песок, и в моем уме проясняются наши дальнейшие шаги.

   — Слабые и хрупкие? — субвокализирую я.

   Хадрик предпочитает промолчать.


   ГЛАВА ВОСЬМАЯ

    

   — Ты помнишь, каким ты был до того, как мы нашли тебя?

   Дравек Раздиратель Душ отворачивается от демона и смотрит на разрушенный город-капище внизу. Святой Циубр горит. Его жрецы истекают кровью. Громадные стены аркологии разбиты, а ее идолы освобождены. Дравек должен наслаждаться этим зрелищем. Еще одно подношение для Кровавого бога. Еще одно святилище для Хозяина Черепов.

   Однако он чувствует лишь негодование Резчика — оттого, что его игнорируют.

   Тощая фигура бледного демона сидит, скорчившись, на скульптурной ограде балкона. Воздух вокруг демона колышется, будто от жара пламени.

   Наверху неиссякаемый свет солнц планеты струится сквозь остатки грандиозного бронестеклянного купола, в котором был построен город-храм. Снаружи буйствуют ветра и песок мира-пустыни, но здесь, внутри, упорствует лишь буря войны.

   Дравек сжимает ограду пальцами-лезвиями, покрытыми коркой из крови и грязи. Его эвисцератор висит на маг-замке у него за спиной. Из собора позади него доносятся запахи дыма, плоти и расколотого камня.

   — Они сломались быстро, мой повелитель, раздается голос рядом с Дравеком. — Небольшое сопротивление здесь, в центре собора, и отдельные попытки отпора в мелких сакристиях по всему городу. Но скоро мы добьемся своего, — добавляет Йерсеф Неверующий, преклоняя колени на балконе перед ним. — Прямо сейчас наша орда заполняет улицы дарами.

   — Хорошо. Мы уже и так растратили здесь достаточно времени.

   Йерсеф кивает, хотя Дравек видит голод в глазах брата. Взгляд Йерсефа мечется от него к пожарам, пожирающим город внизу. Его пальцы подергиваются от усилий, коими он пытается подавить свою кровожадность хотя бы на протяжении этого простого разговора.

   — Хочешь, чтоб я отпустил тебя принять участие в резне?

   — Да, мой повелитель.

   Дравек с печалью смотрит на своего брата. Багровая броня, забрызганная кровью. Цепной топор, свисающий с одной руки. Красные глаза, горящие ненавистью и звериным бешенством. Под фрагментами неполных доспехов шрамы триумфальной веревки, нанесенные самим Йерсефом, — бесконечная история сражений, запечатленная на его плоти.

   И еще Гвозди. По всей его лысой, пересеченной шрамами голове темные, покрытые коркой крови металлические зубья круциамена вонзаются в череп Йерсефа и нейронную ткань внутри. Подгоняя его. Увеличивая силу. Делая из него раба. Словно когти демона, сжимающие разум его брата в тисках более зримых, чем те которыми одержим разум Дравека.

   — Я помню, — отвечает Дравек.

   Резчик на своем насесте поднимает взгляд:

   — Я помню тяжесть Гвоздей Мясника. Я помню их силу. Их притягательность.

   — Мой повелитель? — Йерсеф дрожит, стоя на коленях. Даже для того, чтобы держать себя в руках перед своим командиром, ему требуется вся сила воли, на которую только способны Астартес.

   — А еще я помню слабость. Слепоту. Ярость и голод. Я помню, какими мы были до того, когда Красный Ангел навязал свое проклятие своим сыновьям.

   Йерсеф негодует:

   — Я не слабый.

   Он порывается встать, но ладонь Дравека уже у его горла, и лезвия на предплечьях вжимаются в крапчатую кожу его брата.

   — Ты слабый. И слепой. Но я не виню тебя в этом.

   Дравек вздыхает.

   — Иди. Обескровь остальной город. Раздроби его кости с теми войсками, которые я оставляю тебе. Но наша цель на этом мире — не только разрушение. Мне предстоит более великая работа в другом месте.

   Когда Йерсеф уходит, Резчик смеется.

   — Ты помнишь? — шипит он. — Ты помнишь, что мы тебе дали?

   — Помню. Одну клетку в обмен на другую. Одни цепи взамен других. Я помню, каким был. До вас. Даже до Гвоздей Мясника. Но что насчет тебя, Нерожденный? Каким был ты до того, как нашел меня в той восьмеричной клетке?

   Резчик медленно соскальзывает со своего насеста, его нечеловеческие конечности вытягиваются, как лапы насекомого. Он склоняется над трупом церковного служки, проводя когтистым пальцем по бледной коже тела. Из теней рядом с Нерожденным появляется Освежеванный Зверь. Он обнюхивает ладонь Резчика и рычит от голода.

   — Я был свободным, — говорит Резчик.

   Дравек смеется:

   — Ничто живое не свободно.

    

   Пески под нами бурлят, как штормовое море. Предатели маршируют в ногу с вихрем.

   — Что слышно из Святого Циубра? — осведомляюсь я по воксу.

   — Несколько центров города-усыпальницы все еще держатся, брат-кастелян, — отвечает мой пилот.

   Я одобрительно хмыкаю. Этот гамбит еще может увенчаться успехом.

   Мой «Громовой ястреб» мчится над грядами дюн, летя низко над пустыней, чтобы не привлекать внимания орды, марширующей прочь от города-усыпальницы, или их кораблей на орбите сверху. Изображения с пикт-камер десантного самолета вливаются в дисплей моего шлема. Варварская суть еретиков очевидна даже на расстоянии.

   Багровые боевые машины, украшенные костями, катятся по вздымающимся пескам, а в пространстве между ними роятся тысячи смертных пехотинцев и порожденных варпом тварей. Махины не обращают внимания на это соседство, давя любого опьяненного кровью, которому не повезло встать у них на пути. В хвосте процессии плетется бесконечная вереница фигур, закованных в цепи. Либо пленники, либо слуги Кровавого бога, слишком опасные, чтобы предоставлять их самим себе.

   Огромное облако песка уносится прочь от Святого Циубра вслед за их шагами: Раздиратель Душ покидает этот город и рвется к столице, Святому Офелию, где брат-капеллан Дант и основная часть наших сил начинают кампанию, отвоевывая его руины. Мне больно, что я не стою рядом с ними на той священной земле, хотя наша миссия здесь не менее важна. Пока Раздиратель Душ и его войска спешат откликнуться на вызов Данта, мы соберем все оставшиеся там силы.

   — Еретики захватят Великий собор Святого Офелия, неважно, защищены его руины или нет, — говорит брат Хадрик. — Перережут немытых пилигримов миссионера Прозерпины и примутся теснить Данта и наших братьев, пока не падут и они.

   Он глядит на орду из открытого носа нашего «Громового ястреба». Два других катера мчатся в боевом порядке рядом с нами. Мне больно дробить мою разрозненную армию еще сильнее, но других вариантов не осталось.

   — Возможно, — отвечаю я. — Но отход врага купит спасение для Святого Циубра и городов-усыпальниц, которых мы достигнем до того, как битва за возвращение столицы завершится.

   Хадрик молчит, но я вижу, что ему не терпится высказаться.

   — Говори, что думаешь, брат, — приказываю я. — Не позорь себя неискренними любезностями.

   — Отлично, я выскажусь прямо. Ты допускаешь ошибку.

   Я киваю, но не удостаиваю его дерзость ответом.

   — Нам не следовало разделять наши силы. Мы должны быть с Дантом и нашими братьями, сплоченные в битве за отвоевание Святого Офелия. Мы — сыны Дорна. Мы — меч, разящий врагов Господа-Императора, а не щит для трусливых смертных, которые уже потерпели поражение от Его супостатов.

   — Наш генетический предок был не только палачом, брат, но также строителем стен и бастионов. Сейчас мы должны действовать как щит, дабы позже нанести удар как меч. И когда мы это сделаем, любая сила, которую мы сохраним здесь, прибавится к нашей собственной.

   Хадрик насмешливо хмыкает:

   — Сила? Какую силу могут предложить смертные, трепещущие перед нашим врагом?

   — Ты недооцениваешь их отвагу, брат. А нашу собственную ценишь слишком высоко. Без них мы добьемся только того, что умрем.

   — В таком случае мы умрем. С честью. И Архивраг дорого заплатит за каждую пролитую им каплю крови Черных Храмовников. Так приказал бы маршал Лейз.

   Он не решается продолжать.

   — И я хотел бы, чтобы маршал был здесь и отдал такое повеление, — отвечаю я. — Но его здесь нет, поэтому ты будешь подчиняться моим приказам. Перед высадкой на этот мир я дал тебе шанс отказаться от принесенных мне клятв, и ты им не воспользовался. И я прошу тебя верить мне сейчас, как ты верил, когда поклялся мне впервые. Ты — огонь для моей стали, Хадрик. Ты закаляешь меня, а я укрепляю тебя. Пока это не закончится, нам понадобится твое пламя. Обещаю, что не растрачу его впустую. — Я делаю паузу. — Мы очистим город Святого Циубра от остающейся там нечисти, затем соберем верные войска, оставшиеся на этой планете, и вернемся как избавители Данта.

   — Нас десять рыцарей, брат-кастелян. Чего мы можем достичь такими силами?

   — Десять рыцарей, — отвечаю я, — и миссионер.

   Рядом с носовой частью нашего десантного катера миссионер Прозерпина стоит, уставившись на пустыню невидящими глазами. Одной тонкой рукой она сжимает посох с набалдашником-черепом, а другой — цепляется за раму «Громового ястреба».

   Хадрик фыркает:

   — Тебе следовало послать ее умереть вместе с армией в Святом Офелии. Она только замедлит нас в бою.

   — Что верно, то верно, — признаю я. — Но это не простое очищение, а политическая миссия.

   — В которой она тоже будет нам обузой. Ополчения Фратерис из городов-усыпальниц поклоняются нам с тобой как сыновьям бога, брат-кастелян. Однако в ней они увидят всего лишь сломленного человека.

   — Возможно, — допускаю я. — И не устыдятся ли они сильнее, узрев столь хрупкую женщину бесстрашно стоящей рядом с нами, пока они ссорятся из-за мелких обид и древних распрей?

   «Громовой ястреб» совершает вираж, и мы преодолеваем последнюю дюну перед городом-усыпальницей Святого Циубра. Когда он вырастает перед нами, из его разрушенного купола вырывается шквал огня автопушек и крак-ракет. Десантный катер кренится, когда наш пилот уклоняется от залпа. Миссионер едва не разжимает пальцы.

   — Как скажешь, — отвечает Хадрик. — Если она проживет достаточно долго, чтобы они смогли ее увидеть.

   Наш строй несется через последнюю полосу песка к расселине в титанических стенах аркологии-усыпальницы, бронестекло которых утратило прозрачность, покрывшись дымом и пылью. Когда мы врываемся в город сквозь зазубренную трещину, воздух пронзает оружейная пальба, перекрывая даже рев наших турбин.

   — Приготовьтесь, — предупреждает по воксу мой пилот. — Я не хочу задерживаться на этом поле боя дольше, чем вам требуется.

   Десантный катер резко кренится, огибая внутреннюю часть исполинской стены в узком пространстве между ее куполом и устремленными ввысь белыми шпилями и сводчатыми крышами Экклезиархального города.

   — Три тысячи метров до пункта выброски.

   Под нами проносятся дымящиеся улицы, заваленные обломками расколотых зданий. Маленькие группки смертных ведут сквозь пожары перестрелку с извращенными культистами и порожденными варпом кошмарами. В передней части самолета ждет миссионер Прозерпина.

   — Две тысячи метров до пункта выброски.

   — Она выживет, — субвокализирую я Хадрику.

   Он сжимает в руках свой громовой молот, готовясь к предстоящей расправе. Я вижу напряженность в его позе. Я чувствую голод в его боевой стойке.

   — Тысяча метров до пункта выброски.

   Двигатели нашего «Громового ястреба» визжат, когда катер сбавляет скорость и, покачиваясь, зависает прямо над остроконечной крышей одной из меньших городских базилик. На мгновение миссионер выпускает раму из рук и осеняет грудь аквилой.

   — Она выживет, — повторяю я, — потому что ты будешь ее щитом.

   Мой брат пристально смотрит на меня:

   — Ты не отойдешь от миссионера ни на шаг. Если в конце всего этого у нее обнаружатся какие бы то ни было раны, я буду действовать так, словно их нанес ты сам.

   Пасть «Громового ястреба» касается белого камня крыши. Хадрик начинает протестовать, когда миссионер Прозерпина шагает вперед.

   Я мчусь мимо них обоих прямо в бой.

   Черные грозовые тучи выплескиваются из «Громовых ястребов» рядом со мной: два крестоносных отделения рыцарей Черных Храмовников выскакивают на крышу. Под ногами разбиваются тонкие изогнутые черепицы, между которыми уже текут ручьи крови, переливаясь через карнизы на улицы внизу.

   Я взбегаю по наклонному куполу к звоннице на вершине базилики. Каждая из четырех колонн, поддерживающих ее ограждение, сделана в виде статуи плачущего святого. На каждую скульптуру насажены освежеванные трупы экклезиархов, до сих пор облаченные в обрывки одежд своего ордена.

   Покрытый шрамами человек-культист привязывает еще одно тело на колокол внутри.

   Я перепрыгиваю через низкий парапет звонницы. Раскаяние срубает голову мужчины с его уродливых плеч.

   — Снимите их! — приказываю я моим братьям.

   Я осторожно снимаю священника с колокола храма и кладу его на пол. Кровь сочится из дюжины ран на его теле, хотя он все еще прерывисто дышит.

   — Разве недостаточно им осквернять сии священные чертоги одним своим присутствием? — спрашивает у меня брат Кессальт.

   Я обнаруживаю, что не в состоянии ответить.

   Я сбегаю по лестнице в санктуарий, заполненный дымом. Языки пламени лижут белокаменные стены помещения, пятная их священную поверхность горьким черным пеплом. Поверх автофакелов зала навалены груды свитков, и воздух пропитан запахом горящего веленя и пергамента. Дым горчит и на языке, и в душе.

   Еще больше трупов.

   Еще больше костей.

   Статуя Бога-Императора, опрокинутая лицом вниз в лужу крови.

   Изувеченные тела церковных служек и священников громоздятся на мозаичном полу рядом с трупами шрамированных культистов. У одной из стен рогатые демоны сгрудились вокруг все еще кричащей жертвы и хохочут на своем окаянном наречии.

   — За Императора! — восклицаю я.

   — За Дорна! — кричат мои братья в ответ.

   Раскаяние звенит, когда я ударяю им по одному из адских клинков демона, проскальзывает сквозь порченный варпом металл и проливает мерзкую демоническую кровь. Тварь ревет, ее зловонное дыхание забрызгивает мое забрало густой кровью. Демон замахивается на меня шипастым хвостом. Сила уже возвращается в мою левую руку, и я отражаю удар грозовым щитом. Цепной меч брата Рендерика отсекает отросток. Я хватаюсь за один из рогов демона и впечатываю его башку в стену, хотя от контакта с его омерзительной субстанцией по моей руке бежит холодок.

   Я вспарываю Раскаянием горло демона, и расплавленная кровь хлещет на мою латную перчатку. Остальных демонов сражают мои братья. По еще одной лестнице мы спускаемся в санктуарий.

   Здесь впервые видны признаки активного сопротивления.

   В одном конце зала, перед коридором, возведены боевые позиции — ряд колонн, опрокинутых на манер импровизированной стены, прикрывающей огневую точку с автоматами, которые обслуживают смертные в алых рясах. Темные дула лазружей выглядывают из теней статуи, обрамляющих небольшие галереи, встроенные в стены санктуария. Перед ними расстилается поле бойни: на полу валяются как лоялисты, так и еретики.

   — Аве! — кричит брат Рендерик, и его голос наполняет зал.

   Прежде чем люди успевают откликнуться, еще один звук пронзает воздух.

   Мое ухо Лимана герметизируется от непристойного шума — звериного рева, подобного разрываемой стали. Немногие уцелевшие окна в зале разлетаются вдребезги от этого звука. Смертные роняют свое оружие и зажимают уши. Парадные двери огромного зала в дальнем его конце распахиваются.

   Чудовищная смесь из металла и варповой плоти переступает порог на фоне рушащихся зданий и пламени.

   — Это что еще за тварь? — вопрошает брат Гормонд.

   — Я не знаю, — отвечаю я ему. — Знаю только, что само ее существование оскверняет камни этого святого чертога.

   Бестия заполняет дверной проем, ступая вперед на конечностях, сработанных из меди и плоти; ее закованные в броню плечи находятся на высоте роста моих братьев. Она нюхает воздух, и дыхание вырывается дымом из свиных ноздрей, а над пастью высится зазубренный стальной рог. Каждый дюйм ее туши создан из порченого металла, и при каждом ее шаге лязг инфернальных поршней отдается эхом. Ее бронированный панцирь усеивают метки Хаоса. Глаза твари — два огненных провала. На ее спине восседает грузный рогатый демон, увешанный кожами и трофеями с мертвецов.

   Завидев нас, демон верхом на бестии ревет, выкрикивая что-то на своем непостижимом наречии преисподней. Окровавленные черепа стучат о его седло, когда он поворачивает свою ездовую тварь ко мне. Всадник воздевает адский клинок, и зверюга несется вперед.

   — Изгоним демона! — кричит Рендерик, бросаясь навстречу монстру.

   Его цепной клинок жужжит, а неофит рядом с ним вскидывает болтер. Оружие изрыгает смерть в сторону твари, но каждый выстрел рикошетит от ее бронированного бока. В галереях над нами смертные священники вновь обретают мужество, и в воздухе начинают мелькать лазвыстрелы.

   — Гормонд, со мной! — приказываю я, перепрыгивая через алтарную ограду, чтобы обойти бестию с фланга.

   В проходе рядом с нами Рендерик встречает ее атаку. Его отвага несокрушима, но тело, увы, нет. Его цепной меч успевает задеть бок твари, но затем ее гигантская башка отбрасывает рыцаря к стене.

   Бестия и ее всадник несутся вперед, врезаясь в наспех возведенную смертными баррикаду. Оружие людей замолкает посреди предсмертных воплей, когда штурмовая тварь топчет их между поваленными колоннами и стеной.

   Под аккомпанемент их криков мы с Гормондом подбегаем к бестии. Я вгоняю Раскаяние в поршни на ее задних ногах.

   Клинок дрожит в моей руке, а бестия рычит и гарцует. Она оборачивается и спотыкается; на ее зазубренный рог насажено чье-то тело, а второе еще шевелится в ее металлических челюстях.

   Демон — всадник твари спрыгивает на пол, его адский клинок скользит по моему грозовому щиту и впивается мне в наруч. Воздух передо мной рябит, и мелта-ружье брата Гормонда испаряет голову демона в дюймах от моего лица. Одна из ног ездовой твари отбрасывает Гормонда через весь зал. Он не встает.

   Едва бестия поворачивается ко мне, я взмахиваю Раскаянием, подныриваю под ее пасть и разрубаю клинком брюхо. Силовой меч попадает в стык на шкуре из варп-металла, и из раны льется кровь, подобная расплавленной стали. Там, где она попадает на мою броню, благословленный черный керамит покрывается ямками и шипит, как стекло, травленное кислотой.

   Я выкатываюсь из-под бестии, завершая разрез у ее задней ноги. Тварь спотыкается, но выпрямляется, мотая башкой. Я прикрываюсь грозовым щитом от удара, но его сила огромна. Моя рука дрожит. Мои заживающие мышцы стонут. Я обнаруживаю, что проехал несколько метров по полу.

   На тварь обрушивается болтерный огонь, но она не отворачивается. Я пролил ее кровь, и ее злоба направлена против меня. Она опускает голову и бросается в атаку. Я готовлюсь дать отпор, но между нами встает женская фигура.

   — Дальше ты не пройдешь! — кричит смертная.

   Миссионер Прозерпина, едва различимый силуэт перед разъяренным зверем, опирается на серебряный посох. Одной рукой она направляет болт-пистолет в пасть монстра. Тот глядит на нее сверху вниз, на миг остановленный ее внезапным появлением. Из его ноздрей валит пар.

   — Твое присутствие поганит сей зал. Твое существование поганит Галактику.

   Я отталкиваюсь от пола под стон своих доспехов.

   — Хадрик! — зову я по воксу шлема.

   — Иду, — отвечает он, устремляясь к смертной.

   Она стреляет из своего оружия, и чудовище перед ней ревет. Зверь опускает голову и делает шаг к миссионеру. Хадрик не успевает вовремя.

   Поток жгучего света проносится по залу, и воздух шипит, когда влага в нем испаряется. Из черепа демона вырывается пар от воды и металла, превращая его шею в расплавленный кусок меди. Голова твари валится на пол к ногам миссионера, а брат Гормонд поднимается с коленей, его мелта-ружье дымится.

   Я хромаю к миссионеру Прозерпине.

   — С вами все в порядке? — спрашиваю я.

   Она кивает, хотя ее руки слегка трясутся.

   — Вы никогда раньше с подобным не сталкивались.

   — Нет. — На мгновение миссионер замолкает, и я боюсь, что она, чего доброго, упадет в обморок. Вместо этого ее тошнит. — Я противостояла ксеносам и еретикам на дюжине миров, но в одном этом зале вонь Хаоса сильнее, чем в любом из других мест, где я бывала раньше.

   — Это было безрассудно, — отвечаю я.

   Она этого не отрицает.

   Миссионер плюет на труп мерзкого создания, затем вытирает рот и осеняет грудь аквилой.

   — Безрассудно? — спрашивает она со слабой улыбкой. — Разве не в безрассудстве и состоит вся отвага?

    

   Дравек растворяется в песках, пока его колонна, беснуясь, марширует позади. Белые вихри вьются вокруг него, как снежные облака, вздымаясь огромными завесами, скрывающими его орду. В эти мгновения — в их отсутствие — он вновь становится самим собой.

   — Я помню тысячу других миров, — кричит он в безликий, пустой песок. Никто не идет рядом с ним, но он знает, что прислушивается к его голосу. — Я помню в сотню раз больше смертей от моих рук.

   В нынешние дни призвать его соглядатаев не составляет никакого труда, и вскоре он видит костлявую фигуру, шагающую рядом.

   — Я помню кровь, — говорит Дравек. — На тысяче земель. Но я не могу вспомнить лица моих братьев.

   С пальцев Резчика капает кровь, и Нерожденный облизывает их один за другим. Закончив, он пожимает плечами:

   — Что есть брат, как не будущий предатель?

   — Мои таковыми не были, — протестует Дравек.

   — Пожалуй, и правда нет. Вы совершили свое предательство вместе.

   — Исстван был не предательством. Это была верность. Моим братьям. Моему примарху.

   Демон усмехается:

   — Богу-трупу? И выражалась в резне его слуг?

   — Нет. Он не понимал, что сотворил. Или, возможно, понимал слишком хорошо. Мне следовало бы ненавидеть его, но я не питаю к нему ненависти.

   — Осторожно, — предостерегает Резчик. — Теперь ты служишь другому богу. Ему вряд ли придутся по нраву столь теплые воспоминания о твоем прежнем хозяине.

   — Кровавому богу нет дела до моей верности! — выплевывает Дравек. Он поднимает руки среди песка — металл, сплавленный с плотью. — Только до моих подношений.

   Между ними повисает молчание.

   — Иногда я задаюсь вопросом, не могут ли эти двое быть одним целым.

   — Кто?

   — Труп-Император и Хозяин Черепов.

   Нерожденный останавливается, ухмыляясь:

   — Звучит безумно, Аспгартес. Безумие — моя вотчина, не твоя.

   — Скажи мне, демон, в чем разница между безумием и проклятием? Лишь в том, что безумец блаженно не ведает о своей участи.

   Демон смеется:

   — Они не такие уж разные. Они хотят видеть Галактику охваченной пламенем. Они всегда требовали от меня одного и того же. Служение одному ничем не отличается от службы другому. Убийство ради одного не более свято, чем резня во имя другого.

   Вместе они взбираются на небольшой песчаный холм. На мгновение клубы рассеиваются, и становится видно, как за ними, словно истекающая кровью змея, тянется колонна демонов и смертных культистов. В хвосте процессии вереница джаггернаутов, связанных вместе огромными костяными цепями, трудится под кнутами неуклюжих Кровожадов, волоча массивные компоненты из темной стали по белому песку.

   — Ты один, — осознает Дравек. — Где твой зверь? Твои спутники?

   — Я подумал, что этот разговор лучше провести наедине.

   Демон делает паузу, обозревая воинство Дравека. Его взгляд останавливается на огромных поршнях и распорках, переносимых вьючными зверями.

   — Не думай, будто я не вижу твоих намерений.

   — Я намерен вести войну. Во имя любого бога, которого пожелаешь. Я намеревался превратить этот мир в храм, посвященный самой резне.

   Резчик пренебрежительно кивает, его пустые белые глаза устремлены на груду металла в хвосте эшелона.

   — Ты неискусен в лукавстве, человек. Есть причина, по которой ты застрял на этом мире почти на год, хотя мог бы уничтожить его за недели. Есть причина, по которой ты с таким тщанием обескровливаешь свою жертву, вместо того чтобы выжечь это место с неба. Когда ты пробудишь свою машину, ей понадобится пассажир.

   — Ты думаешь, мне будет сложно найти кого-то из твоих сородичей, жаждущего покинуть эмпиреи, чтобы поселиться в теле, которое я строю для него? Я, кажется, припоминаю, что без труда нашел нескольких, когда был заперт внутри восьмеричной клетки.

   Вся напускная веселость исчезает из голоса Нерожденного.

   — Это совсем другое. Сам знаешь. Такое творение не предполагает взаимного согласия. Какой бы дух ни поселится внутри зверя, которого ты воздвигнешь, он будет узником. Страдающим.

   — А ты разве не узник? Может, подумываешь вызваться добровольцем на такую работенку, чтоб избавиться от меня?

   — Как раз наоборот, — отвечает демон. — Хотя у меня, кажется, есть предложение.

    

   Временами я дивлюсь храбрости смертных.

   Сказать, что я ничего не помню о годах, проведенных среди них, было бы ложью, и, однако, те воспоминания остаются лишь далеким лихорадочным сном в моих сокровеннейших мыслях.

   Я помню мир, где появился на свет у смертных родителей, чьи лица не могу представить. Помню день, когда я осиротел в первый раз, но не обстоятельства этого события. Помню неказистый сиротский приют, который меня принял. Стекломозаику. Белый камень. Суровые голоса, декламирующие святые речения Бога-Императора.

   Я помню тот день, когда осиротел снова. Огонь в небе. Огонь на земле. Те же камни и стекло, разбивающиеся на осколки вокруг меня.

   Я могу вспомнить это — но мало что еще. Мало что еще, кроме постоянного, вездесущего привкуса страха.

   Я ощущаю вкус этого страха в воздухе, шагая по тускло освещенному коридору под городом-усыпальницей Святого Циубра. Даже здесь, в криптах под базиликой, куда еще не добрался бой, кошмары с поверхности никуда не делись.

   Ополченцы Фратерис и церковнослужители Экклезиархии стоят во весь рост в облачениях своих орденов и крепко сжимают покрытое боевыми шрамами оружие в знак приветствия, пока мои братья — живые ангелы в их глазах — проходят мимо них. Но за благоговением и мужеством проглядывает боязнь.

   То, что они упорствуют в своей отваге под таким бременем, — само по себе чудо.

   — Несколько сотен, возможно, тысяча, все еще способные сражаться в одном только этом подземелье, — субвокализирует мне брат Хадрик, оглядывая массы людей, перемещающихся по комплексу крипты.

   — Одном из, вероятно, сотни таких мест по всему городу, если наши последние схемы аркологии точны. Это меньшее поражение, чем мы опасались.

   — Десятки тысяч людей все еще дышат, — отвечает Хадрик. — И все же они трусливо прячутся здесь, как добыча в своих норах.

   Я чувствую пыл в голосе моего брата, нетерпеливо сжимающего рукоять громового молота. Оружие покрыто оспинами от пролитой им с момента нашего прибытия демонической крови.

   — Они удерживают все, что могут, брат, — отвечаю я.

   Мы входим в центральную крипту и видим ряды лежащих на полу окровавленных жертв. Их стоны и молитвы сливаются в один зловещий гимн. Пара измученных фельд-хирургеонов мечется между ранеными и умирающими, а за ними следует священник, чье благословение — единственная помощь для тех, кого не могут спасти усилия медике.

   — Они возятся со своими умирающими в то время, когда должны сражаться, брат-кастелян. Сколько территории было потеряно, сколько пушек захвачено, пока этих умирающих людей оттаскивали в тыл?

   — Брат Эльк! — зову я.

   Молодой космодесантник смотрит на меня, его шлем и наплечники выделяются белыми пятнами на фоне темного зала вокруг нас. Он еще не апотекарий, но уже десять лет обучается под руководством Альвуса, готовясь пройти экзамены и испытания главного крестового похода и заслужить собственный нарцетиум.

   — Сделай, что сможешь! — приказываю я, оглядывая ряды умирающих смертных. — По крайней мере, облегчи их страдания.

   Мой брат кивает и направляется к раненым. Люди-хирургеоны кланяются и уступают ему дорогу. Минутой позже я слышу, как срабатывает его редуктор. Мгновения спустя этот звук снова эхом разносится по залу.

   Движение в зале прекращается, когда те, кто еще незаметил нашего присутствия, видят, как их ангелы шествуют среди них. Несколько людей падают на колени, в то время как другие прекращают свои дела и творят знамение аквилы. В центре зала седеющий священник склоняется над позолоченным столом, который когда-то был алтарем, а теперь уставлен маленькими фигурками, обозначающими боевые позиции вокруг базилики.

   — Мои повелители, — приветствует он нас, когда мы приближаемся.

   У него темные круги под глазами и морщины вокруг рта. Его одеяние запылено и запачкано пятнами крови. Золотая кайма на рукавах выделяет его как офицера среди остальных.

   — Пастырь, — говорю я в ответ. — Вы управляете этим убежищем?

   Он оглядывается по сторонам, как будто усомнившись.

   — Да, мой повелитель. Похоже, что я.

   Удивленный его замешательством, я смотрю на миссионера Прозерпину.

   — Дьякон, — приветствует она его. — Как твое имя?

   — Иверций, — отвечает он. Его тревога немного рассеивается, когда он заговаривает с такой же смертной, хотя его взгляд возвращается ко мне. — Если вам так угодно.

   — Где ваш архикантор, дьякон Иверций?

   Мужчина смотрит на открытую шкатулку-реликварий, поставленную рядом с ним. В ней лежит лишь одна золотая аквила, забрызганная кровью.

   — Мертв, — говорит он. — Убит снаружи стены-аркологии по меньшей мере пять дней назад. Архидьякон Фриерта должна была стать его преемницей, но я не видел ее преподобие с позапрошлого утра.

   — А остальные из вашего синклита? С кем еще из офицеров ты остаешься на связи для передачи приказов?

   Священник на мгновение кажется сбитым с толку.

   — Ни с кем, госпожа. Вы — первые, кого мы увидели с того вечера, когда чудовища пробили великую стену святыни.

   Миссионер Прозерпина вздыхает и смотрит в мою сторону:

   — Ты ошибаешься, Иверций. Ты больше не дьякон. Ты — архикантор города-усыпальницы Святого Циубра и будешь занимать эту должность до тех пор, пока мы не найдем здесь живого экклезиарха, который выше тебя рангом.

   — Госпожа, — отвечает он. — Месяц назад я руководил хором.

   — А отныне руководишь остатками своего ордена, — говорю я.

   Мужчина вспоминает о моем присутствии, и я вижу, как он весь напрягается.

   — Как скажете, мой повелитель.

   Я киваю на стол перед ним:

   — Покажи мне, архикантор, какие силы у тебя еще остались.

   — Разумеется, — отвечает он.

   Двое церковных служек около него уступают мне дорогу, и я встаю над маленькой моделью города-святыни. Дюжина базилик поменьше, подобных той, под которой находимся мы, окружают центральный собор, и все они соединены в грандиозную плеяду зубчатых стен и устремленных ввысь шпилей. Даже выполненный в миниатюре, город прекрасен — такой, каким был прежде: дань Богу-Императору, изваянная в камне. Но я видел его таким, каким он стоит сейчас: почти ничего, кроме пепла и обломков.

   Архикантор отмечает несколько позиций по всему городу.

   — Когда враги пробили стену-аркологию, прежний архикантор приказал каждой из наших коллегий укрепиться внутри своей базилики. В городе остается дюжина других, которые, возможно, еще держатся, хотя с того времени наши братья почти не выходили на связь. Главный собор пал перед врагом в позапрошлый вечер. Мы видели окаянных зверей на его колокольнях. Мы видели, как они сбрасывали наших братьев с его шпилей. Я не знаю, сколько живых людей осталось в пределах города. И сколько наших коллегий выжило.

   Я киваю. Довольно простая оценка.

   — Брат Оуден! — воксирую я неофиту на борту моего «Громового ястреба».

   Тут же раздается энергичный ответ:

   — Брат-кастелян!

   — Насколько свободны у вас небеса?

   — По нам ведется ружейно-пулеметный огонь и неуклюжий противовоздушный обстрел из устаревших орудий в неопытных руках. Наш враг зациклен на разрушении, а не на обороне территории, которую он уже захватил. Небеса свободны, мой господин.

   — Отлично. Вы нам скоро понадобитесь.

    

   Другая базилика. Другая крыша. Эту почти всю занимает кратер из разбитого белого мрамора. Сколько реликвий и священных фолиантов сожжено и безвозвратно погребено под гигантскими обломками уничтоженной постройки?

   Свора людей-культистов изливается из руин аванзала который штурмуют мои братья. У большинства культистов на телах — клейма долгой службы своему Темному богу. Однако некоторые одеты в алые рясы; образа Бога-Императора содраны с их церковных облачений и заменены поганой символикой нового хозяина.

   Раскаяние проливает их вероломную кровь.

   — Ты меня сковываешь, кастелян, — ворчит Хадрик мне на ухо.

   Он бросается ко мне, когда падает последний из еретиков, а миссионер Прозерпина медленно пробирается следом за ним сквозь завалы. Ее увенчанный черепом посох ощупывает землю впереди, словно третья стопа, но, несмотря на это подспорье, кожаная куртка под ее мантией порвана внизу в полудюжине мест. Женщина приближается без малейшей жалобы.

   — Я тебя не наказываю, брат, — субвокализирую я Хадрику. — Я стараюсь сохранить жизнь этой смертной, а кто присмотрит за ней лучше?

   Это не ложь, но Хадрик видит правду, которую я замалчиваю.

   — Ты пытаешься меня учить, брат-кастелян. Как будто я простой неофит. Я не твой воспитуемый, кастелян Эмерик. Я ношу цвета капитула почти столько же, сколько и ты.

   Мне нечем ответить ему, поэтому я просто иду дальше. Брат Кессальт пристраивается рядом со мной, и мы обгоняем Хадрика и миссионера.

   — Ты испытываешь его терпение, брат-кастелян, — говорит Кессальт, когда мы спускаемся между двух покосившихся колонн в подземелье разрушенной базилики. — Жестокость тебе не к лицу.

   Я встречаюсь с ним взглядом, готовый рассердиться, но в голосе моего брата нет неодобрения — только наблюдение.

   — Разве это жестоко — вынудить признать собственную гордыню?

   — Порой да, — отвечает Кессальт. — Но я имел в виду жестокость к миссионеру. Она слепа. Но не глуха и не глупа. Она стоит особняком среди тех, кто, как ее учили, суть ангелы, а приставленный к ней опекун выказывает ей лишь презрение и неприязнь.

   Я усмехаюсь, пока мои глаза привыкают к темноте:

   — Тогда, пожалуй, Хадрик не столь уж далек от истины. Возможно, я все еще стремлюсь вразумить их обоих, если они не слишком стары и упрямы для таких уроков.

   Или если не таков я сам. Кессальту нет нужды произносить эти слова.

   Мы вместе ступаем в темноту под базиликой. Мои глаза привыкают к тусклому свету, струящемуся сквозь трещины фундамента над нами, и я ловлю себя на том, что жалею об этом.

   — Сопротивление здесь было подавлено, — сообщаю я брату Оудену на борту моего «Громового ястреба». — Мы не найдем выживших среди этих руин.

   У меня не остается никаких сомнений, пока я оглядываю оскверненный зал. Если в этом зале и выжил кто-то из экклезиархов, они не стерпели бы такое злодейство, даже будь они полными трусами.

   Брат Эльк входит в чертог следом за мной, затем останавливается и напрягается всем телом, когда обозревает чудовищную сцену.

   Возвышение в центре зала завалено кучей трупов, каждый из которых осквернен. Длинные нити кишок свисают с тел мертвых священников, подобно моткам каната, руки и ноги покрыты укусами нечеловеческих челюстей, а кое-где конечности и вовсе отсутствуют.

   Однако меня ошеломляют не эти увечья, а то, во что превратили сам зал.

   — Даже представить себе не мог ничего подобного!— рычит Кессальт рядом со мной.

   Голос его прерывается и слабеет, когда он глядит на заалтарную стену.

   У меня плывет перед глазами, когда я смотрю на испоганенную фреску. Я не могу задержать взгляд достаточно, чтобы удостовериться, но, должно быть, на ней когда-то был изображен Сам Господь-Император. Теперь, однако, сей священный образ скрыт за нечестивейшим символом.

   По расписной каменной поверхности размазана кровь. Поверх этого багрового моря натянуты кожи смертных. Я не могу определить форму рисунка, который они образуют, но мои глаза обжигает, а по коже пробегает дрожь всякий раз, когда я смотрю на него. Сама близость к такому непотребству раздражает мой разум, и я ловлю себя на том, что мне не терпится покинуть этот зал.

   Похоже, все в моем отряде затронуты аналогичным образом. Все, кроме миссионера возле Хадрика.

   — Миссионер Прозерпина. — Мне удается скрыть слабость в голосе. — Расскажи мне, что ты наблюдаешь в этом зале.

   Она медлит, становясь напряженной, опираясь на свой посох. Ее слепота не делает ее ни невосприимчивой, ни не способной ощутить беспокойство ангелов, которые нервно переминаются вокруг нее.

   — В нем разит дерьмом и смертью, мой господин.

   Хадрик пытается возражать, но она обрывает его: — И еще опаленным металлом, хотя в этой комнате нет пепла.

   Ее рука тянется к подвеске-аквиле на шее. Запах Архиврага ей не чужд.

   Она медленно идет вперед, пока не оказывается перед алтарем. Ее посох упирается в край груды трупов, и пол под ее ногами хлюпает при каждом шаркающем шаге.

   — Что вы видите, мой господин, что заставляет вас так насторожиться?

   Я еще раз поднимаю глаза, прежде чем ответить:

   — Я не могу дать этому названия, миссионер. Вообще-то я ловлю себя на том, что едва могу смотреть.

   — Богохульный символ, — выносит она вердикт. Я киваю:

   — Состряпанный из пустых кож твоих собратьев священников. Боюсь, что он давит на мой разум. Я сожгу этот зал и очищу его пламенем, как только ты скажешь мне, что не чувствуешь ничего другого.

   Мгновение она молчит, затем качает головой.

   — Здесь лестница? — спрашивает она.

   — Сбоку от алтаря, — отвечает брат Гормонд.

   Миссионер идет в ту сторону.

   — Сожгите этот зал, если желаете, мой господин, но оставьте нам путь обратно на поверхность. Боюсь, мы должны спуститься еще ниже.

   Она на мгновение замирает наверху лестницы.

   — Вы идете?

   Хадрик направляется к ней.

   Я киваю брату Гормонду, и его мелта-ружье поджигает картину за алтарем. Я морщусь. Уничтожить изображение Бога-Императора — небольшой грех, но прощается он лишь очищением от большего зла.

   Когда моих ноздрей достигает запах горящей кожи смертных, мой разум начинает проясняться. И лишь тогда я слышу слабое стенание, доносящееся эхом с лестницы, на которой стоит миссионер Прозерпина. Глухой крик человеческой боли, сопровождаемый другим, более низким звуком.

    

   Перед спуском я подзываю архикантора, хоть и не дозволяю остальным священникам сопровождать его. Вполне уместно, чтобы он стал свидетелем богохульства, поглотившего город, но я опасаюсь, что его спутники могут быть недостаточно сильны, чтобы устоять против того, что мы обнаружим внизу.

   Когда он присоединяется ко мне на лестнице, в его глазах блестят слезы. Гнева, или страха, или скорби, — я не могу распознать. В одной руке он сжимает лазпистолет, в другой держит короткий клинок. Оба оружия использовались наверху, когда мои братья и миссионер Прозерпина входили в этот зал.

   — На поверхности все хорошо? — осведомляюсь я у архикантора.

   Он смятенно оглядывает обгоревший свод базилики:

   — В этом городе все плохо, мой повелитель. Хотя снаружи мы пока сталкиваемся лишь с небольшим сопротивлением.

   Я подхожу к краю темной нависающей лестницы, со ступеней которой все так же доносятся слабые стоны. За голосами смертных скрывается более низкое шелестение, которого, подозреваю, Иверций не слышит, — словно тихий плеск волн у кромки моря.

   — Что находится под нами, архикантор? — спрашиваю я.

   — Катакомбы, — отвечает он. — Бесконечные склепы и туннели, пронизывающие скальную породу этого мира. Кости миллиарда слуг Экклезиархии, почивших на протяжении десяти тысяч лет.

   — Отлично! — заявляю я. — Надеюсь, их души простят нам необходимость потревожить прах.

   Я спускаюсь по лестнице в сопровождении пастыря; миссионер Прозерпина и брат Хадрик следуют вплотную за мной. Я уверен, что внизу нам не придется сражаться. Если бы кто-то из лакеев Кровавого бога еще оставался под этой базиликой, они бы не устояли перед искушением наброситься на нас.

   — Тут пахнет кровью, — говорит миссионер Прозерпина, ритмично постукивая серебряным посохом в такт своим шагам. — Кровью, металлом и телами давно умерших людей.

   Не дождавшись ответа, она продолжает постукивать посохом по беломраморным ступеням, выглаженным шагами за десять тысячелетий. Я вижу, как цепенеет архикантор, напрягаясь, и еще крепче сжимает клинок в своей руке по мере того, как мы приближаемся к нижнему концу лестницы.

   — Соберись с духом, пастырь! — приказывает ему Хадрик. — Ты стоишь под взором Самого Господа-Императора.

   Мужчина кивает, и его рука тянется к золотой подвеске-аквиле на шее. То ли слова Хадрика, то ли сам символ придают Иверцию мужества, и он движется вперед с новыми силами.

   Когда мы доходим до подножия лестницы, гибельный запах усиливается, ощутимо витая в воздухе.

   — Даже в покойницкой наверху вонь гниения и смерти была не столь сильна.

   Тусклые факелы-лампады мерцают в маленьком вестибюле внизу, освещая высокий сводчатый потолок, выложенный мозаикой. Здесь изображения не были опоганены. Картины цветущего мира, покрытого водой и зеленью, выполнены в тессерах из окисленной меди и сапфира.

   — Когда-то Темпест была райским миром, — говорит архикантор. — Десять тысяч лет назад, когда Империум Людей впервые обнаружил ее. Она была садом. Даром. Благословением от Господа-Императора. Но слишком желанным, чтобы враги человечества могли долго игнорировать его.

   По мере того как мои глаза изучают образы у меня над головой, история проясняется. Выше по своду потолка эти густые пышные леса горят.

   — Сотня войн против дюжины видов ксеносов и еретических группировок. Десять тысяч лет постоянной вражды превратили рай в нынешнюю пустыню.

   Архикантор кивает:

   — Но преподнесли новый дар.

   В зените потолочного купола изображены бесчисленные лики канонизированных усопших, окруженные сиянием покровительства Бога-Императора.

   — Темпест утратила первый дар Господа-Императора, но приобрела другой. Тысячу мучеников и святых, более драгоценных, чем любой рай.

   Архикантор благоговейно смотрит вверх и осеняет грудь аквилой. Я прохожу под вычурной мозаикой и оказываюсь в более темном зале за ней.

   С позолоченного потолка свисает сотня тел, подвешенных на ржавых железных цепях над каменным полом. В отличие от мертвецов наверху, эти преимущественно невредимы, за исключением аккуратных разрезов на каждой из конечностей.

   Под этой жуткой гирляндой я делаю шаг вперед, к худощавой женщине, шею которой до сих пор украшает розарий. Все остальные украшения были сняты с ее тела, и она висит нагая. Два крюка изуверского вида пронзают ее плоть прямо за лодыжками, и аккуратные ручейки крови струятся по мертвенно-бледной коже из тонких глубоких порезов за коленными чашечками и у основания подмышечных впадин. Кровь стекает с кончиков пальцев ее рук и капает на пол, где вливается в сотню других алых притоков.

   При моем приближении женщина медленно открывает глаза, и слабый хриплый шепот вырывается из ее горла. Я повидал бесчисленное множество зол в этой темной галактике, но даже меня трогает изуверство этой сцены.

   — Срежьте их! — приказываю я братьям позади меня, хоть сам я слишком отвлечен, чтобы составить им компанию.

   Мои глаза прослеживают ручей крови под экклезиархом, текущий по стыкам в мощеном каменном полу навстречу жизненной влаге других жертв. Сливаясь вместе, она струится к центру зала, откуда вытекает через отверстие в полу.

   — Архикантор! — зову я. — Есть ли среди вас те, кому знакомы катакомбы под городом?

   — Когда-то, возможно, и были, мой повелитель. Хоть сейчас о катакомбах знают мало. Говорят, они до того протяженны, что соединяют все великие города Темпест под ее песками, но эти коридоры и склепы не поддерживались в должном состоянии последние века.

   При этих словах миссионер Прозерпина смотрит на меня.

   — Когда мы закончим здесь, нам понадобится маршрут к усыпальницам Святой Иглезе и Святого Офелия, — шепчет она. — Скрытый от глаз Раздирателя Душ и ярости песков Темпест, он был бы благодатью.

   Кивнув, я подхожу к краю отверстия, и низкий, ритмичный плеск раздается у меня в ушах. Я опасаюсь того, что увижу, однако я должен это увидеть — и склоняюсь над зияющей пастью.

   Кровь стекает по краям небольшой шахты в багровое море в каменном коридоре внизу. Неглубокий резервуар блестит под моим нашлемным люменом, слегка колеблясь в луче света. По мере того, как я прислушиваюсь, низкий, всасывающий звук становится громче, и его зловещий ритм совпадает с движением жидкости внизу.

   Это звук чего-то гигантского, темного, нечеловеческого. Чего-то, хлебающего кровь.

   Мои братья вокруг продолжают свою мрачную работу, а миссионер Прозерпина подходит ко мне, не обращая внимания на то, чего не может видеть.

   — Господин кастелян… — шепчет она, опираясь руками на свой посох. — Бывает, зло залегает настолько глубоко, что его невозможно искоренить.

    

   Лисль смотрит на свои руки. Они грязные, исцарапанные. Ее кожа темна от солнца, покрыта мозолями от лазружья и хирургических инструментов, измазана грязью, сажей и кровью, собственной и чужой.

   Она должна их вымыть. Должна очистить. Должна совершить обряды омовения и стерилизации, прежде чем продолжать работу, но теперь такая роскошь осталась в прошлом, столь же далеком от нее, как и пустотный корабль, на котором она прожила всю жизнь до того, как ступить на бескрайние пески этого мира.

   Паломник перед ней кричит.

   Лисль погружает грязные руки в его рану.

   — Катаплазменный пластырь! — велит она своему сервитору.

   Машинные компоненты ее отца жужжат, и он достает тонкую пленку полупрозрачной тесьмы из аптечки, которую носит в грудной полости.

   Лисль накладывает пластырь на колотую рану в паху корчащегося зелота, затем как можно туже обматывает ее бинтом.

   — Пожалуйста… — шепчет мужчина, когда она начинает отворачиваться. Он смотрит на плоть вокруг своей раны, уже почерневшую и гниющую от прикосновения порченного варпом оружия еретика. — Что-нибудь от боли.

   На мертвенно-бледном лбу мужчины выступают капли пота, и его голос звучит приглушенным, сдавленным шепотом. Исчез весь пыл в глазах раненых. Исчезли их безграничная вера и пылающий гнев. Их место заняли боль и страдание.

   «Прости, — должна ответить Лисль, — но запасы обезболивающих мазей и болеутоляющих настоев уже крайне ограничены». Такие средства следует беречь для тех, кто ложится под ножи хирургеонов, но она устала давать подобные объяснения страждущим. Раненым нет дела до логистических сложностей войны.

   — Конечно, — отвечает она, подавая знак отцу.

   Сервитор поднимает инжектор, закрепленный на одной из его мультирук. Лисль заслоняет от пилигрима инструмент, затем вынимает из него ампулу с болеутоляющим и кладет обратно в грудь отца. Она отступает и кивает.

   Когда игла прокалывает кожу пилигрима и нажимается пустой поршень, мужчина выдыхает, и Лисль чувствует укол вины.

   — Подожди немного, — лжет она. — Твоя боль со временем утихнет.

   — Ассистент! — зовет голос позади.

   Она оборачивается к следующему ряду пострадавших на переполненном полу разрушенного зала. Когда-то это было место богослужения. Его стены увешаны великолепными гобеленами, а остатки принадлежностей Экклезиархии теперь отодвинуты в сторону, чтобы освободить место для умирающих. Снаружи бушует битва за Святой Офелий. Вот чего стоило отвоевать Великий собор Мученика. За пределами импровизированного апотекариона ревут костры, пожирая трупы умерших.

   — Ассистент! — снова зовет хирургеон.

   Лисль бросается к ней, а ее сервитор ковыляет следом.

   — Перевяжи ему ногу! — приказывает пожилая женщина.

   Ее седеющие волосы туго стянуты за ушами, что больше приличествует солдату, чем слуге, но на ней белый халат старшего хирургеона. Лисль узнает ее: не потомственный серв, а виллан капитула, принятая на службу в результате отбора самими ангелами. Несмотря на оказанную женщине честь, Лисль никогда не видела ее на богослужениях и церемониях смертных апотекариона.

   — Живо! — добавляет старший хирургеон. — Пока он совсем кровью не истек.

   Лисль выполняет приказ, накладывая аутотурникет на ногу раненого паломника — сплошное кровавое месиво из костей и плоти, а старший хирургеон начинает капать в вену на его руке синтекровь.

   — У твоего сервитора есть контрсептик?

   — Да, — отвечает Лисль. — Хотя господин апотекарий не освящал его снадобья уже дав…

   — Долбаный Трон, — горько смеется женщина, протягивая руку. — Разве похоже на то, что ему не по хрен? Это медицина, а не магия.

   — Старший хирургеон, — говорит, морщась, Лисль. — Наверняка наши усилия лучше потратить на другое. На кого-то, у кого больше шансов вернуться в бой.

   Женщина глядит на нее суровыми серыми глазами.

   — Солдат может сражаться и без ноги, — хмыкает она, постукивая костяшками пальцев по аутентической конечности под собственным халатом.

   Она слегка закатывает рукав, показывая выцветшую татуировку на предплечье — эмблему какого-то полка из Астра Милитарум, которую Лисль никогда раньше не видела.

   — Конечно, но на восстановление после такой травмы уйдут недели или месяцы.

   — И ты думаешь, эта кампания закончится раньше? Если мы переживем эту первую вылазку — даже если сокрушим наших врагов здесь, в Святом Офелии, — произойдет еще сотня таких заварушек в каждом городе-усыпальнице, прежде чем весь мир будет очищен. И где мы, по-твоему, будем тогда? Здесь, сражаясь бок о бок с твоими ангелами, или, как только враг будет разбит, покинем этот пыльный мир на первом же пустотном корабле и продолжим крестовый поход к очередной звездной системе, которую они сочтут достойной? Кто тогда, по-твоему, будет сражаться и умирать, если не раненые смертные, которых мы оставим после себя?

   — Это война, ассистент, — говорит женщина. — Она измеряется годами и десятилетиями, а не часами или днями. Твои ангелы — орудия, созданные для битв, а не для войны. Астартес забывают об этом. Их слуги должны помнить.

   Лисль съеживается, когда рядом с хирургеоном появляется высоченная фигура, облаченная в белый керамит. Господин апотекарий смотрит на женщину сверху вниз, но не упрекает ее.

   — Ассистент! — обращается ангел к Лисль. — Твой сервитор еще функционирует?

   Лисль кивает, охваченная страхом от присутствия ангела. Что до старшего хирургеона, она не выказывает подобной неловкости, вопреки произнесенному ею святотатству.

   — Да, мой повелитель.

   Ангел перешагивает через раненого паломника и вскользь осматривает отца Лисль.

   — Отлично. Этот подойдет. Он мне нужен.

   — Конечно, мой повелитель. Куда мы идем?

   Господин апотекарий замирает, и Лисль понимает: он не хотел, чтобы она присоединялась к ним, хотя и не препятствует этому. Ангел снова бросает взгляд на старшего хирургеона, затем направляется к двери.

   — На войну, — говорит он. — Неважно, созданы мы для нее или нет.

    

   Кровь капает с каменной кладки у меня над головой. Кровь сочится из стыков брусчатки у меня под ногами. Алые сгустки покрывают мои сабатоны и поножи, пока я шагаю против неглубокого потока, ведя толпу испуганно шепчущихся пастырей вперед, в темноту.

   Архикантор Святого Циубра идет рядом со мной, и его глаза вопрошают, почему я повел его выживших в разоренные катакомбы под городом. Он не осмеливается задать этот вопрос вслух, поэтому я не отвечаю, но причины не идут у меня из головы. Усыпальница Святого Циубра уже пала, и даже мои рыцари не в состоянии переломить ситуацию. Скверна проникла в это место глубже, чем я опасался, и, чтобы искоренить ее, потребуется больше сил — и времени — чем я могу себе позволить.

   Мой вокс-канал связи с братом-капелланом Дантом слаб и прерывист; его реляции достигают моих ушей все реже и реже по мере того, как я удаляюсь от столицы Темпест, но из передач ясно, что его положение в Святом Офелии крайне тяжелое. Он захватил Великую усыпальницу Мученика дорогой ценой, и авангард Раздирателя Душ уже нападает на его фортификации. Каждый день, пока он ждет мою помощь, означает, что ему потребуется еще больше этой помощи, когда я наконец прибуду.

   Лучшее, что я могу осуществить сейчас, — это провести выживших из Святого Циубра через катакомбы к близлежащей усыпальнице Святой Иглезе и молиться, чтобы наш враг за это время не добрался до нее, дабы мы могли объединить силы и принести войскам Данта избавление прежде, чем будут разбиты и они.

   — На этом мире не может быть столько крови, мой повелитель. Не говоря уже о пределах одного города-усыпальницы, — говорит рядом со мной архикантор.

   Он с омерзением оглядывает ниши, что расположены вдоль стен катакомбы и хранят кости сотни поколений благоверных священников, ныне оскверненные кровавым дождем, который просачивается в туннель из пропитанного варпом города наверху.

   Неглубокая река медленно струится по каменному полу коридора к центру города за моей спиной. По словам архикантора, эти туннели были проложены сквозь древние водоносные пласты, пролегающие под поверхностью Темпест, по которым, как по венам, текла вода, когда этот мир еще был жив.

   Теперь по ним течет кровь.

   Мне больно покидать город, однако миссионер Прозерпина права. Это зло слишком велико, чтобы его мог искоренить даже мой клинок.

   В туннелях вокруг нас тысячи экклезиархов архикантора бредут вперед при свете лампад и факелов. Толпы служек и экклезиархальных сервиторов трудятся в тусклом освещении на четвереньках, расчищая путь через мерзостную трясину для святых реликвий, которые несут следом за ними.

   Свет лампад в руках идущих людей отражается алым от окровавленных стен. В этом дрожащем сиянии я вижу стыд на лице архикантора.

   — Это не поражение, — лгу я ему.

   Его святой город пал. Его настоятели мертвы. Он оставляет свой пост, в то время как слуги Архиврага скачут и гадят на священной земле, которую он покинул. В иное время, не столь отчаянное, мой клинок потребовал бы, чтобы Иверций остался и умер, а не отступил. Но заявить ему такое означало бы сломить его, а мне нужны те немногие силы, которыми он еще располагает.

   — Ты служишь не Святому Циубру, а Господу-Императору, — заверяю я его. — Смысл твоего существования — защищать весь Его Империум, а не один город-храм или даже один мир.

   Я поднимаю руку и кладу ладонь ему на плечо. Этот жест неестественен для меня, но я понимаю, как он действует у смертных.

   — Укрепи свою душу. Укрепи свой разум. А также разумы и души твоих солдат. Ты убегаешь из одной битвы в другую. Твой шанс на искупление ждет тебя впереди.

   Когда он отходит, ко мне пристраивается другая фигура.

   — Ты слишком сострадателен к ним, брат-кастелян.

   — Возможно, — не отрицаю я. — Когда-то мы тоже были смертными.

   Алые глазные линзы шлема Хадрика без колебаний встречаются с моими:

   — Но теперь это не так.

   Он идет рядом со мной, обводя взглядом ряды ополченцев Фратерис в алых мантиях. Усыпальница Святой Иглезе лежит в десятках миль к северу, до сих пор не затронутая войной, уничтожающей эту планету.

   Смертным понадобятся дни, чтобы преодолеть этот путь. Сколько из них смогут еще сражаться после этого, я не знаю.

   Я чувствую, что те же опасения одолевают моего брата. Я чувствую, что его возмущает мое решение. Он сжимает громовой молот с такой силой, что я боюсь, как бы он не переломил рукоять.

   — Говори! — приказываю я. — Твое молчание оскорбительнее любых слов. Оно сломает тебя — и нас — если будешь держаться за него так крепко.

   — Мы — Его рыцари, — отвечает он. — Мы — сыновья Господа-Императора. Мы — Его ангелы смерти, а не вестники Его милости. Смысл нашего существования — обрушивать Его гнев на Его недругов, а не охранять боязливые массы. — Он с отвращением оглядывается вокруг. — Мы навлекаем позор на себя и наш капитул.

   Я чувствую по его словам, как он уязвлен.

   — Больший позор, чем если бы мы впустую отдали наши жизни здесь? — парирую я. — Мы не убегаем в безопасное местечко, брат. Как и они. Мы ведем их из безнадежной битвы к той, в которой они могут победить. В которой их смерти могут принести победу вместо разгрома. Мы отводим наш клинок от одного противника, чтобы отразить другого, тем самым сберегая силы для ответного удара, когда представится удобный случай.

   — Вот наш удобный случай, — отвечает Хадрик. — Раздиратель Душ покинул город наверху. Оставленный им арьергард обрюзг и пресыщен.

   — Брат, — отвечаю я. — Даже располагай я силами всей нашей роты, потребовались бы недели, чтобы очистить город-святыню наверху.

   Мой брат кивает, его негодование поутихло, но не угасло. Его голос по-прежнему звучит пылко, и этот пыл заражает и меня.

   — Тогда не весь город, — уступает он. — Не целая битва, но хотя бы один-единственный удар.

   Между нами повисает тишина, пока я обдумываю его слова. Страстность Хадрика охватывает меня. Я благодарю за его рвение Бога-Императора.

   — Братья, за мной! — командую я, затем открываю приватный вокс-канал.

   — Брат-сержант Тир. — «Новорожденный» примарис ходит среди нас, но еще не оправился от тяжести выпавшего на его долю испытания. — Ты останешься здесь, со смертными. В этом нет ничего позорного. Нет никого из нашей роты, кому я доверял бы больше. Отведи этих людей к Иглезе. Присмотри за архикантором. Проследи, чтобы отвага не покинула его. А если это произойдет — убедись, чтобы его не подвел твой болтер.

   Отворачиваясь от толпы, я осознаю, что улыбаюсь. Раскаяние дрожит, когда я достаю его из ножен.

    

   Воздух под центральным собором Святого Циубра влажный, промозглый и порченый. Даже сквозь респиратор шлема я чувствую на языке привкус металла и крови. В огромных сводчатых залах, поддерживающих устремленное ввысь здание, когда-то размещались те, кто посвятил себя служению Богу-Императору. Теперь эти залы полны зверств, слишком многочисленных, чтобы их поименовать. Возможно, нас слишком мало, чтобы очистить весь город целиком, но мы можем избавить его хотя бы от одного порока, прежде чем уйдем.

   Трупов так много, что мои глаза перестают их различать. Наспех сваленные в кучи. Подвешенные на цепях и крюках. Разложенные в виде фигур, не имеющих смысла для тех, кто еще в здравом рассудке.

   — Зачем враги тратят столько усилий? — спрашивает брат Кессальт рядом со мной. — Почему просто не оставляют мертвых лежать в городе наверху?

   — Я не пытаюсь понять их безумие, — отвечаю я. — Только искоренить его.

   Но ответ вскоре становится очевиден.

   Когда мы проходим через некогда священные чертоги, отдаленные голоса людей и демонов слышны через лестницы и решетки из оскверненного собора наверху, но даже слуги Кровавого бога не осмеливаются спускаться сюда, вниз.

   Я внимательнее смотрю на мертвецов. Как лоялистов, так и еретиков. То, что я принял за раны от оружия на многих из тел, на самом деле — следы зубов и челюстей.

   — Что бы они здесь ни держали, — говорит Хадрик, — оно голодное.

   Вдалеке я слышу звук скрежещущих цепей и топота копыт. Мне вспоминается мерзость, от которой мы очистили нашу первую базилику в Святом Циубре. Копыта и рога на каркасе из искаженного металла. Сколько таких тварей во владении Архиврага? Какие еще ужасы они держат в заточении в этом темном стойле?

   — Тогда не будем задерживаться, — отвечаю я. — Приступим к работе, братья.

   Наш примарх был великим строителем — оборонительные сооружения Императорского дворца на Священной Терре были созданы его умом и его железной волей. Прошли тысячелетия, но его сыновья не утратили его искусства. Чтобы уметь разрушать, нужно помнить, как строить.

   Мои братья рассредоточиваются в тусклом свете нашлемных люменов, устанавливая заряды взрывчатки среди арок и колонн мрачного подземелья. Затем, все вместе, мы поднимаемся к собору наверху.

   Когда мы входим в главный зал, я приказываю:

   — Огнеметы!

   Оружие моих братьев изрыгает огонь, и его жар поглощает воздух в испоганенном зале. Ревущие крики демонов и культистов эхом отражаются от вырезанных вручную ниш и балконов, тщательно спроектированных и расположенных таким образом, чтобы усиливать голоса верующих внутри.

   Когти и клинки мечутся в нашем очистительном огне, пока не начинают гореть сами стены. Жар в помещении растет, как в огромной печи, втягивая порывы прохладного, затхлого воздуха из катакомб внизу, и рев пожара заглушает звуки битвы.

   — Вперед! — приказываю я.

   Мы снова поднимаемся.

   Еще один уровень. Еще один зал. Еще одно скопище нечисти. Молот Хадрика трещит рядом со мной. Стрекочут огнеметы. Ревут болтеры.

   Моя душа призывает меня задержаться. Полностью зачистить каждую комнату этого священного здания, прежде чем перейти к следующей. Но наша цель не в этом. Сейчас мы — не молот, мы — клинок.

   Раскаяние мерцает в свете священного пламени, когда мы методично сжигаем усыпальницу Святого Циубра. На двенадцатом уровне брат Рендерик сражен рычащим демоном. Кессальт избивает монстра. Я отрубаю твари башку.

   На двадцатом Гормонд и Штурн едва не погибают в огне, когда масса огромных белых камней обрушивается с верхних уровней под тяжестью царящего здесь зла. Эльк вытаскивает двоих братьев из-под обломков, пока стены стонут вокруг нас, и все же мы не прекращаем очищение.

   Когда мы достигаем наконец вершины храма, под нами нет ничего, кроме бушующего огня. Голодное пламя ревет и пляшет, как живое существо, и жар проникает даже сквозь герметично запаянные сочленения моей брони. В этом пожарище одинаково горят демоны еретики, а стекло и сталь храма изгибаются и деформируются.

   Камни под нами стонут и сдвигаются. Сама усыпальница протестует против угнездившегося внутри нее зла.

   Моя вокс-бусина звенит, когда из этого пламени появляется фигура.

   — Храмовник! — ревет изменник, ступая на крышу.

   Его багровая броня опалена, прикрепленные к ней черепа почти превратились в пепел. На нем рогатый шлем, а в его руке вращается вхолостую топор.

   — Пожиратель Миров, — отвечаю я, воздевая меч.

   Мои братья берут оружие на изготовку и выступают вперед, чтобы прикрыть раненых и мертвых. Вокс-бусина звенит снова.

   — Ты пришел сюда умереть? Я насчитал пятерых моих рыцарей, поднимающих оружие против твоих.

   Предатель рычит — ярость лишила его рассудка. Он начинает пробираться к нам по тлеющим плиткам.

   — Я вас выпотрошу! — ревет он. — Я сотру в порошок ваши кости. Я вырву конечности из ваших тел и надену на свои доспехи! Я…

   Следующие слова клятвопреступника заглушаются ревом турбин, когда два моих «Громовых ястреба» садятся позади меня. Их спаренные тяжелые болтеры взревывают, мои братья заходят в трюмы, а Пожиратель Миров по-прежнему гневно рычит, когда мы взлетаем.

   Пламя вырывается из собора огромными, вздымающимися ввысь языками, облизывая бронестекло стены аркологии, из его разбитых окон валит черный дым.

   — Печально видеть все это уничтоженным. Но лучше быть уничтоженным, чем стать пристанищем тьмы, — говорит Хадрик рядом со мной.

   — Воистину, — отвечаю я, активируя подрывные заряды в криптах.

   Усыпальница Святого Циубра вздрагивает и приподнимается, словно существо, делающее глубокий вдох, а затем ее священные камни полностью обрушиваются.


   ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

    

   Прибывая к усыпальнице Святой Иглезе, мы приносим с собой кровь и пепел. Мои доспехи в шрамах и вмятинах, Раскаяние выщербилось и притупилось от убийств. Городские ворота распахиваются перед моими «Громовыми ястребами», чьи корпуса опалены от попаданий из инфернальных орудий, а турбины гонят их вперед на изодранных крыльях.

   Священники города приветствуют моих братьев гимнами, фимиамом и благословениями, ликуя оттого, что ангелы их бога шествуют среди них. Они проводят нас по белоснежным залам в обрамлении скульптур и фонтанов, между святилищ и сакристий, не затронутых войной.

   Архикантор города склоняется передо мной на своем троне из позлащенного железа и золота. Он произносит слова почтения и предлагает помощь, потягивая охлажденное вино и кутаясь в шелка, произведенные за много световых лет от этой звездной системы.

   Он не глупец.

   И я тоже.

   Я не прошу ни о чем, кроме места, где можно сжечь моего мертвого брата.

   Прелат пока не готов на что-то большее. А я пока не готов на него давить.

   Они размещают нас в башне рядом со своим собором, в покоях, наполненных бренной роскошью и укомплектованных бесчисленными услужливыми лакеями.

   Как будто яства могут насытить голод внутри нас. Как будто купальни могут смыть следы смерти с наших рук.

   Я прогоняю людей-слуг, несмотря на их протест: любые слова, сказанные в их присутствии, непременно достигнут ушей архикантора. Когда мы наконец остаемся одни, я преклоняю колени на каменном парапете. Там, на вершине алебастрово-мирного города, меня встречает Хадрик.

   — Брат-кастелян! — зовет он, выходя на балкон. — О чем ты молишься здесь, на вершине этого мира?

   Платформа высечена из цельного куска белого камня и достаточно широка, чтобы вместить всю мою боевую роту, будь она здесь. Тихое пространство окружено низкой балюстрадой, а город-усыпальница простирается под нами во все стороны.

   — Я ни о чем не молюсь, — отвечаю я. — Я уже давно перестал обращаться с просьбами к Господу-Императору. Теперь же просто предаю себя на волю Его. Как тебе наши почетные апартаменты, брат Хадрик?

   Я опускаю взгляд на реликвийный меч, лежащий на полу передо мной. Я поливаю его сверкающий металл тонкой струйкой масла из флакона, который держу в руке. Кровь и грязь ретируются от священной тинктуры, благословленной братом-капелланом Дантом перед нашим сошествием на этот мир. Я не мешаю им капать на безупречный белый камень под моим клинком. Вполне уместно, что немного крови этого мира наконец достигнет нетронутого города.

   — Роскошные, — отвечает Хадрик, наблюдая за моей работой. — Расточительные. Невыносимые. Самая великолепная тюрьма, в которой мне доводилось бывать.

   Хадрик по-прежнему облачен в доспехи, как и я, хотя мы оба сняли шлемы в этом лишенном опасностей месте. В голосе Хадрика все еще звучит огонь, хотя безумный гнев угас в его глазах. Его дух теперь лишь мягко тлеет, словно угли после сильного пожара.

   Я позволяю себе тихий смешок, прежде чем взяться за точильный камень. Мельчайшие ямки и зазубрины на лезвии Раскаяния не заметили бы ничьи глаза, кроме моих, и ничто, кроме кузниц на борту «Неустрашимой чести», не смогло бы устранить их полностью. Камень в моей руке вряд ли поможет залечить эти шрамы, но у меня нет инструмента лучше, и вдобавок это занятие помогает залечить мою душу.

   — Ты удивляешься, почему я это терплю?

   Он опускается на колени рядом со мной:

   — Да. Брат-капеллан Дант сражается с первыми волнами орды Раздирателя Душ в Святом Офелии. Миссионер Прозерпина и выжившие из Святого Циубра пробираются к нам по залитым кровью катакомбам внизу. Мы сидим на отполированных нетронутых камнях и чистим свое оружие, пока другие страдают и умирают.

   Хадрик медленно отстегивает от спины маг-замок своего громового молота. Он кладет оружие рядом с моим и тихо шепчет над ним благословение. Оголовье молота покрыто комками крови и плоти, а священные стихи, начертанные на его рукояти, скрыты грязью и запекшимся ихором. Хадрик благоговейно смазывает свое оружие, затем принимается счищать следы битвы.

   Я поднимаю взгляд от нашего спаренного оружия — гладкого клинка возле прочного молота. Город-усыпальница Святой Иглезе расцветает перед нами со всех сторон, и белый камень слабо светится в сиянии, проникающем сквозь бастион стены-аркологии.

   Точно так же, как и в разрушенной усыпальнице Святого Циубра, дюжина базилик окружает кольцом главный собор, а между их безупречных куполов разбросана сотня святынь поменьше. Чистый перезвон колоколов доносится с бесчисленных башен, перекрывая глухой гул сотни тысяч голосов, декламирующих бесконечную симфонию молитв.

   — Что ты видишь, когда смотришь на этот город, брат? Славу Господа-Императора или символ обрюзгшего, размякшего мира?

   Хадрик тщательно подбирает слова.

   — Когда мы шли по этим улицам, я едва мог пошевелиться, не наткнувшись на усыпальницу или статую какого-нибудь мученика, о котором никогда раньше не знал. Каждый встреченный нами священник и служка носит при себе оружие и верит, будто обучен им пользоваться.

   Он указывает на башни, окружающие город. На фоне их алебастровой белизны выделяются темно-серой сталью установленные огневые позиции.

   — Я вижу священников, которые верят, что они — воины. Я вижу храм, который верит, что он — крепость. Я вижу город, который верит, что благословлен Господом-Императором, однако враги Его просто до сих пор сюда не добрались.

   Я киваю. Как всегда, мой брат видит истину.

   — Как долго, по-твоему, продержится эта усыпальница, когда Раздиратель Душ обратит на нее внимание?

   Хадрик фыркает.

   — Как только будут пробиты стены? Местные умрут так быстро, как только смогут продвигаться его еретики.

   — Этот мир возводит войну в культ, но не видел ее уже тысячу лет, — отвечаю я. — Каждый из архиканторов Темпест мнит себя героем и высококлассным тактиком. Даже будь они правы, они все до единого падут, если не постоят друг за друга. Брат-капеллан Дант захватил Великий собор в Святом Офелии, но на них нагрянет Раздиратель Душ. Он верит, что раздавит наших братьев, а затем и нас — поодиночке. И, если мы останемся одиноки, он окажется прав. Святая Иглезе падет, как пал Святой Циубр, потому что будет сражаться и умрет в изоляции. Даже мне не под силу сплотить другие аркологии, чтобы ее поддержать. За исключением самой Великой усыпальницы, Святого Офелия, — там, возможно, фракции Темпест удастся объединить.

   — Но они не готовы, — продолжаю я. — Пока нет. Даже мне не заставить их покинуть безопасные теплые чертоги. Не покуда в них царят безопасность и комфорт. Так что мы должны еще совсем немного потерпеть в этой тюрьме, пока война не подступит к их воротам.

    

   — Раздиратель Душ.

   Голос пробуждает его ночью. От грез полузабытья, полных огня и крови. От голосов демонов, обитающих в его сознании.

   — Раздиратель Душ.

   Он открывает глаза и видит песок, звезды и темноту. Чувствует запах меди и пыли. И мучительную боль от лезвий, сращенных с его кровоточащими конечностями.

   Порожденные варпом видения медленно тают, как отблеск, что следует за взрывом. Владычица Терний. Ее Немые Черепа. Сожженный Человек. Колесо. Каждый из его неутомимых компаньонов прибывает ныне, с приближением финала.

   Он отталкивает их и поднимает взгляд от места, где сидит.

   Темный силуэт расхаживает по песку рядом с ним.

   Дравека охватывает отвращение в присутствии варп-кузнеца — бронированной сердцевины чего-то, что некогда было его братом, а ныне скрыто под извивами корчащейся, мокнущей стали.

   Бесчисленные отростки ржавеющего сочлененного металла торчат из плоти варп-кузнеца, медленно источая масло и кровь, непрерывно шевелясь с нервозной, жадной энергией, рисуя мелкие росчерки на бескрайних белых песках. Из этих спутанных клубков проглядывает почти человеческий торс, опутанный проводами и трубками, извергающими клубы пара и серой гари. По-настоящему опознаваема только голова варп-кузнеца с горящими аутентическими глазами, взгляд которых устремлен на Дравека поверх вокс-эмиттера, вделанного в загрубевшую плоть.

   — Вэйл! — рычит Дравек. По крайней мере, восьмерка его спутников пока не досаждает. Даже демонам неуютно возле извращенной туши бывшего технодесантника. — Итак, у тебя все готово?

   — Почти, — отвечает мешанина плоти и металла. — Я подумал, ты, возможно, захочешь проинспектировать наши успехи.

   Варп-кузнец подергивается, заговаривая и делая паузы с механической четкостью.

   Дравек помнит, как его брат Ра’лет Вэйл отправился на Марс, мир-кузницу. Он помнит, как человек вернулся наполовину машиной. Даже тогда он ощущал смутное беспокойство в присутствии брата. Оно лишь растет с каждым столетием по мере того, как Вэйл все больше отдаляется от облика, когда-то знакомого Дравеку.

   Пара стрекочущих черепов летает вокруг кузнеца наподобие маленьких лун, щелкая и жужжа на своем механическом наречии, пока Вэйл, словно насекомое, скользит по пескам. Чем именно еретехи, коим некогда принадлежали эти черепа, заслужили подобное наказание, Дравек не знает.

   Он следует за ними; слабый свет звезд, пробивающийся сквозь дрейфующие облака песка, падает на разоренный город впереди. Из корявых шпилей Святого Офелия поднимается свежий дым. Тусклые отблески пламени окрашивают белые башни в оранжевый цвет. В первый раз он насладился осквернением этих стен; во второй не оставит от города камня на камне.

   В его затылке начинает нарастать острая боль. Его запястья подергиваются. В ушах раздается глухой звон. Боковым зрением он видит, как на вершине белой дюны появляется тень с двумя немыми, безмолвными черепами в детских руках.

   Раздиратель Душ ускоряет шаг, пока не нагоняет Ра’лета Вэйла. Варп-кузнец останавливается на гребне дюны; нетерпеливое волнение сквозит в его движениях, когда он вглядывается в долину внизу.

   — Тут? — спрашивает его Дравек.

   — Тут, Раздиратель Душ.

   Из пустыни у подножия дюны выступает небольшое кольцо из белых камней, напоминая круг из сломанных зубов. А в его центре, словно насекомые при свете звезд, копошатся бесчисленные темные силуэты.

   — Когда-то это было капище Трупа-Императора, — хихикает варп-кузнец. — Оскверненное еще до нашего прибытия. Завеса здесь очень тонкая. Даже я это чувствую. Лучшего места не найти, хотя то, что потребуется для снабжения пассажира…

   — То, что потребуется для снабжения пассажира, не твоя забота.

   Дравек свирепо смотрит на варп-кузнеца, и существо-машина замолкает.

   — Разумеется.

   Свет в глубине багровых глаз Вэйла на миг угасает, а затем их жадный, маниакальный блеск возвращается. Варп-кузнец начинает спускаться по склону к бывшему капищу, где пленные и еретехи передвигают громоздкие стальные компоненты. В центре кольца вертикально стоит на песках высокий темный цилиндр. Из этой махины уходят в землю огромные кабели, ритмично пульсируя, словно пьющее существо.

   Дравек чувствует под ногами низкий, размеренный гул.

   — Оно жаждет, — бормочет он в ночь.

    

   В нашей золоченой темнице проходит два дня. В ожидании вестей от Данта или Тира я молюсь.

   Я возжигаю фимиам в каждом святилище города. Я преклоняю колени перед каждой статуей святого. Я сплю краткими, беспокойными урывками в паузах между медитациями. Уверенность, которую я проявил перед Хадриком, не глубже моих слов.

   На третье утро, с восходом солнц-близнецов Темпест, вокс-передатчик в моем ухе издает три коротких сигнала. Канал связи между нашими устройствами пока еще недостаточно надежен для передачи полного сообщения. Это просто координаты брата-сержанта Тира, отправленные на экран моего шлема.

   Я передаю ответ, вставая с коленей перед статуей какого-то безымянного мученика. Направляясь к собору в центральной части города, я отсылаю отделение крестоносцев Гормонда и вызываю к себе отделение Хадрика. Они встречают меня, когда я прохожу через открытые двери собора.

   — Брат-кастелян, — приветствует меня Хадрик.

   Рядом с ним — братья Кессальт, Умтер и Фенрил. Они в шлемах и при оружии. Вместе они — олицетворение сыновей Дорна. Я горжусь тем, что возглавляю их.

   — Мы уже достаточно засиделись в этом месте, братья. Пора уходить с теми силами, которые нам причитаются.

   Никто не останавливает нас, пока мы поднимаемся в покои архикантора под бюстами и фресками канонизированных усопших. Когда, наконец, мы подходим к дверям в святую святых пастыря, два солдата из его ополчения Фратерис преграждают мне путь, держа в руках длинные крылатые копья.

   — Мой повелитель, — говорит солдат пониже ростом. На его мантии поблескивает золотая розетта. Его руки слегка дрожат, когда он сжимает оружие. — Канторы собрались на утренний молебен. Они приказали, чтобы до его завершения никто не входил.

   — Посторонитесь! — требую я низким рокочущим голосом. Я потратил два дня на терпение и этикет, и теперь настало время окупить эти траты. — Я пришел не прерывать их молитвы, а ответить на них.

   Солдаты мгновение колеблются. Вне всяких сомнений, им было велено не пропускать ни одного человека без прямого благословения архикантора. Но я — не человек. Я — образ их ангелов, облаченный в плоть и шествующий среди них.

   Они медленно отводят оружие и кланяются, когда я прохожу мимо.

   Двери святилища содрогаются, когда мы входим; мои братья надвигаются за мной по пятам, как темная буря. Стоящие в кругу священники в алых одеждах приподнимаются с коленей; с их губ срывается шепот, в движениях сквозит страх.

   С их стороны весьма разумно бояться нас. Я приношу им смерть, хотя, возможно, не тем способом, которого они страшатся.

   — Господин кастелян Эмерик! — восклицает архикантор с возвышения.

   Остальные священники преклоняют колени на бархатных подушечках, разложенных перед ним в круг. Что до прелата, он кажется невозмутимым в присутствии моей персоны, когда встает с раззолоченного трона.

   — Ваше присутствие — честь для нас. Мы молимся о спасении усыпальницы Святой Иглезе и наших сестринских святынь на этом мире. Вы пришли присоединиться к нам в нашей мольбе?

   Рядом со мной фыркает Хадрик. Его презрение отражается в моем голосе:

   — Нет, архикантор. Молитвы нам надоели. Мы пришли не просить о спасении Темпест, а принести его. Принести войну врагам Господа-Императора.

   Мужчина кивает:

   — Таковы методы Черных Храмовников, да, господин кастелян? Рвение и пыл. Гнев и ярость. Мы помолимся за вас и ваших братьев.

   Прелат впивается в меня глубоко посаженными глазами, теребя золотую подвеску-аквилу на шее — знак своего сана. Он говорит со мной так, будто считает себя ровней мне.

   Вот прелат, который отлично вжился в свою роль, не испытывая неловкости, присущей новоназначенному архикантору Святого Циубра. Но этой-то привычке я и должен противодействовать. Этот человек настолько привык обращаться только к подчиненным, что забывает: я — не один из них.

   — Ты меня не понял, архикантор. Мы направляемся в город-усыпальницу Святого Офелия и Собор Мученика. Когда мы отправимся в путь, пастыри Святой Иглезе пойдут с нами.

   Архикантор медленно кивает:

   — Это трудное путешествие, господин Эмерик. В песках за этими стенами свирепствуют бури, достаточно сильные, чтобы сровнять с землей города и похоронить машины. У вас имеется транспорт для тысяч людей? Еда и вода для путешествия, которое может занять недели?

   — Господь-Император наделил их ногами. А эта цитадель, как я вижу, не испытывает недостатка в имуществе.

   — Для обороны священного города-усыпальницы Святой Иглезе, переданного в наши благословенные руки по милости самого Господа-Императора в знак нашей чистоты. Мы посмотрим, что сможем выделить для вашего путешествия. И я соберу отряд из моих самых истовых добровольцев. Сколько братьев по оружию вам требуется?

   — Все.

   В комнате воцаряется молчание. Я слышу, как учащается дыхание младших канторов вокруг нас. Я поворачиваюсь к ним.

   — Священносподвижники! — восклицаю я. — Вы уже слишком долго прозябаете здесь. Вы молились об избавлении, и Господь-Император дарует вам его. Избавление от вашего страха. Избавление от ваших роскошеств. Избавление от комфорта и безопасности, парализующих вашу волю. Усыпальница Святого Офелия восстает из пепла против Архиврага. Прямо сейчас мои братья обороняют ее Великий собор. Они стоят бок о бок с тысячами верующих. Там они выстоят против любого зла, которое обрушит на них Раздиратель Душ с его бандой, покуда наш молот не разобьет врага об их наковальню.

   Я по очереди встречаюсь взглядом со смертными. Да, в их глазах — страх, но также и отвага. Они хотят освободиться от своих оков, но не могут сбросить их самостоятельно.

   Я чувствую, как нарастает гнев Хадрика рядом со мной. Мои братья чуют хрупкость душ этих людей. Их нерешительность. Их сомнение. Они видят в этом проявление слабости, но не в состоянии ощутить скрытую за ней силу.

   — Идемте! — взываю я к священникам. — Господь-Император услышал ваши мольбы. — Своим товарищам я говорю: — Просто веруйте, братья. В них. В меня.

   Этого достаточно, чтобы заглушить их вопросы, пока мы спускаемся. Четыре живых ангела, сопровождаемые толпой наших священников. Когда мы проходим через собор во внутренний двор внизу, там собирается вереница младших экклезиархов и прислуги.

   Статуи мучеников и святых возвышаются над нами, обрамленные светом солнц Темпест, преломленным в линзах аркологии-купола над нашими головами. Этот свет распадается на тысячу оттенков, заливая нетронутый город-усыпальницу призматическим сиянием.

   Когда мы входим во внутренний двор, собирается еще больше священников, и стену-аркологию около нас поглощают великие врата Святой Иглезе. Массивные створки так высоки, что способны впустить боевого титана; огромные петли покрыты шестеренными башнями высотой в сотню этажей. Врата украшены священными иконами и печатями, простирающимися, насколько может окинуть мой взор.

   За десять тысяч лет они ни разу не были пробиты извне.

   — Братья! — кричу я, и мой голос разносится по двору.

   Все больше экклезиархов собирается вокруг нас.

   На экране моего дисплея мигают координаты брата Тира. Брат Гормонд шепотом сообщает о готовности через вокс-приемник в моем шлеме. Я точно рассчитал время.

   — На протяжении десяти тысяч лет усыпальница Святой Иглезе стояла непоколебимо против недругов Господа-Императора! Против отступничества! Против ереси!

   Архикантор смотрит на меня из кольца людей, окружающих нас. В его лице уже меньше надменности. Взгляд его твердеет. Он может считать себя лучше меня, но для его священников я — ангел во плоти. Он не может заставить меня замолчать, не разгневав их.

   — На протяжении десяти тысяч лет усыпальница Святой Иглезе стояла непоколебимо, когда вера других была ослаблена! Но сегодня я прошу вас не стоять, а выступить в бой.

   Вокруг нас раздается ропот. Архикантор шагает ко мне в сопровождении вокс-сервитора. Даже усиленные искусственным голосом этого существа, слова прелата — не соперники моим.

   — И мы выступим! — кричит он. — Мы выступим против орды, перед которой пали наши сестры, когда она подойдет к Святой Иглезе. Мы разобьем ее о наши стены и дадим отпор, как давали раньше!

   Умно. Расчетливо. Но и мне не занимать ума.

   Когда пастырь заканчивает говорить, на краю двора возникает суматоха. Толпа вокруг нас перешептывается, а затем расступается. В образовавшееся пространство к нам шагают две фигуры.

   Брат-сержант Тир выходит из дверей одной из малых святынь, выглядящий истинным ангелом войны. Его цепной меч висит на боку, а болтер зажат в руке. Оба оружия обуглены и забрызганы кровью еретиков и демонов. Его доспехи опалены и помяты. Его поступь исполнена изящества и рвения.

   Миссионер Прозерпина рядом с ним — полная противоположность. Она медленно хромает вперед, тяжело опираясь на посох. Ее дыхание тяжело, а слепые глаза бесцельно блуждают. Одной рукой она сжимает посох. В другой — древний том священного писания.

   Пока они пересекают двор, с ее ступней при каждом шаге капает кровь, окрашивая безупречные белые камни. Более уместный образ вряд ли можно себе представить.

   А за ними появляются из катакомб выжившие жители Святого Циубра.

   Архикантор Святого Циубра следует за моим братом и миссионером, а затем — толпы окровавленных, потрепанных членов его ордена. Группы послушников и сервиторов несут реликвии своего храма на усталых плечах. Ходячие раненые ковыляют. Тех, кто идти не может, несут.

   Когда эти люди выходят наружу, их собратья отодвигаются, освобождая им пространство. Суровые взгляды беженцев устремлены в глаза, еще не видевшие этой войны.

   Внутренний двор наполняется бормотанием. Архикантор Святой Иглезе смолкает.

   Я встречаю брата Тира и миссионера Прозерпину.

   — Благословения Господа-Императора, — приветствую я их. — Трудный был переход? — субвокализирую своему брату.

   — Трудный, но осуществимый. Если потребуется, его возможно повторить.

   Я киваю. Итак, наш курс определен.

   — Архикантор! — восклицаю я, и мой голос заставляет умолкнуть гомонящую толпу. — Вот что вас тут ждет, какой бы благодатью, по вашему мнению, вы ни обладали. Если будете трусливо прятаться за стенами, Архивраг разрушит их. Он пробьет ваш купол и сожжет ваши святыни. Он вырежет ваших пастырей и опоганит ваши алтари.

   — Кровь этого мира уже скапливается под вашим городом. Пески Темпест уже не в состоянии вместить еще больше. Я прибыл сегодня в ответ на ваши молитвы о спасении. Спасении от страха. Спасении от малодушия. Спасении от греха бездействия. Выступите с нами в усыпальницу Святого Офелия. Примкните к праведным силам, удерживающим Великий собор от еретиков, осаждающих ваш мир. Сразитесь. Умрите. По крайней мере, у вас будет шанс уязвить вашего врага. Или трусливо затаитесь тут, как добыча, — и вас пожрут хищники.

   Во дворе воцаряется молчание. Архикантор с вызовом смотрит на меня. По моей команде Гормонд и Эльк приводят изнутри в действие механизмы великих врат города-усыпальницы, и три моих оставшихся «Громовых ястреба» проносятся над головой. Массивные створки со стоном приоткрываются, затем из потрепанных десантных самолетов дождем сыплются ракеты «Адский удар». Взрывы сотрясают огромные надвратные башни у меня за спиной, не защищенные броней изнутри города. Их внутренние механизмы разрушаются и замыкают ворота в открытом положении.

   — Позвольте упростить вам выбор, архикантор, — говорю я. — Отбросьте ваши разногласия и сражайтесь вместе — или сгорите в руинах вашего мира. Господь-Император не просит от вас храбрости. Он требует ее.

    

   Йерсеф стоит перед Дравеком, лицом к пустыне.

   Йерсеф Неверующий. Йерсеф Поглотитель. Йерсеф Кровавый. Беспощадный. Грозный.

   Сейчас Астартес не соответствует этим прозвищам.

   Грузный космодесантник, отягощенный ранами, хромает по песку. Его доспехи расколоты, продырявлены и почернели от пламени. Из-под обгорелого керамита доносится запах паленой плоти. Он сжимает свой огромный цепной топор, но держит оружие без обычной для него легкости.

   — Раздиратель Душ! — рычит Йерсеф. Голос его пронизан яростью. Даже сейчас, не в бою, Гвозди воздействуют на него. — Я не позволю, чтобы меня вызывали к тебе, словно простого солдатишку.

   — И, однако, тебя вызвали. — Дравек отворачивается от брата.

   — Это и есть твоя великая работа? — хмыкает Йерсеф. — Вот над чем ты трудишься, пока я проливаю кровь?

   К опаленным латам Йерсефа прикреплены свежие черепа. Они болтаются и стучат, когда он поворачивается к сооружению, возвышающемуся на песке. Ра’лет Вэйл и его еретехи добились прогресса, и хотя их работа еще не завершена, облик ее уже внушает страх.

   — Идем со мной, брат.

   Йерсеф следует за ним через пустыню. Вдалеке поднимается дым от усыпальницы Святого Офелия.

   — Отряды налетчиков разоряют ее внешние округа, испытывая засевших внутри Храмовников с их союзниками. Могучие соперники. Хорошо размещенные.

   Дравек чувствует, как в нем просыпается старый знакомый голод. На языке возникает привкус меди.

   Третья фигура идет рядом с ними.

   Ты чуешь это? — спрашивает Резчик.

   — Чую что? — откликается Дравек.

   Демон смотрит на Йерсефа с выражением чего-то сродни голоду. Длинный черный язык скользит по его бессчетным заостренным зубам. Когти на кончиках его пальцев подрагивают от желания.

   Его слабость.

   Йерсеф смотрит на Дравека, затем снова на махину в долине перед ними. Его презрение очевидно.

   — Ты, наверное, думаешь, что я безумец, — говорит Дравек. — Беседую с песками.

   — Я думаю, что ты слабак! — заявляет его заместитель. — Я думаю, что без силы Гвоздей твои демоны сломали тебя. Ты стал кастратом. Импотентом. Ты несколько месяцев держишь нас на этом мире, разглагольствуя о храмах и святой земле, конструируя машины для войны, но не воюя сам. С каждым днем ты все больше уподобляешься не твоим братьям, а Черным Храмовникам, против которых мы сражаемся.

   — Черным Храмовникам, которые так тебя отделали?

   Йерсеф глумливо хмыкает:

   — Усыпальница Святого Циубра лежит в пепелище. По ее улицам текут реки крови. Ты считаешь это поражением?

   — Да, — говорит ему Дравек.

   Он подходит ближе к вздымающейся демонической машине, покрытой лесами из костей, которые растут все выше стараниями хнычущих рабов, трудящихся под кнутами демонов.

   Он чувствует, как песок под ногами пульсирует, когда огромные кабели махины пьют кровь из-под земли. Даже на таком расстоянии он чувствует отвращение к этой конструкции. Даже отсюда ощущает ее жажду.

   На периферии его зрения Резчик замедляется. Дравек ощущает, что демону здесь не по себе, однако он голоден.

   — Скажи мне, Йерсеф, где твой благородный скакун? Где кровь десяти тысяч сбежавших у тебя из-под носа жрецов, которая должна течь рядом со всей кровью, пролитой мной?

   — Пролитой тобой? Тобой? Пока ты плясал от своих видений и молол вздор ветру?

   Дравек вздыхает, наблюдая, как ярость нарастает в его собеседнике. Слишком легкая. Слишком простая. Он хорошо ее помнит.

   — Тут задействовано нечто большее, чем речи, — говорит Дравек. — Иногда, чтобы разрушить, приходится строить. То, что я созидаю здесь, отзовется эхом по всей Галактике. Свобода, которую я приобретаю… Я не жду, что ты поймешь.

   Пара немудреных слов — и разум его брата уже угасает. Пара оскорблений — и Дравек наблюдает, как разгорается пожар. Он до сих пор помнит пульсацию Гвоздей Мясника. Всепоглощающая страсть. Ослепляющий гнев.

   — Ладно, Йерсеф. Ты думаешь, я стал слабаком. Докажи это. Обнажи свой клинок. Скрести с моим. Завоюй свое законное место предводителя банды. Если не боишься.

   Дравек смотрит, как воля Йерсефа полностью гаснет, его губы искажает рычание, а глаза застилает ярость. Его цепной топор взревывает, и он атакует Дравека.

   Сильный.

   Безумно сильный.

   И быстрый.

   Но глупый.

   Предсказуемый.

   Дравек отскакивает в сторону. Цепной топор Йерсефа рассекает пустоту и ударяет по голому песку, вздымая в воздух небольшое облачко. Йерсеф ревет и снова замахивается на него. Дравек отступает назад и, вскинув свой эвисцератор, отбивает неуклюжий удар в сторону. Позади него расхаживает Резчик. Теперь рядом с ним стоит Освежеванный Зверь, принюхиваясь в беспокойном предвкушении.

   Йерсеф бросается на него. Дравек танцует прямо за пределами его досягаемости. С каждым промахом — каждой неудачей — ярость Йерсефа только растет. Его движения становятся сильнее и быстрее, но их легче предугадать.

   Дравек обнаруживает, что смеется, хоть не чувствует удовольствия, увлекая своего брата к долине внизу. Рабы и еретехи замедляют работу, не сводя глаз с поединка двух Астартес на песках.

   Резчик и Освежеванный Зверь больше не следуют за ним, расхаживая вдоль какой-то незримой границы, не желая идти в глубь долины.

   — Так-то лучше, — шепчет Дравек. — Эта кровь не для вас.

   Дыхание Йерсефа становится прерывистым. Его движения замедляются. Он снова и снова взмахивает цепным топором. Танцевать вне его досягаемости очень просто.

   Дравек наблюдает, и его веселье превращается в жалость. А затем в злость.

   Он был когда-то слабым, как сейчас Йерсеф, пока не променял слабость Гвоздей на слабость одержимости.

   — Ты не ошибаешься, брат, — шепчет Дравек. — Я сломлен. Я связан. Мои демоны владеют мной точно так же, как Гвозди — тобой.

   Он уклоняется от неуклюжего замаха, не отскакивая назад, а делая выпад вперед. Лезвия на его предплечьях находят стык между нагрудником и шлемом его брата. Это проще простого. Йерсеф падает, обезглавленный, наземь.

   Когда кровь течет в белый песок у его ног, Дравек чувствует гул жадно пьющей машины позади него.

   — Я слаб. Но это ненадолго.


   ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

    

   Нас окружают кровь и кости. Символы нашего врага. Сводящее с ума давление темноты и тесных древних туннелей, по которым мы прокладываем себе путь под источенной бурями поверхностью Темпест. Ветхие стены ее катакомб усеяны нишами и саркофагами, наполненными прахом и мощами тысяч безымянных служителей Экклезиархии.

   — Это когда-нибудь закончится? — спрашивает у меня брат Эльк.

   По голосу слышно, что он слабо улыбается, хотя ему приходится тяжелее, чем остальным.

   Я помню тот день, когда его забрали в качестве экспектанта. Из убогого, жестокого, дикого мира с равнинами, горами и небесами, простиравшимися будто бы до бесконечности. Прошли месяцы, прежде чем он освоился в узких, освещенных факелами коридорах «Неустрашимой чести». Даже сейчас, более века спустя, ему не нравится здесь, среди теней и камня.

   Он шутит, однако в его шутке есть доля правды.

   Вот уже несколько дней мы идем по катакомбам, продвигаясь вперед с меньшим успехом, чем я ожидал.

   Здесь, погребенные под песками и камнями, мои вокс и ауспики бесполезны.

   Я не знаю, прошли ли мы дюжину миль или сотню. Я не знаю, удерживают ли еще брат-капеллан Дант и моя боевая рота Великий собор Святого Офелия против Раздирателя Душ, или же мы движемся на выручку их трупам. Я не знаю, будем ли мы идти еще день или год, пока не доберемся до них. Знаю только, что силы идущих с нами людей иссякают.

   Император свидетель, даже мой собственный разум начинает уставать.

   Лестницы и статуи. Кости и прах. Раздражающе непрерывное капанье крови.

   Больше крови, чем вообще должно быть на этой планете. Больше крови, чем могло бы существовать за десять тысяч лет Имперской колонизации. Она стекает по белым стенам аккуратными ручейками. Собирается в мелкие лужи под моими сабатонами. Впитывается все глубже в пески под нами с пульсирующим, похожим на прилив ритмом чего-то безумного, древнего и голодного, сосущего ее.

   — Я не знаю, — отвечаю я.

   При этих словах провожатый передо мной оборачивается.

   Лицо миссионера Прозерпины, ковыляющей впереди нашей бесконечной процессии, застыло в маске сосредоточенности. В одной руке она держит высоко поднятую лампаду — не для собственной пользы, а для окружающих. В другой она сжимает серебряный посох.

   Хадрик может что угодно говорить о таких, как она, но без миссионера мы бы совсем заблудились. Каким-то чудом Бога-Императора она, кажется, распознает некую закономерность в нескончаемых, разветвляющихся катакомбах, ускользающую как от меня, так и от моих братьев.

   — Господин кастелян, — устало приветствует она, когда я приближаюсь. Ее рука, сжимающая посох, слегка дрожит. Ее ботинки тускло блестят запекшейся кровью нашего пропитанного ею марша.

   Брат Хадрик бесстрастно смотрит на нее, шагая рядом.

   Наш авангард продвигается вперед без передышки уже несколько часов. Ближайшие факельные фонари мерцают вдалеке позади нас, там, где следует наша армия смертных. Даже мои ноги начали ныть от усталости. Не представляю, как держатся обычные люди.

   — Миссионер Прозерпина, как ваши дела? — спрашиваю я.

   — Я стою. Я дышу. Я достаточно сильна, чтобы идти дальше. — Ее голос звучит немного оскорбленно. Из-за моего беспокойства или отсутствия оного, я не могу разобрать.

   Впереди нас туннель раздваивается.

   — Куда нам? — осведомляюсь я.

   Мгновение она раздумывает.

   — Направо. Направо, господин кастелян.

   — Почему?

   — Воздух там холоднее. Уклон круче. Должно стать еще темнее, мой господин, прежде чем начнет светать.

   Я оглядываюсь вокруг. Без мерцающих отблесков фонаря старушки и холодного белого сияния моего нашлемного люмена я оказался бы в этих коридорах так же слеп, как и она.

   — Это пророчество? — интересуюсь я. — Для предстоящей битвы?

   Армия, растянувшаяся на многие мили позади нас, была уже измучена, когда мы загнали ее под землю. Мы подгоняли этих людей изо всех сил, и я продолжу подгонять их дальше. Когда они прибудут в Святой Офелий и встретятся с нашим врагом лицом к лицу, многие из них просто умрут.

   Миссионер Прозерпина горько усмехается:

   — Мне бы и в голову не пришло подобное. Это просто порядок вещей. Я прошла около ста тысяч шагов с тех пор, как мы покинули усыпальницу Святой Иглезе. Мы преодолели почти полпути до места назначения. Скоро мы начнем подниматься.

   Когда она разворачивается, чтобы идти дальше, я вижу, как скользят ее пальцы на посохе. То, что я ошибочно принял за дрожь, на поверку оказывается быстрыми, сознательными движениями.

   — Вы ведете счет?! — изумляется брат Эльк. — Таким большим числам? На пальцах?

   Она кивает:

   — Старый фокус, которому я научилась у савантов моей матери. Никак не ожидала, что он сослужит мне такую хорошую службу.

   — Савантов? — переспрашиваю я. — У вашей семьи их было несколько?

   — О да, — отвечает она. — Такова роскошь, доступная планетарным губернаторам. Какое-то время после того, как ползучая оспа лишила меня зрения и сил, я мечтала тоже стать савантом. Это казалось подобающим путем служения для девочки, которая больше не видела и едва могла ходить. Со временем силы частично вернулись ко мне, но зрение так и не восстановилось, несмотря на помощь лучших докторов, которых мог позволить ранг моей матери. Мой недуг стал для нее большой трагедией. Я помню, как она плакала. Конечно, не от жалости ко мне. От мысли, что у нее оказалась такая никчемная дочь. Я горевала об утрате своих сил, хотя по зрению тосковала меньше. Я никогда не была очарована окружающими меня красотой и роскошью. Только глупец назовет слепоту благословением, но в конце концов благодаря ей я освободилась, хоть тогда и не могла этого уразуметь. Она позволила мне сбежать от жизни, сулящей физический комфорт и духовную смерть.

   Миссионер снова медленно сворачивает в туннель На мгновение она спотыкается. Брат Хадрик рядом с ней протягивает руку, чтобы подхватить ее, но женщина выпрямляется без его помощи.

   — Богу-Императору не было дела до моих слабостей. Как и культу Империалис. Повелитель Человечества берет, но Он же и дает. Эти туннели закончатся, господин кастелян, говорит она мне. — Они должны. Веруйте по крайней мере в это.

   Она медленно идет вперед, шлепая ступнями по неглубокой алой луже.

   Стены вокруг нас продолжают кровоточить.

    

   Лисль плакала, когда впервые смотрела, как умирает ангел. Это было не так уж давно. Но Галактика представлялась другой на борту крейсера, служившего ей домом с рождения. Она и сама была другой.

   Она помнит скорбь, что охватила ее душу при виде того, как гибнет столь совершенное творение. Неуверенность, поглотившую ее перед лицом такой вопиющей несправедливости. Теперь это зрелище только лишает ее надежды: ее наивность давно уже развеяна ветрами Темпест.

   — Идем, отец! — зовет она своего сервитора, вставая и замечая темные фигуры, приближающиеся сквозь летящий песок.

   Невдалеке раздается глухой грохот оружейной пальбы, похожий на треск и шипение осколков о пустотный щит. Лисль расчищает стальной пол машины, уже много дней служащей ей домом, выметая сажу и песок через откидной борт кузова. Этот автомобиль вышел из строя задолго до того, как его нашел господин апотекарий, но его каркас — в основном целый — хотя бы немного защищает от ветра. Это ближайшее подобие священной стерильности апотекариона, которое можно найти в этой части разрушенного города-усыпальницы.

   Ее сервитор медленно пробуждается в углу кабины и трясущимися рывками, со скрипом и скрежетом гусеничных колес катится к ней. Лицо ее отца больше не может выражать эмоции, но его движения медленные, прерывистые, усталые. Лисль не знает, способны ли сервиторы спать — только то, что сама она спала не более нескольких минут подряд за последние дни.

   — Подготовь скальпели. Подготовь синтекровь. Подготовь аутолоскуты, если они остались. Они понадобятся господину апотекарию, если его брат еще жив.

   Она подходит к задней части разбитого автомобиля, и фигуры по мере их приближения становятся отчетливее. Огромный силуэт ангела мчится к ней, волоча сбоку еще одну фигуру в керамитовой броне.

   — И подготовь экстракторы. На случай, если он мертв.

   Ее отец достает запрошенное из полости в своей пустой груди. Холодный металл инструментов блестит глянцем нейтрализующих масел. Девушка глубоко вздыхает, готовясь к предстоящему испытанию.

   Господин апотекарий будет разгневан. Он всегда гневается.

   Лисль кланяется, когда ангелы врываются в кабину. Керамит гулко лязгает о металл, когда пострадавшего Астартес укладывают на пол. Воздух наполняется запахом паленой меди — это признак ран, зараженных варпом.

   Лисль готовится к приказам господина апотекария, но их нет.

   — Серв!

   Низкий рык заполняет небольшое пространство, и она поднимает голову. Она не узнает ангела, который к ней обращается. Он указывает на своего брата, лежащего на полу, облаченного в ярко-белый керамит господина апотекария.

   Лисль ахает и цепенеет.

   — Ты ведь хирургеон, верно? Трудишься под началом Альвуса в апотекарионе?

   — Нет, мой повелитель… — начинает она и тут же замолкает. Астартес не понимают различий между своими слугами. — В смысле да, но я всего лишь…

   — Тогда исцели его.

   Лисль вперяет взгляд в господина апотекария, распростертого на полу. Броня его нагрудника разбита и раздавлена. Темная кровь сочится из стыков между шлемом и горжетом. Лисль не видит ни движения его конечностей, ни того, как вздымается или опускается его развороченная грудная клетка, свидетельствуя о том, что в нем еще теплится искра жизни.

   — Мой повелитель, я не могу…

   Ангел прерывает ее:

   — Хемдаль, Сильвен, Рамберт, Йоль, Ингрэм, Вольфред, Пардум, Вандт. — Имена вырываются из вокс-усилителя Астартес горьким рычанием. Лисль пошатывается от силы его слов. — Слишком много моих братьев погибло на этом мире. Рыцарь, лежащий перед тобой, хранит их геносемя. Никто другой в наших рядах не обладает премудростью его сохранения. Я уже потерял в этих песках моих братьев. Я не потеряю их наследие. И его.

   Ангел преклоняет колени на полу и снимает шлем. Его лицо изрыто шрамами за века сражений. Он вперяет в Лисль ввалившиеся серые глаза, затем поднимает свой болтер и целится ей в грудь:

   — Исцели его, серв, или я добавлю в их число тебя.

   — Есть, мой повелитель, — говорит она воину. Затем своему отцу: — Сперва обнажение.

   Сервитор протягивает ей маленький заостренный инструмент, которым она размыкает потайные фиксаторы на доспехах господина апотекария.

   Она приподнимает его шлем. Из-под него исходит запах смерти. Голова господина апотекария, кажется, не пострадала, но темная кровь и рвота пузырящимся потоком выплескиваются у него изо рта, когда он делает один-единственный неглубокий, судорожный вдох.

   Наплечники. Эгида. Лисль сгибается под тяжестью керамитового нагрудника. Его поверхность испещрена паутиной трещин. Грудь ангела под ним раздроблена.

   Лисль прижимает окровавленные ладони к коже господина апотекария. Бледной. Влажной. На его боках уже проступают темные пятна. Осколки сломанных костей скрежещут друг о друга, когда искалеченный ангел силится дышать. Она чувствует, как под его кожей потрескивает и лопается воздух, проникающий в его плоть.

   — У него раздроблены ребра. Пробиты легкие. Внутри него кровотечение, которое душит его, пока он пытается дышать. И это лишь повреждения в его грудной клетке.

   Лисль переводит взгляд обратно на лицо господина апотекария. Вокруг его глаз и под ушами уже начали проступать синяки. Его глаза закрыты. Челюсти сжаты от сильной муки.

   — Кровь также под сводом его черепа. Давит на анабиозную мембрану внутри, препятствуя ее работе.

   Стоящий на коленях напротив господина апотекария Астартес не отвечает, и прицел его болтера не отклоняется от Лисль. Она вздыхает и кладет пальцы на шею господина апотекария, ощущая два нестройных ритма внутри.

   — Его пульсы слабые. Учащенные. Оба сердца бьются, хотя больше не функционируют в унисон.

   Снаружи завывает ветер. Песок и пепел огромными тучами проносятся над истерзанным ландшафтом. Астартес глядит на эту бурю, затем снова на Лисль. В его взоре нет ничего божественного. Из глаз его текут слезы людских слабостей, гнева и горя.

   Лисль исполняется жуткого спокойствия. Господин апотекарий умрет здесь — он уже мертв — и затем она умрет рядом с ним.

   — Скальпель, — шепчет Лисль отцу.

   Она делает глубокий надрез в левом боку господина апотекария, затем вонзает особый тупой инструмент под его сросшийся реберный каркас, прорываясь вверх сквозь диафрагму в полость груди. Наружу вырываются воздух и кровь, и по ее ногам разливается тепло, когда жизнь ангела растекается по полу. Лисль просовывает руку в полость и чувствует, как его поглотитель снова расширяется. Ангел выдыхает, и под его легкими его основное сердце трепещет рядом с блюстителем: один или оба органа истекают кровью от какого-то повреждения, которое Лисль не видит и не чувствует.

   — Мой повелитель, — шепчет она нависшему над ней Астартес, — эти раны неподвластны моему мастерству. Эти раны неподвластны даже его мастерству здесь, в песках и пепле далекого мира.

   Она смотрит в лицо господина апотекария, ожидая обещанного наказания. Она чувствует, как биение сердец ангела замедляется, а затем — вовсе прекращается, но нацеленный на нее болтер не стреляет.

   Лисль поднимает взгляд.

   Воин-Астартес напротив нее глядит в заднее окно кабины, прислушиваясь к какому-то не слышному Лисль звуку. В песках вдалеке что-то движется. Ангел встает.

   Ослепительный свет наполняет кабину, как внезапный восход солнца, когда луч лазпушки проглатывает череп ангела, затем прожигает насквозь ржавый металл транспортника, проплавляя дыру в небо.

   Лисль падает наземь, полуослепшая, ожидая следующего выстрела, но их больше нет. Даже их враг, Одержимый жаждой крови и трусливый, не стал бы тратить время и внимание на простого серва. Когда к ней возвращается зрение, ангел, обезглавленный, лежит на полу рядом с ней.

   Некоторое время она не двигается, ожидая, пока восстановится дыхание и перестанут дрожать руки. Затем она медленно поднимается на ноги.

   — Идем, отец, — шепчет она сервитору рядом с ней. — Нам предстоит священная работа.

    

   Недостаточно.

   Ее недостаточно.

   Дравек Раздиратель Душ стоит на краю парапета, наблюдая, как кровь льется на улицы внизу. Одинокая наклонная башня перед ним — единственная, которая еще стоит в пределах видимости. Все остальное во внешних округах города-усыпальницы превращено в руины непрестанными ударами его бомбард и осадных танков «Колосс».

   Кровь и кости заполоняют улицы, которые он уже однажды завоевал. Груды разбитого синтебетона и разрушенные святыни кишат силуэтами его шакхалов и меньших демонов. Свежие потоки крови льются из его бойцов и слабых, плохо вооруженных ополченцев, которых бросают против него Черные Храмовники.

   И, однако, ее недостаточно.

   Он спускается по шаткой лестнице башни в гущу схватки внизу. Он видит костлявую фигуру Резчика, сидящего верхом на трупе у подножия ступеней.

   — Раздиратель Душ.

   — Нерожденный.

   Демон проводит зазубренным когтем по коже трупа, затем окунает палец в лужу крови под мертвым паломником. Когда он вынимает коготь, тот чист.

   — Сытно поел? — дразнит Дравек.

   Демон скалится на него усеянной зубами пастью, его глаза полны злобы. Демон обитает во плоти Дравека вопреки своему желанию. Он не может контактировать с физическим миром иначе, как через Раздирателя Душ а если бы даже и мог, подобное существо не сумеет насытиться. Оно чувствует лишь голод.

   Труп, лежащий под Резчиком, истекает кровью на улицу. Под булыжной мостовой ощущается медленная пульсация, когда кровь, стекающая по тротуарам, впитывается в пески внизу.

   — Ты слишком долго ждал, чтобы начать свой штурм всерьез, — говорит демон Дравеку.

   — Я ждал не дольше, чем было разумно. Прямо сейчас варп-кузнец завершает свою работу. Осталось сделать совсем немного — только накормить его творение.

   Демон безучастно наблюдает. Нетерпеливый. Изголодавшийся. Из дымящихся руин здания в отдалении выбирается Освежеванный Зверь. Следом за более крупной тварью трусит пара гончих Кхорна; женщина пастырь в алой рясе, лежащая на боку в их челюстях, еще подергивается. Демоны приносят свежий труп Резчику и кладут на растущую кучу. С тошнотворным хлюпаньем бестии отрывают от женщины ногу и ложатся рядом с Резчиком, вгрызаясь в свой трофей.

   Священница тихонько стонет, пока Дравек не вонзает одно из своих лезвий ей в горло.

   — Я внесу свой вклад, — обещает он Резчику. — Я выполню свою часть сделки. А ты уверен, что сможешь выполнить свою?

   Нерожденный свирепо смотрит на него:

   — Не люблю, когда меня допрашивают.

   — А я — когда меня разочаровывают. Другого шанса у нас не будет.

   — Ты освободишься от нее, — обещает демон. — Мы оба освободимся. Ты получишь свою махину и свою волю, а я свершу свою месть. — Длинные когти демона ласково поглаживают голову Освежеванного Зверя. — При условии, что мы не будем ждать слишком долго. Она далеко не глупа. Она уже чует наши намерения.

   — Скоро, — отвечает Дравек.

   — Недостаточно скоро.

   Он отворачивается от своих демонов и идет навстречу звукам битвы. Музыка лазерных выстрелов и болтерной пальбы усиливается по мере его приближения.

   Она звучит вот уже несколько часов. Многочисленные волны налетчиков обрушиваются на внешние сторожевые позиции Черных Храмовников.

   Когда он захватил город Святого Офелия в первый раз, месяцы тому назад, находившиеся внутри священники и служки не оказали почти никакого сопротивления. Они объединились против его орды и умерли вместе, а сломленные уцелевшие рассеялись и были затравлены как добыча.

   Однако Черные Храмовники сражаются иначе. По всему городу разбросаны мелкие отряды ополченцев Фратерис, не боящихся отступить или полностью распасться, прежде чем вновь сформироваться где-то еще, и над каждым из них шефствует пара рыцарей, чтобы укрепить хрупкую волю горожан.

   Этого недостаточно. Они наверняка это знают. Город падет снова, как пал в первый раз. Но прежде, чем это случится, они обескровят силы Дравека.

   Он обнаруживает, что улыбается такой перспективе.

   Под его ногами на пропитанном кровью песке лежит корчащийся смертный. Ноги культиста отрублены — то ли оружием Черных Храмовников, то ли одним из демонов Дравека. Несмотря на раны, шакхал подтягивается вперед на мускулистых ручищах: стимм-баллон у него на спине закачивает в его умирающий мозг постоянный поток химических стимуляторов. Этот агрегат — жалкая пародия на Гвозди Мясника, внедренные в братьев Дравека, но эффект во многом тот же.

   Культист пускает слюни, словно пес. Бездумный. Одичалый. Загребая пальцами песок, он ползет на звук битвы. Путь ему преграждает стена, но он все равно пытается тянуть себя вперед.

   — Я помню это чувство, — шепчет ему Дравек. — Я помню голод. Бездумный голод.

   Песок позади культиста окрашивается темно-красным шлейфом крови, текущей из обрубков его ног. Размозжив череп бедолаги ступней, Дравек перепрыгивает через крепостную стену и присоединяется к драке.

   Жгучие вспышки лазерных выстрелов мелькают в дыму и пыли. Крики людей и демонов звенят в ушах Дравека. На мгновение он испытывает нечто вроде радости. Чистую, незамутненную сосредоточенность битвы.

   Из руины рядом с ним вырывается огонь лазвыстрелов. Дравек взбегает на гору щебня и пробивает стену из крошащегося камня. Внутри маленькой часовни уже бесчинствует кровопускатель, разрывая на части худого мужчину со ржавым лазружьем в руках. Несколько спутников человека поливают демона огнем; из твари брызжет кровь и с шипением падает на выжженный пол под его раздвоенными лапами.

   Дравек врезается в смертных, и его эвисцератор с ревом вгрызается в их слабую плоть. Кровь хлещет из них темными теплыми струями, стекая по лезвиям его рук, пока он танцует от одного врага к другому, доколе все они не падают у его ног. В дверном проеме какой-то священник с ужасом взирает на бойню и непрерывно молится дрожащим голосом.

   Мужчина поднимает перед собой золотую аквилу, продолжая бормотать о силе своего бога. Кровопускатель колеблется. Дравек фыркает.

   Когда он приближается, священник дрожит, вцепившись в символ божества, бормоча молитвы заплетающимся языком. Голос его затихает, становясь чуть громче шепота, когда Дравек подходит к нему и смотрит вниз на хилое тело священника.

   Тот снова тычет в него аквилон.

   Дравек посмеивается.

   — Продолжай, пастырь, — глумится он. — Но я не демон. Чтобы отпугнуть меня, потребуется нечто большее, чем побрякушка и надежда.

   Его эвисцератор вскрывает грудь священника. Человек исторгает изо рта огромный фонтан крови, когда двуручный меч разрубает его туловище надвое. Дравек проходит под аркой, но демон медлит у него за спиной, что-то рыча на своем неразборчивом наречии. Он сверлит злобным взглядом аквилу на полу, все еще зажатую в мертвых руках священника.

   Дравек с презрением окликает:

   — Его бог-труп тебе здесь не навредит.

   Демон колеблется, а затем его рогатая башка взрывается, и по маленькой комнате разносится грохот болтерной пальбы.

   Дравек вскидывает свой эвисцератор, когда его атакует что-то темное. Быстрое. Сильное. Свирепое, как грозовая туча.

   — Черный Храмовник! — рычит Дравек, парируя удар цепного меча рыцаря.

   — Предатель! — рявкает враг в ответ.

   Дравек смеется и отступает на шаг от космодесантника.

   Он кажется ему нелепым, этот Храмовник, закованный в черную как смоль броню почти без царапин и шрамов и увешанный сотней бумажных талисманов его бога-трупа, прилепленных к ее поверхности красным воском. Его нагрудник прикрыт одеянием из чисто-белой ткани, на которой намалеван крест его капитула.

   Дравек помнит время, когда сынки Дорна заслуживали не насмешек, а страха. Когда они присоединялись к нему в яростной битве, держась за свою ненависть, а не за пустую веру. Когда их Первый капитан сражался бок о бок с его легионом в пору Великого крестового похода.

   — Я помню вашего капитана Сигизмунда, брат. Помню, как он дрался в ямах. Мы прозвали его Черным Рыцарем. Он был само воплощение ярости. Он бы устыдился того, во что вы превратились.

   Черный Храмовник с ревом бросается на него. Искры летят от рук Дравека, когда лезвия на его предплечьях парируют цепной меч рыцаря. Дравек отбивает оружие в сторону и делает шаг навстречу Храмовнику, врезаясь плечом в живот космодесантника. Один из шипов на его наплечнике протыкает броню противника. Черный Храмовник охает, затем вскидывает другой рукой свой болтер.

   Дравек чувствует, как пули вонзаются ему в бок. Он кашляет и шатается, затем смеется, хватая оружие и выворачивая его из хватки Черного Храмовника. Болтерные пули впиваются в пол, и шрапнель осыпает его ноги.

   Было время, когда эта боль пробудила бы Гвозди Мясника. И они сделали бы его быстрее. Сильнее. Но слепым.

   Теперь боль приносит ему только ясность.

   В тот момент, когда он поворачивает дуло болтера к его владельцу, цепной меч Храмовника выскальзывает из плена лезвий Дравека и опускается к его руке. Зубья впиваются в плоть чуть выше одного из его лезвий, срезая окровавленный металл с кончика ладони.

   Дравек с ревом обрушивает эвисцератор на наплечник врага. Вращающиеся зубья меча раскалывают броню Астартес, выплескивая темную кровь из раны. Хватка Черного Храмовника на его цепном клинке слабеет. Дравек вырывает оружие из его пальцев и пинком отбрасывает рыцаря назад.

   Черный Храмовник скользит до упора на гладком, залитом запекшейся кровью полу. В дверном проеме к нему присоединяется еще одна тень.

   — Братья! — зовет Дравек. — Было время, когда с вами не так уж различались. Когда вы сражались с чистотой намерений, которой завидовали даже в моем капитуле. Когда вы покрывали себя кровью и славой и не прятались за хлипким щитом веры и заблуждений.

   Обе темные фигуры молчат. Первый Храмовник возвращает себе цепной меч, а второй замахивается на Дравека молотом.

   Дравек хохочет и врывается в их гущу.

   Он танцует между рыцарями, его эвисцератор визжит, а внедренные в его плоть лезвия сверкают. Словно перья хищной птицы, они мечутся в тусклом свете, переливаясь кровью и комками плоти.

   Сынки Дорна сильны. Сильны, медлительны и обременены своей верой. Под звуки ударов его лезвий об их оружие в ушах Дравека нарастает глухое гудение.

   Хватит. Хватит забав.

   Дрожание на краю его поля зрения.

   Дравек моргает. Парирует удар цепного меча. Уклоняется от удара молота. Над головами его врагов появилось два черепа. Оба не издают ни звука, но он ощущает их слова.

   Вечно болтает, говорит первый второму.

   Так много слов. Так мало пользы.

   Разум Дравека пронзает боль. Черепа зависают над головами его врагов. Они помечают космодесантников. Они готовят путь для нее.

   Воздух перед Дравеком плывет. Камни капища и оружие Храмовников покрывает изморозь. Дравек наносит удар первому рыцарю, и тот поскальзывается на ледяном полу. Второй мешкает, втягивая носом воздух.

   Эвисцератор Дравека отсекает рыцарю запястье. Молот выпадает из его руки. Дравек бросается вперед, но она успевает первой. Владычица Терний вторгается в их разумы и в его собственный.

   Черные Храмовники падают на колени.

   — Хватит забав, — приветствует она Дравека. — Это война, а не игра.

   Дравек чувствует, как на задворках его сознания нарастает лишенная разума ярость. Он впивается взглядом в Нерожденную.

   — Не рад меня видеть? Право же, Раздиратель Душ, нам следует наладить взаимопонимание.

   Демоница стоит между коленопреклоненными Черными Храмовниками, ее фигурка выглядит крошечной на фоне их массивных тел. Она хихикает. Жутким, детским смехом.

   — Давай. Покончи с ними. У нас много работы.

   — Я тебе не служу, — выдавливает Дравек.

   В его ушах звенит. Язык пересыхает.

   — О, неужели?!

   Боль ударяет в него, словно молния. Лишает рассудка. На секунду он чувствует, как его сознание ускользает. Ярость на задворках его мыслей все растет. Бездумная, тупая, звериная ярость. Он чувствует, как его сухожилия и мышцы наливаются силой, когда демоница заново пробуждает в нем круциамены. Чувствует, как из его рта течет слюна. Его руки дрожат, когда она подстрекает его Гвозди Мясника вернуться к жизни.

   — Приятное ощущение, правда? Неужто не хочешь испытать его снова?

   И на одно ужасное мгновение он хочет.

   А потом оно проходит.

   — Нет, — отвечает он. — Я не буду рабом. Не рабом Гвоздей. И не твоим.

   Владычица Терний смеется. Ее черепа беззвучно вторят ей.

   — Ты всегда будешь рабом, — шепчет она. — А теперь сделай то, для чего был создан, и убей.

   Свирепо глядя на нее, Дравек делает шаг вперед. Его эвисцератор поет. Мгновение спустя Черные Храмовники, обезглавленные, падают на пол.

   Нетвердым шагом он выходит из часовни, а смех Владычицы эхом звучит у него за спиной.

   — Ну все, хватит! — выкрикивает Дравек через свой вокс-передатчик.

   Он и так прождал слишком долго. Будь проклято терпение Вэйла. Он слегка спотыкается, прежде чем рассудок возвращается к нему.

   — Сначала гончие! — приказывает Дравек. — Спускайте гончих.

    

   Сперва я чую их запах. Задолго до того, как ощущаю в каменной кладке у себя под ногами гулкую вибрацию их топота. Задолго до того, как мои глаза видят неяркие отблески багрового, скользкого от крови меха в окутывающей меня серой тьме.

   Вонь гниющей плоти и горящих костей. Лед на моей шее. Привкус металла на языке. Резкий топот, перекрывающий глухое сосание, — грохот, который сотрясает катакомбы.

   — К оружию! — приказываю я, хотя мои братья не нуждаются в подсказках.

   Громовой молот Хадрика уже у него в руке. Эльк проверяет свой болтер и лезвия, закрепленные на его нартециуме.

   Миссионер Прозерпина встречает мой взгляд пустыми глазами. Теперь она, почти автоматон, мало чем отличается от сервиторов, несущих реликвии усыпальниц Святой Иглезе и Святого Циубра в процессии позади нас. Ее ноги упорно продолжают двигаться. Она время от времени бормочет комментарии, выбирая тот или иной путь. То, что ее тщедушное тело еще не отказало, выше даже моего понимания.

   — Смердит… — шепчет она.

   — К оружию! — кричу я смертным позади меня.

   Цепочка факельных фонарей тускло мерцает в дымке вдали. Я повелел нашим сподвижникам быть готовыми к битве. Вот и посмотрим, подчинились ли они.

   — Близко, — говорит миссионер.

   — Мы тоже их чуем, — отвечает Хадрик.

   Он встает, заслоняя собой миссионера; луч его нашлемного люмена исчезает в темноте впереди.

   Без приказаний остальные мои братья окружают женщину. Фенрил и Умтер — по бокам от нее. Я — сзади. Люмены наших шлемов проникают в мириады ниш и боковых туннелей вокруг нас: враги могут появиться из любого.

   — Это скверное место для битвы, — субвокализирует Хадрик.

   — И, однако, у нас нет выбора.

   — Замкнутое пространство. Темное. За нами тянется вереница измученных смертных. Тесные туннели, в которых от их дальнобойного оружия будет мало толку. — Теперь в его голосе нет пренебрежения. Он их никогда не полюбит, но эти люди, по крайней мере, заслужили его терпимость за время марша.

   — Если они сломаются, — отвечаю я, — погибнет вся шеренга.

   Врагу будет проще простого расколоть наши теперешние силы. А здесь — в темноте, в холоде, в крови — такое сражение может быстро превратиться из разгрома в резню. То, что до сих пор нас миновала бойня, — поистине чудо. Теперь, когда она неминуема, я не жажду ее.

   Топот усиливается. Как и запах смерти. Скрежет слюнявых челюстей. Шаги. Четырех ног, а не двух.

   — Я чую это, — шепчет миссионер Прозерпина. — Близко.

   — Да, — снова отвечаю я. — Мы тоже их чуем. Они почти настигли нас.

   Она поворачивает ко мне лицо, ее молочно-белые глаза едва приоткрыты, а ноги дрожат, когда она сжимает свой посох.

   — Нет, — парирует она. — Не их. Запах поверхности.

   Мы сворачиваем за небольшой изгиб коридора, и я отмечаю перемену. Я на мгновение выключаю люмен шлема и обнаруживаю, что темнота, окутывавшая нас прежде, посветлела. Под чернильной чернотой угадывается слабый оттенок серого.

   Миссионер не ошиблась. Мы близко к поверхности.

   Я не успеваю вознести благодарность: на меня нападает первый зверь.

   Люмен моего шлема вспыхивает вновь, и я поднимаю грозовой щит. Слюнявые песьи челюсти сжимают его край, истекая кровью и огнем. Я издаю боевой клич бессловесного гнева и швыряю псину обратно в гущу ее сородичей.

   — Вперед! — рычу я, врываясь в стаю демонов передо мной.

   Звуки побоища эхом разносятся со всех сторон по узкому туннелю, когда бестии начинают атаковать нашу шеренгу.

   Я обрушиваю Раскаяние, раскалывая морду варпгончей, и ударяю острием грозового щита еще в одну. Позади меня гончих крушит молот Хадрика, а над моим плечом рокочет болтер Элька. Каждый громоподобный выстрел и разрывной снаряд находит свою цель, окрашивая стены и потолок расплавленной оранжевой кровью.

   Однако на место каждой упавшей псины врывается другая, прыгая между нишами и проемами, вырезанными в стенах туннеля, атакуя нас спереди и сзади.

   Смертные вопят. Мои братья окликают друг друга. Миссионер Прозерпина позади меня продолжает молча двигаться вперед.

   — Оставайся с ней! — кричу я Хадрику. — Чтобы никто ее не тронул, пока не выйдет на поверхность.

   Рыцарь больше не протестует.

   Я разворачиваюсь назад, в темный туннель. Позади меня крики людей и демонов нарастают подобно гимну. А на его фоне — мрачный ритм этого треклятого хлюпанья.

   Я шлепаю по крови, которая становится глубже по мере моего продвижения. Из теней выскакивает варпгончая и вцепляется челюстями в мой наплечник.

   Керамит стонет под ее клыками, а жгучая зловонная слюна бестии сочится сквозь прорехи в моей броне и обжигает кожу. Взревев, я опускаю плечо и впечатываю тварь в стену. Тварь верещит, и я чувствую, как ломаются ее кости, раскалывая и опаляя белый камень, пока я волоку ее вперед.

   Ее челюсти только сжимают меня еще крепче.

   Я отступаю на шаг и, переложив Раскаяние в левую руку, вгоняю клинок в брюхо бестии позади своего плеча. Раскаленная кровь заливает мои доспехи. Демон ревет. Я снова бью его о стену, и наконец он отпускает меня и падает, скуля и дергаясь, на окровавленный пол. Раздавив череп твари сабатоном, я перешагиваю через нее и направляюсь к горстке мерцающих лампад впереди.

   Огни, несомые процессией пастырей, почти все уже погасли, а оставшиеся вспыхивают повсюду, пока люди отбиваются от атакующих демонов.

   Приближаясь, я слышу голос архикантора, зовущего:

   — Ко мне! Ко мне!

   Это кантор не Святой Иглезе, а Святого Циубра. Он стоит на оссуарии, держа в одной руке над головой золотую аквилу. В другой его руке — серебряный факел, которым он размахивает, как дубиной.

   Ниже него священники в алых рясах падают в пасти Демонических псов, нанося удары, куда только могут, клинками, копьями, пылающим светом лазружей и огнеметов.

   Я взмахиваю Раскаянием, прорубая брешь в толпе нечисти вокруг экклезиархов, и устремляюсь к ним. Когти впиваются в мои конечности. Челюсти рвут мою броню. Я отмахиваюсь от них, мой силовой меч поет. Кровь демонов дымкой повисает вокруг меня, покрывая мои темные доспехи, пока я не начинаю сверкать, как усеянный звездами вакуум.

   — Ко мне! — снова кричит архикантор. В коридоре позади него, перекрывая шум, раздаются схожие призывные крики, пока смертные пытаются сгруппироваться. — Ко м…

   Голос архикантора обрывается сдавленным вскриком, когда огромный багровый зверь перепрыгивает через стену клинков, окружающую пастыря, и срывает его с места.

   Варп-гончая обрушивается на солдат под архикантором, сокрушая их массивными лапами. Экклезиарх корчится в демонических челюстях, пытаясь направить свой болт-пистолет на голову монстра. Зверь встряхивает увитой сухожилиями шеей, и я слышу, как шея архикантора хрустит. Аквила выпадает из его обмякших рук.

   Я перепрыгиваю через оссуарий и обрушиваю Раскаяние на зверя. Клинок врубается ему в бок, начисто отсекая одну из ног. Зверь воет и спотыкается, затем выпрямляется и набрасывается на пастырей около него. Его пронзает серебряное копье. В него попадает лазвыстрел, но это не отпугивает демона.

   Когда зверюга отворачивается, Раскаяние жалит снова, глубоко вонзаясь в демоническую плоть. Смертные рядом с демоном вопят, когда его кровь обжигает их кожу, но одному из них удается поднять в руках золотой флакон и откупорить его крышку в форме черепа. На монстра выливается священное масло, шипя и превращая пламя на его шкуре в крошащийся пепел.

   Я вгоняю свой клинок в рану и вспарываю зверю грудь. Еще больше крови. Еще больше огня.

   Варп-гончая спотыкается, затем падает, расплющив ранившего ее пастыря своей тушей.

   Я на миг останавливаюсь и оглядываюсь вокруг. Со всех сторон люди сражаются. Со всех сторон люди умирают. Под моими ногами их кровь растекается бурлящими, зловонными потоками. А на фоне их голосов и лязга их клинков звук этого треклятого беззаботного хлюпанья становится все громче.

   При этом ощущении меня охватывает дурнота.

   — Они умрут, — бормочу я. — Они умрут, и их кровь просто добавится к этому морю.

   Послушница рядом со мной благоговейно смотрит вверх, не слыша моих слов. Она почти ребенок, и церковное одеяние болтается на ее тоненькой фигурке.

   Есть лишь один путь вперед. Лишь один способ уберечь эту авантюру от провала.

   Я гляжу на смертную рядом со мной, окруженную трупами своих братьев и останками демонов, которых она до нынешнего дня видела лишь на картинах и скульптурах.

   Я опускаюсь на колено и вытаскиваю из месива подо мной окровавленную аквилу архикантора, не поврежденную жгучей кровью демонов. Символ блестит, даже сейчас. Даже покрытый кровью праведников. Пожалуй, даже сильнее, чем раньше. Он сияет, как маяк, в свете факельного фонаря послушницы.

   — Вперед! — приказываю я ей. — Вперед, за твоих братьев! Вперед, за твоего бога!

   Девушка глядит на меня, затем ее карие глаза обретают суровость.

   — Ко мне! — кричит она в темноту позади себя. — Ко мне!

   Она поднимает аквилу над головой.

    

   Путаясь в собственных мыслях, Дравек шагает по пескам. Прочь от крови. Прочь от смерти. Прочь от Демонов, которые нажираются кровопролитием у него за спиной, и от демонов, которые вонзают свои когти в его душу.

   Он надеялся, что его тюремщики оставят его в покое.

   Он надеялся, что приготовленной для них пирушки будет достаточно, чтобы скрыть от них его замысел.

   Но ему известно, что такое надежда. Это смерть дураков.

   Рядом с ним появляется Резчик. Выглядит Нерожденный не сытым, а измученным. На его угловатом лице нет чахлой, многозубой улыбки. В его голосе нет веселья. В его осанке — довольства. Он похож на животное, преследуемое охотниками. Встревоженное животное. Испуганное животное.

   Страх демона порадовал бы Дравека в любой другой ситуации, если бы он сам его не испытывал.

   — Быстрее! — умоляет Резчик. — Она уже обращает к нам свой взор.

   — Не нужно меня предупреждать, демон, — отвечает он. — Я тоже ее чувствую.

   На краю сознания Дравека уже пульсируют вопли. За его глазами уже вонзаются колючки терний Владычицы. Если сейчас она еще отвлечена, он не хотел бы встретиться с ней, когда она наконец осознает его намерение.

   В отдалении раздается дрожащий рев, словно ранено громадное существо. Резчик исчезает, затем появляется вновь, а рядом с ним — Освежеванный Зверь. Из тела зверя капает кровь, и он воет от боли. По песку приближается обугленная человеческая фигура.

   Даже на таком расстоянии Дравек чует запах Сожженного Человека. Чувствует жар, исходящий от его мертвой плоти. Оплавленное лицо демона лучится яростью, как пламя — теплом. Дравек не видел спутника Владычицы с той ночи, когда на него заявили права. Он обнаруживает, что не рад этой встрече.

   — Ты должен был держать это в тайне от них, демон! — рычит Дравек Резчику. — Ты должен был отводить взгляд Владычицы в сторону. Покрыть это место тенью для таких, как ты.

   — Я так и делал! — выплевывает Резчик. — Но подобную штуку нельзя прятать вечно. — Демон отворачивается от Дравека и смотрит на Сожженного Человека. — Поспеши.

   Дравек мчится к металлическому чудовищу в долине перед ним. Глупо. Глупо было думать, что Владычица не почувствует, как оно пробуждается. Глупо было думать, что любое кровопролитие где-то еще сможет отвлечь ее. Глупо было воображать, что Резчик в состоянии долго скрывать от нее такого монстра.

   Но впавшие в отчаяние редко принимают мудрые решения.

   — Раздиратель Душ, — окликает его искаженный механический голос. — Добро пожаловать.

   Ра’лет Вэйл стоит в песках под своим неуклюжим творением, паукообразная фигура варп-кузнеца скрыта в тени титанического сооружения на фоне луны. Красные глаза технодесантника светятся жадной энергией, а металлические конечности подергиваются и корчатся на песке.

   — Как можешь видеть, наш прогресс…

   Дравек отталкивает его в сторону и шагает мимо.

   — Сейчас, Вэйл! — приказывает он. — К черту ваш прогресс. Время пришло.

   На дюнах над ним вспыхивает жуткий свет.

   Звучит вопль.

   Из Сожженного Человека с ревом вырывается пламя и охватывает Освежеванного Зверя и Резчика. Оба Нерожденных визжат, затем бросаются на обгоревший труп, стоящий перед ними.

   Зрение Дравека размывается. Он кашляет. На бархане напротив них проступает на фоне звезд маленький силуэт. Череп Дравека пронзает острая боль.

   Его рвет.

   — Раздиратель Душ.

   Варп-кузнец что-то бормочет. Дравек не слышит его слов. Не слышит ничего. Ничего, кроме чавкающего, сосущего звука крови, вытягиваемой из песков махиной перед ним.

   Дравек подходит ближе к окаянной конструкции. Он чувствует, как в ее присутствии хватка Владычицы Терний на нем слегка ослабевает. Демоница на бархане замедляет свое приближение, и Дравек не винит ее.

   Сооружение, которое поднимается из песка, — мерзость. Это видит даже Дравек. Даже Дравек, отдавший приказ о ее создании.

   Четыре темные закаленные варпом конечности, каждая толщиной с имперского «Рыцаря», возвышаются над песками. Их непостижимые поверхности усеяны зубами и когтями, каждый из которых испещрен бесконечными рунами и письменами на языках, которые не умеет читать даже сам Дравек. А на этих огромных ногах возвышается в ночи массивное туловище. Корпус из меди, кости и стали, оплетенный проводами и патрубками, каждый из которых толщиной с дюжину взрослых мужчин. Из этого основания вырастает чудовищная голова, одновременно лошадиная и птичья, а ее рот достаточно велик, чтобы проглатывать здания целиком. Внутри пасти, источая темные масла, блестят бесчисленные ряды зубов размером с человека каждый.

   — Как по мне, выглядит вполне готовой, Вэйл.

   Варп-кузнец неловко переминается с ноги на ногу.

   — Она построена, да. Но подобной штукой не так-то легко управлять без надлежащих предосторожностей.

   Он указывает нечеловеческой рукой на маленькую группу еретехов и рабов, которые волокут массивную костяную цепь по белым пескам.

   Издали приближается Владычица Терний. На ее плечах, словно зловещие фамильяры, примостились Немые Черепа. На гребне бархана над ними сражаются Сожженный Человек, Резчик и Освежеванный Зверь. Рев Пасти под ними нарастает подобно волне.

   — Где остальные? — спрашивает Дравек. — Где рабы, которых я дал тебе для завершения этой работы?

   — Их я тоже использую, уверяю тебя.

   Снова боль в голове. Дравек подходит к машине. Лишь тогда он замечает корчащиеся тела, что покрывают ее обшивку. Сотни живых, вопящих людей, привязанных к махине плотью и сталью.

   Вэйл рядом с ним ухмыляется.

   На гребне позади Дравека воздух наполняют огонь и крики. Огонь, видимый только ему. Крики, слышные только ему. Его зрение размывается. Его снова рвет.

   — Сейчас, Вэйл! — приказывает он. — Разбуди ее сейчас же.

    

   На миг свет застилает мне глаза.

   Солнца-близнецы Темпест горят в небе над разрушенной купольной стеной Святого Офелия. Даже погребенные под завесой из черного дыма и сажи, они ослепляют.

   Хмыкнув, я выхожу на их блеск, вырывая Раскаяние из брюха очередной мерзостной гончей. Бесчисленные экклезиархи давят мертвецов под ногами, с ревом появляясь из темноты за моей спиной.

   Многие не покинут эти туннели. Слишком многие остались позади, во тьме.

   Хадрик, Эльк и Умтер удерживают плацдарм на поверхности, сражаясь, как настоящие демоны, чтобы в катакомбы не хлынуло еще больше отродий варпа. Я спешу примкнуть к ним, и мой визор застилают мириады сообщений: ровный перезвон моего вокса, восстанавливающего связь с другими моими братьями на поверхности.

   Две дюжины бледных огоньков мерцает в моем обзорном поле. Каждый обозначает рыцаря Черных Храмовников, ведущего святую войну во имя Бога-Императора. Две дюжины из более чем сорока воинов.

   Пока я отслеживаю их маячки на своем шлеме, мои братья медленно смещаются назад, стягиваясь к центральному собору города-усыпальницы, словно вращающиеся миры, врезающиеся в свою звезду.

   Они отступают к собору. Я возношу благодарность за то, что остался еще хоть кто-то. Их должно быть больше. Их было больше, когда я покинул их. Я молюсь, чтобы оставшихся хватило.

   Я отклоняю все сообщения и открываю вокс-канал связи с братом-капелланом Дантом.

   Голос капеллана хриплый от напряжения. За его словами я слышу грохот оружейной пальбы. Визжание демонов. Стон измученных сервоприводов.

   — Наконец-то вы прибыли.

   — Милостью Господа-Императора. — Я чувствую благодарность вопреки своим ранам. — А вы по-прежнему стоите.

   — Пока что, — отвечает Дант. Его голос обрывается, затем возвращается. На заднем плане что-то вопит. — Орда Раздирателя Душ наносит мощный удар, брат-кастелян. Прямо сейчас нас оттесняют назад к Великому Собору.

   — Я знаю, — отвечаю я. — Однако вы держитесь.

   — Мы держимся. Милостью Господа-Императора.

   Голос капеллана усталый, слова звучат натянуто. За те столетия, что я знаю Данта, я лишь изредка замечал в нем изнеможение, но теперь оно пронизывает его тон. Я просматриваю свой дисплей и нахожу имена моих павших братьев.

   Чего ему стоило похоронить стольких из них?

   Сколь тяжким грузом давит их прах на его броню? Их души — на его собственную? Сколько раз, на скольких мирах его просили нести такое бремя с тех пор, как он возвысился до своего ранга?

   Однако я должен просить о большем.

   — И по Его милости вы продержитесь еще немного Мы идем, брат-капеллан. Удар молота по вашей наковальне. Отступайте к стенам собора, если нужно, но не дальше. Скоро увидимся.

   — Как прикажешь, брат-кастелян.

   — Просто веруй, — отвечаю я.

    

   Владычица Терний смотрит на Дравека бледными горящими глазами.

   Белыми, как песок. Белыми, как пепел. Белыми, как слепящий свет звезды.

   — Ах ты, червяк! — вопит она. — Дрянной, мелкий, неблагодарный шкет!

   Зрение Дравека взрывается. Его мысли исчезают. Безумная, всепоглощающая боль охватывает его, и он спотыкается в песках и падает на колени, роняя эвисцератор из трясущихся рук. Демоница возвышается над ним, темная и ужасная. Ее голос поглощает его мысли. По ее коже струится тысяча живых лоз.

   Он поднимает руки, когда тернии устремляются к нему. Он медлителен. Он слаб. Он отвлечен болью, которую едва может постичь.

   Владычица Терний отбрасывает его руки в сторону. Ее шипы вонзаются в него, цепляясь за его конечности и пригвождая их к земле. Теперь его кожа пылает вместе с разумом.

   — Мне больно, — шепчет Владычица голосом тихим, как смерть. Демоница склоняется над ним. Дравек безуспешно борется с оковами. Ее лицо склоняется ближе к самому его уху, обдавая запахом гнили, смерти и огня. — Мне больно думать, что ты оказался столь неблагодарным.

   Его мысли исчезают. Им овладевает боль.

   Он словно тонет.

   Затем демоница снова вздымает его над волнами.

   Владычица Терний смеется. Пронзительный жуткий звук.

   — Хотя я не знаю, чего я вообще ожидала. Заключать сделку со смертными — глупость. Они ненадежные, лживые создания.

   Дравек задыхается. Боль утихает. Шипы все так же впиваются в его плоть. Тянут его конечности к пескам. Он барахтается в них.

   Владычица улыбается.

   — Упрямец, — журит она. — Гордец. Своенравец. Хотя я думаю, что если зверюшка стоит того, чтобы ей владеть, ее прежде нужно сломать.

   Она улыбается, и внутри ее глаз — клинки, звезды и вакуум. Два черепа на ее плечах разражаются беззвучным, глухим смехом. Позади них склон бархана мерцает огнем.

   Резчик танцует на песках, а из Сожженного Человека вырываются языки пламени и толкают его назад к долине. Рядом с обугленным трупом Нерожденного появляется еще одна фигура.

   Колесо.

   Демон, состоящий из костей и плоти, катится по земле, терзая Освежеванного Зверя, совсем как его спутник — Резчика. Внутри внешнего обода Колеса извиваются конечности, словно какой-то зловещий гироскопический союз плоти и потусторонней мощи.

   Дравек не видел ни одного из пособников демоницы с той ночи, когда на него заявили права.

   Владычица обхватывает его крепче и проводит пальцем по его щеке, заставляя снова смотреть ей в глаза:

   — Ты мнишь себя дерзким, но забываешь, кому принадлежишь. Честно говоря, это мой просчет. Я приходила реже, чем было надо. Поглощенная своими делами. Была нерадивой хозяйкой. А ведь нельзя ожидать, что питомец будет послушным, когда его хозяйки долго нет.

   Владычица гладит Дравека по щеке. Копье боли пронзает его череп. Он кашляет. Его тошнит. Кровь капает у него изо рта и впитывается в песок.

   В песок, что пульсирует в такт вибрациям отвратительной демонической машины, пробуждающейся позади него.

   Владычица поднимает взгляд от Дравека. Он поворачивает голову следом за ней. Позади него долина содрогается от движений демонической машины; ее монструозные трубы начинают изрыгать клубы дыма и пара. Этот пульсирующий, всасывающий звук становится все сильнее по мере того, как Вэйл и горстка его оставшихся еретехов завершают какие-то финальные приготовления, нужные для их работы.

   — Как это ужасно, — шепчет Владычица. — Быть запертым в клетке. Ты это знаешь. Ты помнишь.

   И это правда. Даже пара дней, проведенных внутри восьмеричной клетки, была весьма изнурительна. Пусть даже он сам выбрал этот жребий. Пусть даже он так распорядился.

   — Даже не представляю себе, каково быть навечно заточенным в такую тюрьму.

   На склоне бархана Резчик шатается. Его захлестывает пламя. Освежеванный Зверь вопит. Из песка вырываются изодранные стебли, покрытые шипами. Владычица хватает обоих демонов и тянет их к себе.

   Сожженный Человек и Колесо следуют за своими пленниками к ней.

   — Честно говоря, я не виню тебя. Мой ранимый, злой, взбешенный человечек.

   Владычица смотрит на Дравека почти что с умилением, хотя с каждым ее словом боль в его черепе нарастает.

   — Кроме того, слишком суровое наказание просто сделало бы тебя бесполезным сосудом.

   Она поворачивается к Резчику с ухмылкой.

   — Но ты…

   Тернии протыкают бледную кожу костлявого тела Резчика. Наружу течет темный ихор. Освежеванный Зверь заливается лаем.

   — Мне следовало разделаться с тобой давным-давно. Еще до клетки. Еще до этого тела.

   Владычица замахивается и бьет Резчика. Когти на кончиках ее пальцев оставляют глубокие раны на его лице. Один из его горящих глаз мерцает и гаснет.

   — Мне следовало изгнать тебя, или сковать, или полностью уничтожить, глупая, мелкая, неблагодарная тварь.

   Она держит Резчика еще крепче. Освежеванный Зверь скулит, но Резчик лишь начинает смеяться. Он смеется, когда тернии пронзают его тонкую, мертвенно-бледную кожу. Он смеется, когда Владычица разрывает плоть на его конечностях.

   Он смеется, когда два черепа на ее плечах смотрят на него, а затем набрасываются на свою хозяйку, сжимая ее шею своими немыми челюстями.

   Владычица вопит. Ее власть над ее пленниками слабеет. Языки пламени вырываются из Сожженного Человека и поглощают ее целиком.

   Боль в черепе Дравека взрывается. Его существование — одно лишь страдание. Одни лишь крики. Один лишь ужасный, ослепляющий свет. Владычица высвобождает его, но он может лишь стоять на коленях и дрожать, пока демоны внутри него сражаются друг с другом.

   Дравека знобит на песке, из его рта текут кровь и рвота. Он заставляет себя подняться на колени. Чтобы хотя бы увидеть, как претворяются в жизнь его планы.

   Когти Резчика наносят удар по Владычице. Они впиваются в ее бледную плоть. Разрывают лианы и пряди терний, которые она призывает. Немые Черепа терзают плоть своей хозяйки, пока та не отшвыривает их и не давит ногами один из них. Она отступает от других Нерожденных и выпрямляется.

   — И вы тоже?! — кричит она, глядя на своих бывших спутников. Она не ожидала их предательства. — Я с вами разделаюсь. Я вас уничтожу!

   Освежеванный Зверь кружит, хромая на окровавленных лапах. Рядом с бестией катится Колесо, их прежняя вражда уже забыта. Дравек не знает, подстроил ли Резчик все это заранее, или союзники Владычицы просто учуяли свой шанс.

   Из Сожженного Человека вырывается новая струя пламени. Владычица Терний отмахивается от нее — и внезапно встает за спиной обугленного демона. Ее пальцы танцуют на его шее, и наружу сыплются дым с пеплом — там, где ее когти впиваются ему в горло. Огонь дрожит, затем затихает. Сожженный Человек падает наземь.

   Освежеванный Зверь и Колесо медленно обходят Владычицу кругом. Резчик медленно продвигается вперед; Немые Черепа уже в его руке.

   — Ты этого не сделаешь! — выплевывает он.

   Резчик бросается вперед, Освежеванный Зверь присоединяется к хозяину. Из песка вырываются тернии, но зверь уворачивается от них. Его челюсти сжимаются на боку Владычицы, а когти Резчика вонзаются ей в грудь.

   Крик. Ослепляющее движение. Демоны разделяются.

   Бледный белый свет сочится из плоти Владычицы, слипаясь в перламутровые бусинки на песке. Освежеванный Зверь хромает на раздробленную ногу. Резчик ухмыляется своим единственным глазом.

   — Тебе следовало! — рявкает он. — Тебе следовало покончить со мной давным-давно. Ты еще пожалеешь, что этого не сделала.

   Владычица снова пятится назад, стараясь не упускать из виду оставшихся врагов.

   Колесо катится к ней по песку. Резчик и Освежеванный Зверь следуют за ним.

   Еще один шквал ударов. Больше боли. Больше криков.

   Дравек подымается на ноги, вытирает рвоту с кровоточащих губ.

   Владычица отступает еще на шаг. Еще на шаг навстречу своей гибели.

   Дравек чувствует, как пульсация под его ногами усиливается. Теперь громче. Голоднее. Это звук Пасти, готовящейся выполнять свою работу.

   Владычица оборачивается. Ловит взгляд Дравека. Ее глаза сверкают, как звезды. В них светится не радость и не ненависть.

   Страх.

   Дравек чувствует его. Дравек ощущает его вкус. Даже сквозь жгучую боль, что пронзает его насквозь. Даже сквозь привкус крови на языке.

   Владычица Терний боится. И правильно делает.

   — Раздиратель Душ! — зовет она. Умоляет. — Ты даже не представляешь, что они сделают. Даже не сознаешь, какую боль они причинят тебе, если меня не станет.

   Дравек сплевывает и делает шаг, преграждая ей путь:

   — Я не могу себе вообразить худшей пытки, чем твое общество.

   Демоница в последний раз встречается с ним взглядом. Нет, возможно, в ее глазах все-таки не страх.

   Гнев.

   Ненависть.

   Жалость. К нему.

   Пески под ногами Владычицы взвихряются, и она исчезает в зияющей тьме Пасти.

   Мгновение после этого нет ничего. Ничего, кроме безмолвия ветра и песка. Ничего, кроме тихого голоса Ра’лета Вэйла за его спиной. Дравек в смятении смотрит, как Резчик движется. Как демон хватает Колесо и бросает в яму вслед за Владычицей. Затем — оба Черепа. Затем — труп Сожженного Человека. И, наконец, Освежеванного Зверя. Резчик движется слишком быстро. Быстрее, чем это для него возможно. Быстрее, чем во время его поединка с Владычицей. Быстрее, чем когда-либо в прошлом.

   Затем — вновь тишина, и Резчик направляется к нему. Демон глядит на Дравека и улыбается, демонстрируя слишком много зубов.

   — Теперь остались только мы, Раздиратель Душ. Как и должно было быть всегда.

   Череп Дравека взрывается болью. Демоническая машина у него за спиной с воплями оживает.


   ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

    

   Братья! — реву я.

   В ушах у меня звенит от собственного голоса, разносящегося из моего вокса к Черным Храмовникам, разбросанным по разрушенному городу-усыпальнице.

   Клинок Раскаяния вспыхивает в резком свете солнц Темпест, беспрепятственно струящемся с небес на улицы. Купольная стена Святого Офелия лежит в руинах, и куски бронестекла размером с пустотные суда усеивают разнесенные вдребезги здания. Устилают коврами его улицы, словно сверкающие самоцветы. Мерцают, как вода на песке.

   Тысячи ног перемалывают это стекло под нами. Превращая его в осколки. Превращая в пыль. Превращая в самый песок этого мира.

   Точно так же, как мы перемалываем наших врагов.

   Я вырываю свой силовой меч из груди монстра. Уродливая, истекающая слюной оболочка человека, разрисованная символами его Темного бога, беснуется и скребется, подстегиваемая стимм-агрегатом, прикрепленным к плоти.

   Даже раненый, культист продолжает драться Даже раненый, он продирается ко мне. Когда я иду дальше он слабо цепляется за мою броню пальцами с заостренными грязными ногтями.

   Размозжив ему череп, я перешагиваю через него и врезаюсь в следующую стаю супостатов.

   — Братья! — снова кричу я.

   Громовой молот Хадрика рассекает воздух сбоку от меня. Он сокрушает целый отряд культистов, чьи тела пролетают по воздуху и разбиваются о щебень базилики, под которой мы сражаемся.

   — Пришло время славы! — взываю я. — Пришло время ненависти и крови. Я просил вас о терпении. Я просил о сдержанности. Я просил умерить ваш пыл и праведный гнев, но больше об этом не прошу. Я просил вас дать много, но теперь я прошу большего. Я требую большего. Господь-Император требует большего!

   — Видите, как наш враг бежит от нас? Видите, как мы разбиваем его с каждым шагом? Теперь молот ударяет о наковальню. Теперь мы превратим этот город в священный алтарь. А от нашего врага не оставим ничего, кроме песка у нас под ногами.

   Я взбираюсь на груду обломков и осматриваю кровавую сцену, раскинувшуюся передо мной. Улицы Святого Офелия наводняют мельтешащие тела и пушечные выстрелы. В этой беспорядочной битве — лишь пыл и ярость. Позади меня священники Темпест устремляются вперед, измученные и окровавленные, но забывшие об усталости.

   Зелоты, разбросанные по всей этой бурлящей толпе, возвышают голоса, выкрикивая хвалы Богу-Императору, Его повеления, Его слова в уши праведных, уничтожающих Его врагов.

   А вдалеке по-прежнему стоит Собор Мученика. Вокруг него удерживает позиции кучка паломников миссионера Прозерпины. Среди них — мои братья, подгоняющие их вперед. Заслон из верующих смещается назад, шаг за шагом отступая с боем к стенам собора, но с какими потерями в рядах неприятеля!

   Между этими двумя массами мы давим еретиков. Между этими двумя бастионами — разбиваем их волну.

   Я вижу, что мы все еще можем проиграть, ибо их много, а нас мало. Но наша вера сильна, а наша ненависть — еще сильнее.

   Я спрыгиваю с базилики в гущу битвы, приземляюсь, расшвыривая толпу врагов. Раскаяние вонзается в их мерзкую плоть. Мой грозовой щит отбивает их ничтожные удары. Два культиста падают, разрубленные моим клинком пополам. Вокруг полыхает жар от огнеметов пастырей в алых ризах, что следуют за мной.

   Среди них сверкает золотая аквила, высоко поднятая девушкой с горящими глазами. Знак архикантора, хотя отныне — не лично его. Теперь он принадлежит им всем. Это их штандарт. Штандарт Бога-Императора.

   — За мной! — возглашаю я.

   Священники ревут в ответ.

   Мы бросаемся вперед. Наш натиск встречают демоны и извращенные культисты, чья плоть украшена костями и черепами мертвых экклезиархов, и все же смертные рядом со мной не колеблются. Теперь они встретились со злом лицом к лицу, и оно больше не внушает им никакого ужаса.

   Моя душа ликует. Радуется избавлению от мрака и туннелей. Избавлению от крови и ее беспрестанного жадного поглощения дьявольской силой, укоренившейся под этими песками.

   Избавлению от терпения.

   От сдержанности.

   От оков дипломатичной болтовни.

   Я замахиваюсь щитом в сторону неуклюжего демона. Зверь выставляет перед собой длинную булаву. Оголовье оружия сделано из черепа какой-то огромной рогатой бестии, а древко — из ее позвоночника Я подныриваю под удар, отражая его своим щитом, но прежде он размазывает священника возле меня.

   Я полосую Раскаянием копыта демона, проливая расплавленную кровь на пески. Тот воет и пытается меня лягнуть. Молот Хадрика с треском ломает одну из огромных конечностей монстра. Я подсекаю ему другую ногу в бедре, и демон с грохотом падает на землю. Он снова замахивается на меня, и булава попадает в мой наплечник. Я слышу, как трескается керамит, но броня держится. Удар опрокидывает меня на колено, но я встаю и бросаюсь навстречу зверюге, вонзая клинок ей в грудь.

   Тварь ревет, ее пасть всего лишь в дюймах от моего шлема. Даже сквозь фильтры моих доспехов я обоняю ее гнилостное дыхание. Капли крови и ошметки плоти брызжут с ее зубов на мой визор, затуманивая обзор, а багровые глаза демона пылают под изогнутыми, как у барана, рогами.

   Я поднимаю щит и наотмашь бью зверя в челюсть. Вывернувшись, он отбрасывает меня в сторону, и Раскаяние вырывается из его плоти. Я перекатываюсь вместе с монстром и оказываюсь у него на спине, а лезвие моего меча — в его пасти. Зверь кусает силовой меч, и между его скрежещущих зубов льется кровь. Демон вскидывает башку, и острый, как бритва, кончик рога попадает в сочленение в моей броне. Мы снова перекатываемся, и его туша прижимает меня к земле. Я проворачиваю свой клинок в его пасти и выдергиваю Раскаяние, разрубая клыки и кости. Тварь мечется, затем падает, когда воздух трещит, и молот Хадрика обрушивается ей на грудь.

   Когда я выбираюсь из-под монстра, ко мне подходит миссионер Прозерпина. Болт-пистолет в ее руке слегка дымится.

   — Полно, господин кастелян, — упрекает она, когда я поднимаюсь. — Сейчас не время отдыхать.

   Она отворачивается, опираясь на посох, и стреляет из болт-пистолета в орду перед нами, в такую ораву врагов можно не целиться. Ее шутка неудачная, но я ловлю себя на том, что ухмыляюсь.

   Я встаю на ноги в стонущих доспехах и следую за ней.

   В дым. В огонь. В зловоние горящих металла и плоти. Пота, мочи и дерьма.

   Еще одна стая извращенных культистов. Еще один демон среди них. Люди в этой группе — тощие и бешеные. Даже темная наука, навязанная им хозяевами, не в состоянии поддерживать массу их тел без прокорма. Насколько рьяно Раздиратель Душ гнал их к Святому Офелию? Более рьяно, чем я подгонял мою собственную орду смертных?

   Эта стая капающих слюнями людей бросается на миссионера Прозерпину. Ее болт-пистолет стреляет в направлении звука их шаркающих, скребущих ног, и один из них падает в фонтане крови. Еще трое готовятся наброситься на нее, но тут в их гущу врезается Хадрик.

   — Не троньте ее! — ревет он, ломая плечом двоих культистов, как прутики, а молотом уничтожая третьего.

   Миссионер медлит, как будто собирается заговорить. Вместо этого она просто отводит свое оружие в сторону и поливает огнем ревущего демона позади Хадрика.

   Существо поднимается на чешуйчатых ногах, покрытых шипами. На его обнаженной груди, напоминающей человеческую, но с двумя дополнительными конечностями, проступает черный ихор. Демон ревет и обрушивает лапы навстречу миссионеру.

   Я вклиниваюсь между ними.

   Раскаяние встречает атаку демона, танцуя между его конечностями и глубоко впиваясь в его плоть. Я вгоняю клинок ему в живот, опрокидывая существо на спину. Я пронзаю Раскаянием его грудь и песок под ним. Демон корчится. Бешено хватаясь лапами за клинок, он медленно прокладывает себе путь вверх, отрываясь от земли.

   Клацая челюстями, он вытягивает шею ко мне.

   Безмозглый.

   Безумный.

   Нечестивый.

   Проклятый.

   — Долбаные демоны! — восклицает миссионер возле меня, и ее голос полон омерзения. Она вонзает кончик своего посоха в открытый рот существа и пробивает ему затылок.

    

   Нет ничего, кроме криков.

   Демонической машины, ревущей от ярости. Ужаса еретехов и рабов, которых она сокрушает под собой. Собственного голоса Дравека, пока его тело горит от боли. А еще — смеха Резчика надо всем этим.

   Дравек Раздиратель Душ ковыляет вперед по песку. Навстречу монструозной мерзости, что натягивает свои цепи перед ним. Демоническая машина разевает свою темную пасть и ревет, и ее ужасающий голос сотрясает пески у нее под ногами.

   Семь демонов буйствуют в этой клетке. Даже сейчас Дравек чувствует силу их гнева.

   Семь демонов из тех восьми, что создали его самого. А еще один стоит и смеется рядом с ним.

   Резчик ухмыляется, глядя, как машина бьется в костяных цепях. Зверь подымает одну из своих исполинских ступней и обрушивает ее на толпу рабов, пытающихся его сковать. Дравек слышит, как расплющиваются их тела. Слышит, как их вопли добавляются к уже звенящим у него в голове.

   — Прекрати, — шепчет он. — Прекрати это.

   У Резчика вырывается жуткий звук. Хохот демона. Звук чистой радости. Когда Нерожденный обнимает его одной рукой, кожа Дравека холодеет и покрывается мурашками тревоги.

   — Полно тебе, — шепчет Резчик. — Зачем мне это делать? Это то, чего мы так долго ждали. Наша великая работа. Не так ли?

   Другая рука демона — мертвенно-бледная и многосуставчатая — указывает на разъяренную конструкцию. Демоническая машина мотает головой из стороны в сторону. Из ее морды торчит огромный рог, и новые крики звучат, когда бестия пронзает им еретехов и рабов. Махина снова заходится ревом. Дравек чувствует, как дрожит его плоть.

   Темная фигура мчится к нему по песку.

   — Раздиратель Душ! — ревет варп-кузнец. — Что ты натворил?!

   Механические глаза Ра’лета Вэйла горят страхом, когда он приближается, но в его словах — не только обвинение, но и восторг.

   — Что я натворил? — Дравек ловит себя на том, что голос принадлежит не ему.

   — Что я натворил? — повторяет он голосом Резчика, вырывающимся из его уст. — Я дал тебе все, о чем ты просил, кузнец. Все, что мог объять и постичь твой примитивный человеческий ум. Тебе требовался узник, чтобы привести твою военную машину в действие, и я дал тебе семерых.

   Вэйл глядит на него с ужасом:

   — Ты же не серьезно? Сосуд этого не выдержит.

   Острие копья насквозь пронзает разум Дравека, и возникает непреодолимое желание сразить варп-кузнеца. Он сопротивляется, его усеянная лезвиями рука, прижатая к боку, трясется, а эвисцератор дергается в его хватке.

   Резчик вздыхает.

   — Не усложняй это дело больше, чем нужно, — говорит он устами Дравека.

   — Причина этой проблемы — ты, а не я, — отвечает Вэйл, но Дравек знает, что слова демона предназначены ему, а не варп-кузнецу.

   Позади Вэйла демоническая машина снова рвется из цепей. Массивные стальные щупальца на ее спине хлещут по песку, сметая тех немногих еретехов, которым еще хватает храбрости пытаться обуздать ее. Их тела разлетаются вдребезги под металлической яростью зверя.

   — Как? — выдавливает Дравек. Одна-единственная мысль на фоне боли.

   Снова этот ужасный звук. Резчик, смеющийся его ртом.

   — Кровавый бог требует смерти, а не глупости. Он желает, чтобы его слуги были убийцами, а не дураками. Я оценил моих врагов и нашел, что не смогу одолеть их всех сразу, но, разделившись, они пали, как падут перед нами Черные Храмовники.

   Еще одно копье боли. Еще одно побуждение. Эвисцератор Дравека устремляется вперед.

   Вэйл смотрит на клинок, и на его механической физиономии проступает осознание. Варп-кузнец отступает назад на сочлененных паукообразных конечностях.

   — Ты не посмеешь! — выплевывает он. — Без меня нет ни малейшего шанса управлять этой штукой.

   Дравек снова чувствует побуждение. Голод. Желание выпотрошить хнычущее существо перед ним и добавить его маслянистую кровь к той, что уже заливает этот мир.

   Боль усиливается, когда Резчик наклоняется к нему.

   — Вот оно, обещанное тебе, — шепчет демон. — Вот сделка, заключенная тобой столько лет назад. Не с Владычицей Терний. Не с остальными семью. Со мной.

   Дравек спотыкается. Клинки за его глазами. Клинки между его ушей. Клинки, огонь и непрерывные вопли бесчисленных, безликих, бесконечных мертвецов.

   — Я дам тебе кровь. Я дам тебе кости. Я дам тебе вечность войны. А взамен ты отдашь мне все.

   Нет ничего. Ничего, кроме воплей и непостижимой боли.

   Дравек вопит вместе с ними, а затем отстраняется от всего.

   Взмахнув эвисцератором против своей воли, он отрубает Вэйлу голову под хохот Резчика, звучащий с его губ.

    

   — Мы сокрушим их! — рычит Хадрик в свой вокс. — Мы сокрушим их нашей верой, нашей ненавистью и нашей волей.

   Я взмахиваю Раскаянием в усталых руках; его клинок выщербился и притупился от крови и песка. Еще один культист падает. Еще один демон. Для моего гнева нет особой разницы.

   Но даже ангельская сила иссякает.

   — Да, — отвечаю я. — Милостью Господа-Императора.

   Я наблюдаю, как на дисплее моего шлема продвигаются маячки моих братьев, каждый из которых — клинок, прорубающий путь сквозь безмозглую орду еретиков перед нами, устремляясь к Собору Мученика.

   Я перебираюсь через опрокинутую статую, хватаю очередного культиста и разбиваю ему голову, ударив несколько раз о камень. Я воздеваю свой силовой меч и кричу войскам Экклезиархии подле меня — только чтобы обнаружить, что сражаюсь один. Если не безгранична даже сила моих братьев, то уж насколько меньше силенки хрупких смертных?

   Резкий огонь лазпушек опаляет небо над моей головой, срываясь со стен собора на разрушенный город, его окружающий. Жгучие лучи сверкают, отражаясь в облаке песка и сажи, висящем над землей.

   Перед этими стенами ведут битву мои братья. Дант. Барнард. Альвус. На каждый их шаг назад мы делаем дюжину вперед, врезаясь в атакующих их супостатов, раскалывая нашего врага, затем уничтожая его полностью.

   И, однако, это — лишь первая задача. Даже если мы разгромим здесь боевую банду Раздирателя Душ, есть и другие, меньшие орды, свирепствующие на этом мире. Какие силы останутся у нас после этой битвы? Достаточные, чтобы снова совершить то же чудо, или достаточные, чтобы все равно умереть под каким-нибудь другим разрушенным куполом?

   Я выкидываю эту мысль из головы. Такая слабость ниже моего достоинства.

   Самые ревностные клирики появляются за моей спиной.

   На мгновение я останавливаюсь на пустой площади, когда-то священной даже для этого полного святости города. Я позволяю смертным собраться вокруг меня. Я слышу тяжелое усталое дыхание. Вижу изнеможение в их дрожащих руках и ногах. Но чувствую пыл в их сверкающих глазах.

   — Священносподвижники! — выкрикиваю я. Мой голос сотрясает маленькую площадь. — Воины! Солдаты Господа-Императора! Избранники Повелителя Человечества! Когда вы покинули стены Святого Циубра и Святой Иглезе, я обещал вам битву. Я обещал вам смерть. Я дал вам выбор, где вы можете умереть. За мнимой безопасностью ваших стен — или на тропе войны. Затаившись или бросаясь в священную битву. Вы избрали битву. И славу. И Господь-Император воздает вам за это.

   В наступившем затишье вокруг меня собирается небольшая толпа. Я не оратор, и эта речь незатейлива. Но я — воплощенный ангел их бога, и поэтому моих слов, сколь угодно простых, будет достаточно. Пока я говорю, я вижу, как их блестящие глаза становятся ярче. Вижу, как их трясущиеся руки крепче сжимают оружие.

   Если я — длань Бога-Императора, то они — клинок, что я держу в своих руках. Притупленный. Ослабленный. Готовый сломаться.

   И он, возможно, сломается. При условии, что сначала я воткну его в нашего врага.

   — Я не даю вам таких обещаний сегодня. В битве нет ничего несомненного, кроме кровопролития. Большинство из вас падет перед этими стенами. Большинство из вас прольет кровь на этот песок. Я не предлагаю вам выживание, и вы на него не претендуете. Но я предлагаю вам шанс. Шанс не просто ранить вашего врага, но сокрушить его. Не просто умереть у стен этого священного собора, но освободить его.

   — Сколько бы сил у вас ни осталось, я призываю их ныне. Сколько бы ярости ни горело в ваших душах, больше не копите ее в себе. Это финальный натиск. Последний рывок вперед. К стенам Собора Мученика, доколе наш враг не ляжет у нас под ногами!

   — За Господа-Императора! — реву я и слышу, как этот клич гремит эхом у меня за спиной.

   Мы устремляемся вперед, сотрясая пески под ногами. Впервые с нашего выхода на поверхность мы оказываем организованное сопротивление. После многочасовой резни враг наконец обратил свой взор на войска, врезающиеся ему в тыл.

   Мы пересекаем пустую улицу, и из темных руин здания напротив доносится странный крик. Из теней выходит шеренга культистов, а за ними появляются светящиеся тела демонов. Порождения варпа несут длинные цепные хлысты, которыми погоняют своих смертных слуг и удерживают их в примитивном строю.

   Культисты, истекая слюной и клацая зубами, как животные, ревут при виде меня. Они поднимают грубое оружие из стали и кости и колотят им о камни у себя под ногами. О самих себя.

   Моя собственная шеренга выстраивается рядом со мной.

   — Вперед! — реву я.

   Из глоток пастырей вырывается клич, и на мгновение шеренга перед нами содрогается. Сначала я думаю, что это наш религиозный пыл потряс еретиков, но затем воздух передо мной закипает.

   Затем — шипение у моего уха и жар. Группа экклезиархов рядом со мной вспыхивает, а песок у них под ногами превращается в стекло.

   Я слышу зверя прежде, чем вижу его.

   Существо с ревом прорывается сквозь руины одной из усыпальниц, его высоченная фигура являет собой мешанину из стали и плоти. Я мог бы принять его за дредноута, если бы не знал, что к чему. Кем бы оно ни было раньше, теперь это просто чудовище.

   — Хелбрут, — бормочу я в свой вокс. Я видел эти еретические дредноуты всего лишь пару неудачных раз на поле боя — и проклинаю тот, который встает передо мной.

   Он снова ревет без слов, бессмысленно, безумно. Поднимая ступни размером с человека, он бредет вперед, и разрозненные выстрелы оставшихся клириков без вреда разбрызгиваются по его корпусу. Одна из его металлических рук взмахивает длинным костяным хлыстом, который скользит вперед и врезается в священников. Я ловлю конец хлыста на свой щит. Я чувствую, как моя рука содрогается от его силы, и понуждаю себя идти вперед.

   Огонь автопушки вгрызается в доспехи. Я ощущаю, как попадания, словно град, бьют по моим щиту и поножам. Одна пуля находит стык в моих изношенных керамитовых латах. Моя левая рука дрожит, а затем повисает вдоль бока.

   Я чертыхаюсь, заставляя раненую руку двигаться. Держать грозовой щит тяжелее и больнее.

   Расстояние между мной и хелбрутом сокращается.

   Зверь снова ревет, и от этого звука моя броня вибрирует. На таком расстоянии я могу разглядеть извращенную фигуру, заключенную в его корпус, ревущую морду существа, которое когда-то было моим братом. Еретик-Астартес, заключенный внутри боевой машины, теперь — всего лишь груда плоти; его кричащее лицо скрыто за оплавленной стеклянной пластиной, вделанной в грудь хелбрута.

   Под вопли безумного изменника его механическая туша набрасывается на меня, и огромный хлыст рассекает воздух рядом со мной. Я подныриваю под удар и откатываюсь в сторону, когда хелбрут заносит надо мной ступню. Я проскальзываю за его ногу и разрубаю мечом провода и пневматические цилиндры, приводящие конечность в действие.

   Толку от этого мало.

   Хелбрут медленно разворачивается, и огонь его орудий обрушивается как на ряды Экклезиархии, так и на орду Раздирателя Душ. Надо мной поднимается другая нога; я делаю шаг вбок, но в меня врезается неуклюжий, подгоняемый стиммами человек.

   Я вонзаю Раскаяние в грудь культиста, но удар сбивает меня с намеченной траектории. Со скрежетом пневматических шарниров ступня хелбрута опускается на меня.

   Сервоприводы в моей броне стонут. Керамит раскалывается. Я слышу, как мой собственный вопль боли присоединяется к реву еретической машины.

   — Брат-кастелян! — кричит Хадрик в мой вокс.

   Хелбрут надо мной снова ревет. Спутники, роящиеся у его ног, бросаются вперед. Я поднимаю щит, готовясь к их прибытию, но моя нога придавлена разъяренным зверем.

   Передо мной возникает мрачная фигура — Хадрик взмахивающий громовым молотом. Возле него — миссионер, облаченная в алое и хохочущая.

   Воздух трещит. Хелбрут отступает на шаг назад. Я выдергиваю раздробленную ногу из-под его ступни и пытаюсь встать.

   Нога не двигается. Я закрываю разум от боли, но сломанные доспехи отказываются нести мой вес должным образом. Я хромаю вперед. Спотыкаюсь.

   Заставляю себя подняться с песка.

   — Брат-кастелян! — ревет Хадрик.

   Его молот крушит металл и плоть. Хелбрут отшатывается, и мой брат обрушивается на него. Воздух трещит и раскалывается от раскатов грома, пока Хадрик избивает хелбрута. Чудовище ревет, а воздух горит от многократных разрядов оружия Хадрика. В моих ушах звон. Земля дрожит. Что-то взрывается внутри порченой махины, когда Хадрик разбивает ее по частям. Ногу пронзает болью, когда волна пылающего воздуха швыряет меня на песок.

   Мой шлем герметизируется от света и звука детонации. Зрение и слух медленно возвращаются ко мне, и над моей головой раздается жуткий стон. Хелбрут спотыкается. Делает шаг, а затем еще один. Из искореженных шасси монстра вырывается пламя. Он издает ужасный, пронзительный звук и опрокидывается, сминая своей горящей тушей собственных солдат.

   — Цел? — спрашиваю я по воксу.

   Сбоку от меня Хадрик поднимается рывком.

   — Цел, — отвечает он.

   Когда он встает, я вижу алую фигурку, укрытую под ним.

   Миссионер Прозерпина морщится и поднимается на ноги, тяжело опираясь на свой посох. Она медленно поворачивается ко мне, из глубокой раны на лбу струится кровь.

   Рядом с женщиной Хадрик запрыгивает на поверженного хелбрута, и его молот становится размытым пятном, когда он обрушивает его на чудовище снова и снова, как если бы оно было наковальней в нашей кузнице. Из боевой машины предателя брызжет обгорелый металл. Чудовище снова ревет. Молот Хадрика с треском разбивает стеклянный каземат, вмонтированный в грудь махины, а затем еще раз ударяет напоследок, уничтожая обитающие внутри остатки еретика-Астартес.

   Вопли машины затихают. Ее корчи прекращаются.

   Миссионер Прозерпина шагает ко мне. Повсюду вокруг нас ее уцелевшие экклезиархи устремляются вперед, врезаясь в тех немногих культистов, что еще остаются перед ними. На нашем пути вырастают белые стены собора.

   А за его стенами ждут мои братья.

   Я делаю шаг вперед и спотыкаюсь. Постоянный приток эндорфинов притупляет боль в ноге, но поскольку и кость, и броня раздроблены, ходить на ней трудно.

   Струйка крови течет из одного уха миссионера Прозерпины, и, когда она говорит, ее голос звучит слишком громко.

   — Ну же, идем! — зовет она, становясь рядом со мной.

   Она поднимает мою руку и кладет на свое хрупкое плечо. С ее помощью я делаю неуверенный шаг вперед. Затем еще один.

    

   Когда Дравек приходит в себя, его ноги движутся, взбивая песок, красный от пропитавшей его крови. Как песок арены, на которой когда-то дрался его примарх.

   Арена.

   Это древнее слово из высокого готика означало как раз таки «песок».

   Дравек смотрит, как его руки устремляются вперед. Смотрит, как его эвисцератор вгрызается в имперские войска перед ним. Видит, как лезвия, сплавленные с плотью его ладоней, режут и обескровливают смертных вокруг него.

   Это так странно — видеть себя со стороны. Смотреть, как конечности, которыми он повелевал когда-то продолжают действовать без его приказов.

   Он прыгает вперед и чувствует дрожь мяса, насаженного на один из его клинков. Священник перед ним кричит, его предсмертный выдох обдает лицо Дравека жаркой влагой. Он чувствует, как приседает, и ощущает влажное тепло внутренностей человека, когда пальцы вспарывают брюшную полость жертвы.

   А затем — вкус, приторно-сладкий, когда он зарывается лицом во вспоротый живот мужчины и начинает есть.

   До чего странный жребий — быть узником в собственной плоти. Странный жребий, хотя здесь Дравек не одинок.

   На спину ему падает огромная тень, и земля сотрясается от громоподобных, стремительных шагов. Резчик отрывает голову Дравека от его трапезы, когда демоническая машина проходит над ним. Чудовищная махина вопит. Со всей болью и яростью, которые чувствует внутри себя Дравек, но усугубленными семикратно при посредстве каждого из демонов, запертых внутри нее в ловушке.

   Чудовище неуклюже продвигается вперед, высотой с любое из немногих зданий, сохранившихся в городе-усыпальнице. Плети на его спине бешено мечутся, разрывая на части как имперские войска, так и слуг Кровавого бога. Оно наклоняет голову вперед и снова ревет, из его разверстой глотки вырывается жидкий огонь.

   Освежеванный Зверь. Пасть. Колесо. Сожженный Человек. Немые Черепа. Владычица Терний. На протяжении веков эти Нерожденные были его спутниками, его врагами.

   Теперь их всех больше нет.

   Когда демоническая машина проходит мимо, Дравек следует за ней, и его походка приобретает неестественную плавность. Резчик сгибает пальцы Дравека, разевает и смыкает его челюсти. Проводит языком Дравека по его острым, подпиленным зубам.

   — Подумать только, — с издевкой говорит ему демон, — что ты принимал такую дивную оболочку как должное.

   Демон дышит полной грудью, и запах горелых плоти и железа проникает в мысли Дравека. Резчик вминает его ноги в песок, наслаждается ощущением того, как тот скрипит под ним. Дравек чувствует, как уголки его рта приподнимаются в кривой ухмылке.

   — Я понимаю твою ярость, — шепчет Резчик. — Ты упустил такой дар… Но помни: прежде чем его лишиться, ты его промотал. Я, однако, не стану воспринимать твое тело как должное. Со временем ты увидишь, что так будет лучше для нас обоих.

   — Раздиратель Душ! — зовет голос фигуры, ступающей по щебню и песку.

   Еретик-Астартес облачен в багровую броню, а его наплечники щетинятся шипами с насаженными на них свежедобытыми черепами.

   Его руки трясутся, когда он встает перед ним. Его глаза бегают. В его взгляде — бессмысленное безумие Гвоздей.

   — Мы несем потери перед восточной стеной. Рыцари прорубились к своим собратьям.

   Дравек инстинктивно пытается ответить, но ни слова не сходит с его уст. Вместо этого Резчик просто пялится на его брата. Его брата, чье имя он вдруг не может вспомнить.

   Еретик-Астартес раздраженно рычит:

   — Отправь своего зверя нам на помощь! Здесь все под контролем.

   Ответа по-прежнему нет.

   Дравек угадывает мысли Резчика.

   Он — мой брат. Мы вместе убивали на протяжении веков, протестует Дравек. Он — полезное оружие в конце концов.

   — У тебя нет братьев! — рычит демон. — Ты не нуждаешься ни в каком другом оружии. Только во мне.

   Эвисцератор Дравека помимо его воли устремляется вперед. Темная кровь с бульканьем вытекает из горла космодесантника, и он падает на колени, таращась на Дравека бешеными красными глазами.

   И что же ты будешь делать? — молча спрашивает Дравек, не в силах произнести ни слова. — Что ты будешь делать, когда моя армия будет напрасно растрачена? Что ты будешь делать, когда убьешь их всех? Когда на этом заброшенном мире останемся только ты, я и бескрайние пески?

   Резчик заставляет Дравека опуститься на колени перед умирающим братом. Протягивает его руку и смотрит, как кровь стекает по лезвиям, капая с одной отточенной кромки на другую. Высунув язык, он облизывает сталь. Горькая. Солоноватая. Железистая.

   — Тогда мы уйдем, — отвечает демон голосом Дравека. — Тогда мы покинем этот мир и найдем следующий.

   Резчик поднимает тело Дравека и ставит его на ноги. Шагая вперед, Дравек направляет всю свою волю против демона. На мгновение тот сбивается с шага. Недостаточно даже для того, чтобы это заметить, и тем не менее Дравек испытывает нечто вроде удовольствия.

    

   — Мы еще можем выстоять, брат, — говорю я.

   Брат-капеллан Дант медленно поворачивается от амбразур ко мне — силуэт в лучах солнца.

   Я ухмыляюсь под шлемом, и во мне вспыхивает надежда. Вид этого древнего Астартес разжигает мою веру.

   Дант не спеша оглядывает меня, наблюдая, как я делаю еще один хромающий шаг к нему. Моя плоть уже начинает срастаться. Каждое движение искалеченной ноги обжигает, и она никогда не заживет полностью без содействия апотекария, но сейчас она выдерживает хотя бы мой вес.

   — Можем, — отвечает он, и его голос звучит угрюмо.

   Я становлюсь рядом с ним и обозреваю поле битвы внизу. Песок и пепел огромными облаками проносятся над руинами аркологии-усыпальницы. Мертвые и умирающие загромождают улицы, словно мусор после шторма. Выстрелы болтеров, лазружей и рев цепного оружия разносятся эхом, словно шум волн с поверхности моря. И все же в этом безумии есть намеки на упорядоченность. Клинья облаченных в алое воинов, которые врезаются в массы демонов и культистов, расчленяя их, оттесняя от стен Великого собора.

   — Это больше, чем я надеялся, — признаю я. — Думать, что наш враг может быть разгромлен, а не просто ранен.

   Капеллан кивает:

   — Хотя потери будут велики.

   В словах моего брата сквозит непривычная серьезность. Я снова смотрю на него и вижу, что к его доспехам прикреплены новые урны. Абсолютно черные, с изображением креста моего капитула.

   — Сколько? — спрашиваю я.

   — Девятнадцать, — говорит он.

   Это число поражает меня. Почти половина моей боевой роты погибла. Братья, с которыми я сражался бок о бок. Братья, которых я обучал.

   — Достойные смерти? — спрашиваю я его.

   — Большинство. И три полка пилигримов миссионера Прозерпины.

   Я выбрасываю смертных из головы.

   — Что с их геносеменем?

   — Извлечено. Во всех случаях, когда подлежало извлечению.

   — Это благословение, — отвечаю я. — Их подвиги будут жить в новых Черных Храмовниках, которых они породят.

   — Возможно, — говорит капеллан тихо и осторожно. Однако я не получал никаких известий от Альвуса уже девять часов. Если он тоже погиб, то их наследие может быть утрачено.

   Я перевожу взгляд с города внизу на своего брата. Доспехи Данта — остатки покрытого шрамами и сколами керамита. Крозиус висит у него в руке, весь в запекшейся крови и кусочках плоти. Полоски пергамента, прикрепленные к доспехам, по большей части оторвались, оставив пятна темно-красного воска на черных керамитовых латах.

   Я чувствую внезапный укол вины. Мое пребывание на Темпест было нелегким, но легче, чем у Данта.

   — В прошлом я видел твои доспехи столь же разбитыми, брат-капеллан, но твой дух сломленным — никогда.

   Это жалкая попытка пошутить, и Дант не реагирует на нее.

   — Я устал, брат-кастелян, — отвечает он.

   Мое собственное тело ломит. Мускулы горят от переутомления. Зрение туманится. Голова раскалывается. Сердца учащенно бьются после многих часов боя. Но это не то, что подразумевает Дант. По крайней мере, в этом отношении я знаю своего брата хорошо.

   Сколько раз переживал он моменты, подобные этому? Скольких братьев сжег на протяжении тысячи лет? Насколько тяжелее становятся привязанные к нему урны с каждым новым столетием? С каждой бойней, в которой он выживает, чтобы нести прах своих братьев, а затем и братьев, которые унаследовали их геносемя? Сколько поколений мертвых Черных Храмовников он все это время носит на своих доспехах?

   — Скоро мы отдохнем, — обещаю я. — Когда очистим Темпест. Когда вернемся к флоту. Когда отвоюем Дорею.

   Мы оба понимаем, что эти слова — ложь, едва я их произношу. Для таких, как мы, нет отдыха. Нет иного покоя, кроме как во прахе.

   Он долго смотрит на меня, ничего не говоря, затем его рука тянется к висящему на шее розарию. Пальцы начинают медленно перебирать бусины, а голос переходит в бормотание молитвы.

   Я поворачиваюсь к лестнице, чтобы спуститься с крепостной стены. Внизу все еще идет битва, и я все еще дышу. Когда я ставлю ногу на лестницу, я чувствую, как собор под моими сабатонами дрожит.

   Я на мгновение замираю, затем необъятное сооружение сотрясается снова.

   Вдали раздаются взрывы, сопровождаемые ужасным ревом. Мой вокс звенит, оживая, и на экране шлема высвечивается дюжина реляций. Темпест содрогается до самых основ. Я поворачиваюсь обратно к лестнице.

   В этот момент сильная рука хватает меня за локоть.

   — Эмерик, — говорит мне брат-капеллан Дант, — я был неправ. Я был неправ много лет тому назад. Маршал Арольд с самого начала видел твою силу, и я тоже мог бы ее увидеть, если бы захотел. Ты хорошо потрудился, что бы ни случилось дальше. Господь-Император не мог бы требовать от тебя большего.

   Мгновение я смущенно смотрю на капеллана, затем направляюсь обратно к бушующей битве.

    

   Демоническая конструкция заслоняет небо. Это грандиозное, ужасное кощунство, превосходящее размерами любую машину, которую мне доводилось видеть прежде. Как если бы пустотный корабль спустили на поверхность, а затем заставили передвигаться на ногах, каждая из которых — размером с имперского «Рыцаря».

   Мотая туда-сюда массивной головой, монстр вопит, разбрызгивая огонь и кровь по разбитым вдребезги улицам Святого Офелия, и его скрежещущая пасть пожирает равно людей и демонов. Его башни-конечности обрушиваются на раздробленный остов города, перемалывая в пыль то немногое, что еще осталось. Мне больно даже смотреть на эту мерзость, но у меня нет выбора.

   Еретики и экклезиархи разбегаются от чудовищной махины, неуклюже шагающей к стенам Великого собора. То, что эта безумная, неистовая резня не различает наших солдат и врагов, — единственная хорошая новость.

   — Отступайте обратно в собор! — приказываю я миссионеру Прозерпине по воксу. Архиканторы Святого Циубра и Святой Иглезе давно умерли, и миссионер — единственное подобие лидера, оставшееся у верных масс, а ее подвижники почти так же фанатичны, как бешеные еретики, против которых мы воюем. — Попытайтесь удержать стены и поддержать нас чем сможете.

   Рядом брат Хадрик вопросительно смотрит на меня.

   — Нет смысла бросать те немногие силы, которые у них еще остались, в пасть этому чудовищу, — поясняю я. — Даже ценой жизней всех смертных на этой планете мы не нанесем ему серьезной раны.

   — А мы справимся лучше? — спрашивает он.

   Мне удалось призвать сюда дюжину рыцарей. Дюжину из тех двадцати, которые, возможно, еще живы. Дюжину моих самых грозных, самых закаленных воинов — против извращенного союза плоти, стали и мощи варпа.

   — Мы должны.

   Все, довольно разговоров. Добавить больше нечего. Мы остановим чудовище здесь — или умрем. У нас нет других вариантов.

   Припадая на раздробленную ногу, я иду вперед через руины, и каждый шаг дается мне с трудом, когда я карабкаюсь по битому камню и стеклу. Барнард склеил треснувший керамит вокруг поврежденной конечности, но это спешный ремонт, который минимально поддерживает израненную плоть. Хадрик мчится впереди, мои братья — вместе с ним. Брат-капеллан Дант медленно следует позади.

   — Дант, — зову я.

   Он не отвечает. Он не произнес ни слова с того момента, как мы покинули собор. Его глаза устремлены в небо, а голос бормочет молитвы, которых я не могу разобрать. Я подаю ему знак следовать за мной, но он этого не делает. Вместо этого он пробирается сквозь разрушенные здания на улицу внизу.

   — Дант! — снова кричу я, и мой голос теряется в пронзительном вое и скрежете суставов омерзительной твари, которая надвигается на нас.

   Во мне закипает гнев оттого, что брат не отвечает на зов, но мне некогда думать о такой роскоши, как дисциплина. Я взбираюсь по разрушенной базилике, предоставляя капеллану идти своим путем.

   Я поднимаюсь на крышу и вижу братьев, возвышающихся над горизонтом, уже рассредоточившихся по зданиям вокруг меня. Я слышу их переговоры по нашему общему вокс-каналу. Чувствую пыл и отвагу в их голосах.

   В наших действиях нет никакого грандиозного замысла. У нас нет времени на мудрые стратагемы или даже продуманные планы. Как всегда, наше оружие — наш гнев и наша вера.

   — Если мы умрем здесь, — произношу я вслух, — я буду гордиться.

   Мои братья замолкают, ожидая продолжения речи, но у меня его нет. Они знают свой долг. Я знаю свой. По улице приближается монстр, его мерзостная плоть корчится. Это грубая пародия на какое-то животное, шагающее на четырех массивных ногах, с рогатой головой на шее из кованого металла, как у какого-нибудь змия из древних мифов. Вместо хвоста в воздухе над чудовищем змеятся десятки темных металлических тросов, заканчивающихся когтистыми лапами размером крупнее человека, которые хватают и терзают мертвых и умирающих на всем пути махины. Мое зрение туманится, когда я слишком долго смотрю на извивающиеся фигуры и гротескных гаргулий, вырезанных на чудовищной конструкции.

   Боль в ноге начинает утихать, сменяясь куда более сильной — в душе. Меня охватывает омерзение. Злость. Ненависть. Существование подобной твари — оскорбление для всей Галактики.

   — Если это чудовище умрет, я буду гордиться еще больше.

   Вопли нарастают, и вот махина-демон оказывается рядом с нами. Я встаю в стойку и прыгаю с развалин, взмахивая Раскаянием в воздухе перед собой.

   На миг я становлюсь невесомым, и все исчезает. Все, кроме руин позади меня и чудовища впереди. В моих мыслях рождается бессловесная молитва, и затем мой клинок погружается в закаленный варпом металл демонической машины.

   Раскаяние глубоко вонзается в корпус монстра, проделывая разрез метровой ширины, а мой вес еще больше расширяет рану. Силовой меч дрожит в моей руке; клинок протестует, когда я вгоняю его глубже в нечестивое чудовище. Из его плоти струятся пар и дым, пока я пытаюсь найти опору на боку существа. Моя шея горит, на языке привкус пепла и гнили. Маг-замки на сабатонах замедляют меня, пока наконец не цепляются за выступ из темного металла, скрепленный болтами из жемчужно-белой кости. Раненая нога дрожит, но не подгибается, выдерживая мой вес.

   Мои авточувства мерцают и гаснут; руны, отмечающие позиции и статус моих братьев, исчезают, когда машинный дух моего шлема замыкается в себе. Воздух вокруг потрескивает и рябит, словно нагретый пламенем, и стук моих сердец грохочет у меня в ушах.

   — На корпусе явно есть встроенные порты доступа, — говорит брат Барнард, чей голос пронизан треском помех. — Я не владею знанием о подобных мерзостях, но даже махину, порожденную варпом, наверняка сооружают и обслуживают смертные.

   Я ковыляю вперед по поверхности машины; мои шаги неуверенны, движения медлительны. На мои плечи словно легла тяжеленная ноша. В глубине моего сознания воцаряется шипение, похожее на шепот голосов.

   — Нет, — приказываю я. — Мы не станем входить в эту мерзость. Слабые места могут быть где-то еще. Мы их найдем.

   Я взбираюсь по наклонной спине монстра. Моя нога горит, а рокочущие стоны закаленного варпом металла и вопли демонической машины отдаются вибрацией в моих конечностях, но вот я достигаю вершины ее хребта и останавливаюсь.

   Здесь демонический механизм усеивают сотни темных фигур — люди и машины в бесчисленных разновидностях агонии. То, что я издали принял за порочные символы гибельного Хаоса, на поверку оказывается сотнями тел, прикованных к машинному туловищу демонической конструкции. Шипы и штыри пришпиливают их к монстру, а темные катетеры пронзают их кожу, источая сыворотку и кровь.

   По мере того как я приближаюсь, шепоты в моем разуме нарастают, мои конечности наливаются свинцом, зрение затуманивается. Я медленно шагаю к одному жалкому еретику. Это искореженное месиво из человеческой плоти и металла. Что-то, возможно, некогда бывшее слугой Машинного культа до того, как его поглотила тьма. Из горла существа вырывается тихий стон.

   Трубки, пронизывающие кожу еретика, медленно извиваются, неся темный поток алой крови от предателя к чудовищу под ним.

   — Когда-то это был технодесантник, — раздается возле меня голос Барнарда. В нем слышится осуждение пополам с любопытством. — А теперь — не что иное как элемент питания для его собственного детища.

   Я с гадливостью киваю и готовлю свой клинок.

   — Постой, — говорит Барнард, поднимая руку. — Возможно, в нем содержатся какие-то сведения о машине, которую мы стремимся уничтожить. А может быть, посредством этого предателя можно нанести прямой урон демону, даже не протыкая его мерзостную плоть.

   — Барнард, — остерегаю я его, хоть и не приказываю отступить.

   Он подходит к существу и наклоняется ближе. От механических рук на его спине отделяется маленький зонд и тянется к технодесантнику-еретику, пока не находит зацепку в каком-то отверстии его порченой плоти.

   — Барнард! — снова зову я.

   — Минутку, брат-кастелян. Его системы мне незнакомы. Это может занять некоторое время.

   Наступает тишина, затем люмены на доспехах еретика вспыхивают с новой силой. Когда существо поднимает голову, я взмахиваю Раскаянием, однако опаздываю.

   Из вокс-усилителя Астартес-еретика вырывается бессвязный вопль на извращенном языке машин. Его металлические лапы хватают моего брата и сжимают в нечестивых объятиях. Барнард пытается разорвать соединение с ним, но тщетно.

   Голос его в моем воксе звучит странно, сдавленно, и его тело начинает биться в конвульсиях.

   Я обрушиваю Раскаяние, отрубая одну из рук еретика. Брызжут искры и жидкость, но тот продолжает удерживать Барнарда. Мой клинок отсекает остальные конечности, а затем пронзает физиономию еретика. Я оттаскиваю брата, но он обмякает у меня на руках.

   — Барнард! — зову я.

   Ответа нет. Мои авточувства отказываются вступать в общение с машинным духом его доспехов. На его теле я не вижу ран, однако понятия не имею, что стало с его разумом.

   — Альвус! — реву я. — Эльк!

   Я чувствую в груди пустоту, когда вспоминаю. Уже много часов никто не видел ни моего апотекария, ни его ученика; их вокс-каналы смолкли вскоре после того, как мы вышли на поверхность.

   Барнард снова подергивается, его механические конечности сводит спазмом. Демон под моими ногами содрогается и испускает ужасающий рев. Еретики, прикованные к его корпусу повсюду вокруг меня, начинают вопить.

   Их искореженная плоть корчится на шипах и цепях; штыри демонической машины крепко держат их, пока они бьются в корчах и трясутся. Это отвратительное зрелище — и, видя его, я исполняюсь презрения. Мой гнев растет, пока не превращается в живое существо внутри меня, которое захватывает мой разум и сковывает мои конечности.

   — К его шее! — приказываю я. — Мы сразим это чудовище или умрем.

   Я укладываю Барнарда на окаянной спине махины и устремляюсь к голове зверя так быстро, как только позволяет мне раненая нога. Раскаяние танцует в моей руке, когда я мчусь мимо жалких еретиков, и новая кровь льется на металл под моими ногами.

    

   Дравек смотрит, как Черные Храмовники подобно насекомым ползут по демонической машине. Смотрит, как внизу и экклезиархи, и культисты спасаются бегством от чудовища.

   Отвага рыцарей достойна восхищения. Их честь. Их преданность своим братьям. Было время, когда и сам Дравек мог этим похвастаться.

   Он пытается отвести взгляд, когда Резчик погружает его лицо в плоть трупа. Даже отведя глаза, он все равно чувствует волну теплой крови во рту. Вкус металла и соли. Запах горелого и гниющего мяса.

   Его глотка сопротивляется, когда мясо скользит по ней в желудок, уже раздутый и переполненный.

   — Пожалуйста, — шепчет Дравек. Не Резчику. Демон, который завладел им, не имеет ни малейшего представления о таком понятии, как милосердие.

   — Пожалуйста. — Не Кровавому богу, которому нет дела до его слабости. Который, как и его слуги, не знает предела своей жажде крови и костей.

   — Пожалуйста. — Не Трупу-Императору, бренному и умирающему на своем троне за тысячи световых лет отсюда. Слишком слабому, чтобы предотвратить все это. Слишком слепому, чтобы увидеть все зло, которое он сотворил.

   — Пожалуйста. — Никому, кто мог бы его услышать. Не равнодушным пескам и солнцам или бурлящей бездне космоса.

   И все же, наблюдая, как темные фигурки Черных Храмовников мчатся по поверхности демонической машины, он ловит себя на том, что надеется.

    

   Мои братья уже ведут здесь битву.

   Цепные мечи вонзаются, а болтеры стреляют в титанические сочленения у основания шеи демонической махины, и это занятие больше похоже на демонтаж, чем на бой. Я взмахиваю Раскаянием и вонзаю клинок в плоть чудовища. Силовой меч со стоном погружается в темный металл, и в ране пузырятся масло и кровь.

   Однако зверь едва ли это замечает.

   — Брат-кастелян, — ворчит Хадрик, отмечая мое прибытие.

   Он поднимает свой молот в воздух и обрушивает на закаленный варпом металл перед собой. Оружие разряжается, и по воздуху разносится громоподобный треск, хотя даже глас молота кажется здесь приглушенным. Обшивка демонической машины деформируется под ударом Хадрика, прогибаясь внутрь и трескаясь.

   Такого удара должно было хватить, чтобы разорвать ее настежь.

   Сбоку от меня цепной меч Кессальта ныряет в расселину в броне демона. Воин хватается за кабели и трубы внутри, вырывая все, до чего может дотянуться, из недр чудовища.

   Я мало что знаю о машинах, священных или демонических, но боюсь, что это напрасный путь.

   — Приближаемся, брат-кастелян.

   Два темных силуэта несутся к нам над собором, оставляя за собой полосы дыма в бледном небе — мои последние уцелевшие «Громовые ястребы».

   Воздух озаряется вспышками их лазеров, сопровождаемыми ревом рассекающих небо ракет «Адский удар». Залп разбивается о броню демонической машины, вырывая клубы дыма и огня. Затем чудовище поднимает голову, и из его пасти вырывается огонь. В моем воксе звучит сдавленный крик, и один из катеров падает на песок грудой обгорелых обломков. Другой «Громовой ястреб» уворачивается, с трудом набирая высоту, истекая топливом и пламенем.

   Зверь неуклюже топает вперед, возвращая свое внимание к стене собора. Из орудий, установленных у монстра по бокам, вылетают лазвыстрелы и крак-ракеты, и белый мрамор стены содрогается и трескается.

   — Глубже! — реву я с отчаянием в голосе.

   Рядом со мной снова обрушивается молот Хадрика, расширяя рану, оставленную им в махине-демоне. Я прыгаю в образовавшуюся брешь, размахивая под собой Раскаянием, как мотыгой. Воздух и жидкость выплескиваются из демона в местах моих ударов, и все же мой клинок почти не продвигается.

   Надо мной раздается вскрик. Я поднимаю глаза как раз вовремя, чтобы увидеть, как одно из огромных металлических щупалец зверя устремляется вперед и сметает Гормонда с поверхности. Мой брат падает на разрушенную улицу внизу.

   На мгновение прервав свой труд, Хадрик встречается со мной взглядом. Мы не обмениваемся словами. В них нет необходимости. Эта затея обречена на провал, и каждый из нас это знает.

   Однако на что еще нам надеяться?

   Я бросаю гранату в проделанную мной рану и забираюсь обратно на корпус чудовища. Когда парой секунд позже она детонирует, махина-демон даже не вздрагивает.

   Еще одна плеть устремляется к нам. Она обрушивается, как молот, и Фенрил рушится под ее весом. Я смотрю, как его изувеченное тело кувырком падает с мерзости, но ничего не чувствую. Мою злость невозможно разжечь еще больше.

   — Глубже! — реву я. — Мы одолеем ее!

   Мои братья кряхтят и рычат в ответ, каждый из них, как и я, ослеплен гневом и рвением, однако мы знаем, что эти слова — ложь.

   Мы умрем здесь. Все вместе. А чудовище останется.

   Махина-демон поднимает голову и взревывает в небо. Из ее пасти вырывается огонь. Она взмывает в воздух, а затем падает обратно на великую стену собора, и город содрогается под весом зверя. Когда его передние ноги обрушиваются на стену собора, раздается ужасный треск. Храмовые стены раскалываются от удара.

   Валит дым, всюду царит переполох, когда смертные защитники собора обращаются в бегство. Зверь переступает через обломки, затем замирает.

   — Стой.

   Я слышу, как голос разносится над шумом битвы.

   — Ни шагу дальше! — твердо приказывает он.

   Демон делает еще один громыхающий шаг вперед, затем останавливается. На его пути стоит одинокая черная фигура.

   Брат-капеллан Дант ждет в одиночестве во дворе Собора Мученика — черное пятнышко на фоне белого пола огромной церкви. Капеллан медленно идет к демонической машине, держа крозиус перед собой и тихо напевая себе под нос.

   Ненавистное чудовище вперяет взор в моего брата. На мгновение оно замирает, а затем его высоченная фигура начинает трястись. Из его пасти вырываются раскаты жуткого хохота — голоса демонов, заключенных внутри, наслаиваются друг на друга в потусторонней гармонии. Мой слух и душа горят от их слов.

   — Мы существовали еще до рождения вашей спесивой расы, человечек. Мы — источник кошмаров, преследующих вас во тьме. Мы — безмолвное эхо, терзавшее ваш род, когда вы еще копались в земле, ища корешки на прокорм. Кто ты такой, что смеешь противостоять нам сейчас?

   Мой череп вибрирует от демонического голоса, моя кожа покрывается мурашками и холодеет. Я встряхиваю головой, заставляя себя двигаться. Получается медленно, но я загоняю Раскаяние глубже в махину, пока мы с братьями прорезаем брешь в ее сверхъестественной плоти. Дыра в броне зверя медленно растет благодаря нашим усилиям.

   — Никто! — кричит в ответ брат-капеллан Дант.

   Он опирается на крозиус перед собой, как будто его тело может отказать в любой момент, но в голосе капеллана нет никакой немощи.

   Махина рычит, уже без намека на веселье. Она вытягивает над песком голову в сторону капеллана, и бесконечные ряды бритвенно-острых зубов устремляются к космодесантнику. Ее челюсти смыкаются вокруг Данта, прежде чем снова распахнуться с жутким визгом.

   Демоническая машина отшатывается, чуть не сбрасывая меня со своей шеи. Брат-капеллан Дант напротив, не сдвинулся ни на дюйм. Крозиус в его руках тускло светится.

   — Я никто! — повторяет он, и его голос звучит громче. Он эхом отдается в моей голове, неистово мощный. — Однако ты знаешь того, кому я служу.

   Древний космодесантник делает шаг вперед. Демон шипит семью голосами, расхаживая перед крошечным сверхчеловеком.

   — Он — свет, ослепляющий тебя там, в темноте. Он — охотник, преследующий твои сны. Ты мнишь себя кошмаром во плоти, но даже жалкое зло вроде тебя испытывает страх.

   Дант снова шагает вперед, его крозиус пылает. Воздух вокруг капеллана наполняется золотистым сиянием.

   — Ты называешь себя древним, но пред Ним ты ребенок. Ты мнишь себя грозным, но трепещешь от страха пред Его светом. Ты называешь себя королем этого мирка, но даже хозяин, коему ты служишь, склоняется пред Его Троном.

   Голос Данта уже достиг апогея, и каждое слово молотом отдается в моем черепе. Махина-демон скрежещет челюстями, словно боится схватить ими моего брата.

   — Вниз! — реву я братьям на шее монстра. — Глубже!

   Вера Данта выиграла нам время, хотя ни одно чудо не может длиться вечно. Я теряю капеллана из виду, углубляясь все дальше в махину, вокруг моих ног разливаются масло и жидкости.

   — Ты считаешь мой род слабаками! — кричит Дант. — И это справедливо. Я — ничто перед тобой, точно так же, как ты — ничто перед Ним. Но ты восстал против Него, а не против меня. Ты бросил вызов воле того, Кто необорим. Он раздавит тебя под Своей ногой, как червяка. Он будет сокрушать тебя снова и снова, целую вечность. На протяжении бесчисленных эонов ты жил без страха, но отныне будешь ведать его до скончания времен.

   Голова демона кренится вперед. Кабели и поршни в ране вокруг меня извиваются, как змеи. В моем ухе потрескивают помехи.

   — Кастелян. Прибли…

   Я поднимаю взгляд к серому небу. Темное пятно падает прямо на меня.

   — Живо! — велю я моим братьям. — Все наружу!

   Те, кто в силах, выскакивают из раны внутри махины-демона, и мой последний «Громовой ястреб» срывается с небес. Он разряжает свое оставшееся вооружение в оставленную нами брешь, исторгая из корпуса машины пламя и дым. Я спотыкаюсь, когда голова зверя ныряет вперед, и челюсти смыкаются вокруг брата-капеллана Данта. Слова капеллана поглощают мир вокруг меня, когда он ревет:

   — Император…

   Но даже голос Данта исчезает, когда мой «Громовой ястреб» врезается в махину-демона, и воздух горит, а меня сбрасывает с чудовища, как смытые волной обломки кораблекрушения. Я кувыркаюсь по корпусу монстра, и его поверхность раскалывают огромные струи огня, когда термоядерный реактор «Громового ястреба» взрывается внутри его плоти.

   Демон подо мною вопит, его металлическая шкура вскипает. Он взвивается в воздух, как животное, пронзенное копьем в сердце. Воздух трещит и полыхает, когда махина падает на землю.

   Прямо на капеллана.

   Прямо на собор.

   Обоих сминает под ее немыслимым весом.

   Какое-то мгновение единственный звук — это вопли. А затем — грохот разбивающихся камней, когда рушится собор.


   ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

    

   Я преклоняю колени на песках под чудовищем, дрожа от гнева, утраты, и скорби. Я не проронил ни слезинки за более чем триста лет — и впервые негодую оттого, что больше не способен плакать.

   Крозиус Данта висит в моей руке, по-прежнему ярко сияя в море пепла. Остов демонической машины недвижно лежит передо мной, ее турбины и дымовые трубы молчат, ее корпус разорван и обуглен, а тысяча трупов, прикованных к ее бортам, сгорели дотла, и пепел разносится тихим ветром.

   Я посвятил поискам почти целый час, и это — единственное, что осталось от моего капеллана. Уцелел только знак его ранга, но ничего не осталось ни от него самого, ни от праха моих братьев, который он носил на себе.

   В песках позади меня собираются выжившие рыцари. Хадрик. Кессальт. Умтер. Штурн. Четверо братьев из сорока, которых я привел на этот мир. Четверо братьев, которых я не довел до гибели.

   И ради чего? Собор Мученика лежит в руинах вокруг меня. Своей смертью махина-демон Раздирателя Душ сумела осквернить даже это священнейшее место. Этого не предотвратило даже самопожертвование Данта.

   Даже его вера.

   Величественные стены собора лежат передо мной, обрушенные. Почему наши враги еще не бросились в атаку через брешь, я сказать не могу. Хотя, похоже, гибель демона на какое-то время остановила их.

   Я должен подняться.

   Я должен подняться с коленей и повернуться к моим братьям.

   Я должен поднять крозиус Данта над головой и объявить смертным, собирающимся вокруг, что его славная смерть — источник вдохновения для всех нас. Что с такой верой, как у него, мы одолеем нашего врага, отвоюем этот мир и заслужим благоволение Бога-Императора.

   И все же я не встаю. У меня не осталось сил на подобную ложь.

   В моих ушах отдается шум ветра. Тишина вместо голоса моего брата. Звук медленных, шаркающих шагов, приближающихся по песку.

   — Вы очень его любили.

   Голос миссионера Прозерпины режет мне слух. С тихим стоном боли она опускается на колени рядом со мной. Ее посох исчез, и ей трудно двигаться, но она не жалуется, присоединяясь ко мне на песке.

   Пожалуй, уместно, что именно она преклоняет колени рядом со мной. Что мои чувства сравнимы лишь с чувствами смертного. У моих братьев есть резон держаться подальше от моей слабости. Возможно, Хадрик прав. Возможно, я слишком похож на людей.

   — Да, — отвечаю я. Мне больше нечего сказать.

   Миссионер некоторое время молча преклоняет колени рядом со мной, а затем деликатно кладет ладонь на мои доспехи.

   — Мы совершим по нему тризну вместе с вами, когда эта битва завершится, господин кастелян.

   — Когда она завершится? — переспрашиваю я — А что такое по-вашему, этот момент, если не конец? Великий собор полностью разрушен. Его стены пробиты, а камни опоганены. Мы стоим здесь, среди его руин, окровавленные и разбитые. Наш враг добился своего, и у нас не осталось сил противостоять ему. В чем теперь смысл нашего дела, миссионер?

   — Мой господин… Вы — сыновья Бога-Императора. Его святые ангелы. В силе вашего дела не может быть никаких сомнений.

   Я какое-то время молчу, а затем невольно издаю горький смешок:

   — Скажи мне, пастырь: что это за сын, который никогда не слышал голоса своего отца? Что это за ангел, который не может представить себе лик своего бога? Я — человек, миссионер. Человек, которому предписано стать чем-то большим, но, боюсь, моя душа не соответствует задаче. Я веками ждал этого момента самопожертвования, но вот он настал, и на вкус он как пепел у меня во рту… — Я делаю паузу. — Боюсь, миссионер, что я потерял свою веру.

   — Веру? — Теперь очередь смертной усмехнуться. — А что такое вера, мой господин? Чтобы ее лишиться, надо ею обладать, ведь нельзя потерять то, чего не существует. Я пробыла священнослужителем Бога-Императора почти сто лет — и должна сознаться, что никогда не видела ее. Что есть вера, как не храбрые поступки, когда другие не осмелятся на них? Что есть вера, как не самоотверженность, когда другим больше нечего отдать? Это все, чего требует Бог Император, мой господин. И это то, что невозможно потерять.

   Я поднимаю глаза, встречая взгляд смертной, и нахлынувший стыд смывает мое горе. Это я должен говорить ей вдохновляющие слова. Это я должен подталкивать ее вперед, а не сдерживать.

   — Мы умрем здесь! — рокочу я. — Не осталось ни одной крепости, которую можно оборонять. Ни единого клочка освященной земли, который можно защитить.

   — Один еще есть, — говорит миссионер. Ее лицо покрыто синяками, челюсть распухла, а язык пересох и потрескался. Однако ее чистый голос звенит над надвигающейся бурей. — Мы оставили его в песках, когда рухнули на этот мир.

   Что-то вспыхивает во мне на миг, а затем отступает. Это могла бы быть надежда, если бы я не знал лучше.

   — Мой господин, — продолжает Прозерпина. — Ее стены возведены таким образом, чтобы выдерживать сам вакуум. Ее залы наполнены священными реликвиями сотни миров. Существует ли более прочная крепость? Более святая земля, на которой можно умереть?

   — А ваши пилигримы? — вопрошаю я. — Большинство из них едва могут ходить, не то что отступать с боем.

   — Те, кто смогут, последуют за нами, — отвечает она, и в ее измученном голосе звучит сталь. — А те, кто не смогут, умрут. Точно так же, как если мы останемся.

   Я гляжу на миссионера. Тщедушную и слепую, преклоняющую колени на песках рядом со мной. Ее хрупкая плоть в синяках и ссадинах, однако дух ее достаточно силен, чтобы ободрить мой собственный. Хадрик назвал ее слабой. И я, хоть и упрекнул его, не возразил.

   Впервые за целый час я поднимаю голову. В воздухе вокруг Собора Мученика клубится пыль, образуя огромную стену из ветра, песка и пепла. Буря вырастает вокруг нас, как щит. Последнее чудо, совершенное моим братом.

   — Мы умрем здесь, — говорю я смертной, но в этом заявлении больше нет горечи. — И для меня будет честью умереть рядом с вами.

   Я поднимаюсь на ноги, крозиус Данта свободно свисает с моей руки. Миссионер Прозерпина силится встать вместе со мной, пока я не вкладываю оружие в ее руки.

   — Мой господин, — лепечет она. — Я не могу. Я не заслужила такой чести.

   — Веруй! — приказываю я ей. — И заслужишь.

   Я отворачиваюсь от демонической машины к моим братьям.

   — Мы уходим, — сообщаю я им.

   Хадрик кивает.

   — Куда именно?

   Я оборачиваюсь в сторону пролома в стенах собора.

   В сторону бушующего урагана и бескрайних песков.

   — К единственной святой земле, оставшейся на этом гиблом мире. К «Неустрашимой чести».

    

   Перед ним тлеет Собор Мученика. Его стены разбиты вдребезги, а золотые купола обвалились. Орда смертных перехлестывает через разрушенные стены, освобождая территорию от скверны имперского культа.

   Почти год. Дравек Раздиратель Душ провел почти год в этом иссушенном, пустынном мире, и его победа почти достигнута. Да, огромной ценой, но все-таки достигнута.

   Однако он не ощущает никакого удовольствия.

   Еще! — орет демон внутри него. От обычной рассудительности Резчика не осталось ничего, кроме слепой ярости.

   Демон гонит тело Дравека вперед, вгрызаясь в плоть окружающих его мертвецов, набивая его и так уже раздутый желудок до предела.

   Дравек надеялся, что гибель демонической машины замедлит его. Заставит его притупить свой голод и пораскинуть мозгами, но не тут-то было. Демон бушует внутри него еще сильнее, и бездумный голод — единственное, что движет Дравеком.

   Еще!

   Дравек смотрит, как его руки разрывают плоть бледного человеческого трупа, как его пальцы раздирают мышцы и сухожилия, торопливо запихивая мясо в истекающий слюной рот.

   Он поднимает голову к небу и хохочет голосом демона. Безумным, бессмысленным смехом. Пока демон заливается смехом, Дравек подталкивает свою волю вперед. Лишь слегка. Недостаточно, чтобы быть замеченным, но достаточно, чтобы пошевелить конечностями.

   Его тело делает шаг вперед, к собору.

   Резчик хохочет, но не препятствует.

   Еще шаг. На пару метров ближе.

   Орда Дравека ползает по разрушенным стенам. По титаническому корпусу демонической машины, лежащему на них. Однако ни один Нерожденный не примкнул к их числу. Ни один из его порожденной варпом армии не осмеливается приблизиться к тому месту, где Черные Храмовники с их капелланом уничтожили семерых демонов, заключенных внутри великой машины.

   Небо над Дравеком ярится. Песок вздымается вихревой стеной вокруг обрушенного собора. Даже здесь, вблизи эпицентра циклона, Дравек чувствует, как порывы ветра треплют его доспехи. Видит, как молния пробивается сквозь бурлящие тучи песка вокруг него. Чувствует, как раскаты грома сотрясают воздух, словно взрывы. Все это вращается вокруг центрального ока. Вокруг шрама, оставленного на варпе смертью демонической машины.

   Дравек делает еще один шаг вперед. Теперь Резчик его ощущает.

   Стой, приказывает демон.

   Тяжесть его воли обрушивается на плоть Дравека. На секунду он пошатывается, затем бросает свой разум против демона. Его нога повисает в воздухе, затем медленно опускается на землю.

   Еще один неуверенный шаг.

   — Стой! — вопит демон.

   Дравек слышит, как эти слова льются из его уст, но не воспринимает их.

   Еще шаг.

   Пронзительная боль за глазами. Ослепляющая. Оглушающая. И совершенно бесполезная. Потому что теперь он чувствует это. Дыру в самом варпе, оставленную после себя капелланом. Сверкающий, обжигающий, золотой свет, который все еще ярится там, в эмпиреях.

   И еще — абсолютный страх Резчика перед ним.

   — Ты болван! — ревет Резчик. — Абсолютный болван!

   Теперь в упреке меньше силы. Демон снова ударяет Дравека, но боль притупилась.

   Дравек сперва идет, затем бежит, а затем и вовсе мчится к собору, пока демон воет.

   Да, я болван, признает Дравек. Болван, что забыл, кто ты для меня.

   Демон кричит его ртом, но Дравек сжимает губы. Голос демона стихает, присутствуя лишь в его разуме. Воли Резчика там почти не осталось. Дравек бросается вперед и встает перед поверженной демонической машиной.

   Пожалуйста, скулит Резчик, не надо ближе!

   Дравек идет к голове чудовища, взрыхляя ногами пропитанный кровью песок, пока не оказывается перед пастью машины. Он кладет ладонь на темный металл ее корпуса.

   Резчик вопит. Жалобный, хнычущий, сдавленный звук. Дравек чувствует, как демон отступает, пятится назад в его разуме, но Дравек не позволяет ему этого сделать. На мгновение демон пытается вовсе убежать от него, но воля Дравека держит Резчика крепко.

   — Я забыл, — шепчет Дравек, — что ты такое. И я был болваном, позволив и тебе забыть об этом. Вы не привязали меня к себе в той восьмеричной клетке. Вы не поработили меня. Это я поработил вас. Галактика, полная крови, костей и огня. Таково было обещание. Таков был пакт между нами. Бесконечная война. Передача вашей силы мне, а не наоборот. Неважно, восемь вас во мне или только один. И я требую то, что мне причитается.

   Дравек ухмыляется, слыша беспокойство демона, но, когда он открывает рот, из него вырывается чужой смех. Резчик весело гогочет, и внезапно вся тяжесть воли демона вновь обрушивается на Дравека. Крупица свободы, которую он ощутил, исчезает столь же быстро, как и появилась.

   — Что тебе причитается? — спрашивает его демон его же устами. — Что ты требуешь?

   Кровь и плоть брызжут у него изо рта, когда Резчик хохочет во все его горло. Дравек пытается снова напрячь свою волю, но Резчик отбивает ее — и тело снова полностью оказывается под контролем демона. Надежда Дравека развеивается, как песок на ветру.

   — Полно, Раздиратель Душ. Ты же не думал, что я такой простак? Не думал, что я с такой легкостью откажусь от приза, ради которого столь усердно трудился? Конечно, ты хорошо узнал меня за это время. Конечно, ты понимаешь, что мелкие чудеса и трупы шарлатанов ничего для меня не значат. Ты — мой, Раздиратель Душ, и всегда был моим. Не трать свою веру ни на что другое.

   Резчик открывает рот Дравека и плюет на закаленный варпом металл демонической машины, затем разворачивает его тело к сердцу разрушенного собора.

    

   Белый песок проносится по воздуху вокруг меня — бесконечное облако сверкающих крупинок, парящих над нами, словно звезды в небесах. Песчинки проникают между зазорами моих доспехов, попадая в стыки моих керамитовых лат. При каждом движении они скрежещут и стонут, и в углублениях брони, где скапливается песок, появляются маленькие белые прожилки.

   Я чувствую вкус соли даже через респиратор.

   Не так-то легко хромать с раздробленной ногой сквозь бурю, и все же смертные вокруг меня упрямо движутся вперед. В паре дюжин метров позади меня ковыляет миссионер Прозерпина. Я едва могу различить ее тщедушную фигурку сквозь пески, хотя фигуру позади нее разглядеть легче. Хадрик шествует с наветренной стороны от миссионера, заслоняя ее от бури, насколько это в его силах. Даже с его помощью она тяжело опирается на крозиус Данта, используя святую реликвию в качестве костыля. Еще относительно недавно подобное кощунство подтолкнуло бы меня к насилию, но сейчас я просто благодарен миссионеру за то, что она все еще идет среди нас. Ее плащ обернут вокруг головы и шеи, но, когда ветер колышет алую ткань, я вижу участки воспаленной, разъеденной плоти там, где кожу женщины ободрали когти бури.

   Наши смертные спутники растянулись неровной шеренгой позади нас. Клирики, закутанные в пыльно-красное. Сервы в черном, сером и белом — облачении моего капитула. Беженцы из города, одетые в рваные лохмотья, по глупости присоединившиеся к нам, когда мы уходили.

   Реликвии, которые мы взяли с собой, покидая наш корабль недели тому назад, уже давно сгинули. Теперь у нас нет ничего, кроме оружия и ран. Многие попадали от изнеможения или умерли с тех пор, как мы покинули убежище в руинах Великого собора. Другие затерялись в пустыне, ослепленные свирепой бурей. Некоторые просто потеряли волю идти дальше и остаются сидеть на белом песке, доколе их не засыпает.

   Даже у меня нет сил их расшевелить.

   Я хромаю вперед, навстречу ветру, волоча в руке раскаяние. Впервые с тех пор, как мы приземлились, клинок сверкает: порывы бури стирают кровь и сажу с него и с цепи благочестия, которая приковывает его к моему запястью.

   Двести лет. Двести лет прошло с тех пор, как эти звенья впервые обвились вокруг моего запястья. Двести лет прошло с тех пор, как реликвийный меч был прикован ко мне в ознаменование клятвы, которую я принес маршалу Арольду. За двести лет и вдвое больше битв эти звенья всегда держались прочно.

   Но я не сдержал клятвы.

   Я не спасу Дорейский крестовый поход. Ни первый, ни второй. Я умру здесь, в пустыне, рядом с братьями, и Темпест поглотит меня.

   При этой мысли я чувствую грусть, хотя она не так болезненна, как раньше. Возможно, Дант много веков назад был прав. Возможно, сирота, прятавшийся в развалинах церквушки Министорума, не заслуживал носить эти доспехи. Не заслуживал держать в руках этот меч. Не заслуживал вести за собой этих ангелов.

   И все же я здесь. Я сделал все, что в моих силах. Да простит меня Бог-Император за мои неудачи.

   Я иду вперед, навстречу ветру, в направлении темной громады, что маячит вдали. Приближаясь, я все отчетливее вижу «Неустрашимую честь», уже наполовину погребенную в бушующих песках. Скоро пустыня покроет крейсер полностью, а вместе с ним и мои кости.

   Вряд ли можно найти более святое место для упокоения.

   Произнося молитву напоследок, я приближаюсь к корпусу, двери которого были загерметизированы и заперты, когда мы уходили. В обшивке корабля достаточно ран и прорех, чтобы я мог взобраться по его стенам и найти дорогу внутрь, но я сомневаюсь, что смертные позади меня смогли бы проделать то же самое. Я прошу об одном последнем чуде на этой планете, хотя и не притязаю на то, что достоин его.

   — Отворись! — приказываю я, прикладывая ладонь к двери.

   Только ветер и песок отвечают мне посреди яростной бури.

    

   Когитатор эпсилон девяносто-семь периферийного узла 16.903.11 бесшумно работает в автоматическом цикле в тишине на борту «Неустрашимой чести». На протяжении веков задачей машины было компилировать и очищать сигналы вокса и показания ауспика, поступающие с одной из бесчисленных сенсорных башен древнего корабля, а затем направлять аналитические выводы в пустотное веретено крейсера.

   В один из внутренних вокс-приемников шпиля с примечательной регулярностью поступают высокочастотные акустические импульсы. Согласно результатам экспресс-анализа, данный звук соответствует капанью жидкости из протекающей трубы. На его фоне нарастает и опадает по амплитуде глухой, ноющий стон, интенсивность которого соответствует импульсам приближения от гусеничного сервитора, медленно кружащего по палубе.

   Саму сенсорную башню сотрясают низкие, волнообразные вибрации с постепенно нарастающей интенсивностью, соответствуя амплитудным колебаниям звука ветра в немногих продолжающих действовать внешних вокс-приемниках шпиля.

   Ветер, скрежет песка — и прорезающий все это голос:

   [Открой.]

   Протоколы акустического анализа мгновенно распознают данный сигнал как речь. Стандартные алгоритмы отфильтровывают фоновый шум от волновой формы и подтверждают каждое сочетание звуков.

   Речь. Команда. Отданная голосом, соответствующим интонациям и тембру индивида из Адептус Астартес.

   Эпсилон девяносто-семь передает сигнал на пустотное веретено «Неустрашимой чести» с приоритетом семь и начинает дальнейший анализ.

   Визуальные контуры пытаются активировать пикткамеру, подключенную к вокс-трансмиттеру, зарегистрировавшему сигнал, но изображение, которое она выдает, представляет собой не более чем зернистое пятно. Процедуры триангуляции задействуют второй вокс-приемник, расположенный в паре сотен метров глубже внутри корпуса судна.

   Протоколированные фильтры удаляют звук стонущего каркаса корабля и жужжания моторов сервитора в темноте, затем сравнивают отметки времени между двумя вокс-приемниками.

   [Открой.]

   В активную память эпсилона девяносто-семь поступает предупреждение об истощении, когда когитатор потребляет дополнительный ток из своего небольшого локального аккумулятора.

   [Открой.]

   Диапазон. Ритм. Выговор. Поисковые программы сравнивают этот голос с образцами, хранящимися в локальном архиве когитатора. Наиболее похож по структуре на голос кастеляна Эмерика.

   Запускается еще один протокол. Еще одна передача на пустотное веретено. Приоритет девять.

   Ответа нет.

   Данные мчатся сквозь контуры распознавания с неопределенными результатами. Когитатор не располагает никакими конкретными директивами для такой ситуации, кроме как и дальше эскалировать свои передачи.

   Еще один сигнал на пустотное веретено. Приоритет двенадцать.

   Ничего.

   Голос кастеляна раздается снова:

   [Открой.]

   Отклонения в тоне и высоте звука сравнении с исходными волновыми формами. Гнев. Отчаяние. Изнеможение.

   Приоритет пятнадцать.

   Подтверждения нет.

   Информация с обоих вокс-приемников. Резкий повторяющийся лязг. Рука в латной перчатке несколько раз ударяет по корпусу.

   Свет, переданный посредством пикт-камеры. Интенсивный свет, чей диапазон волн соответствует диапазону, создаваемому разрядом плазменного оружия. Затем расположенный на корпусе вокс замолкает.

   Шаги в коридоре. Шаги Астартес и значительного количества людей. Затем — голоса, слишком много, чтобы их идентифицировать.

   Приоритет двадцать.

   Пустотное веретено не отвечает. Когитатор жужжит, его алгоритмы превышены. Дальнейших уровней эскалации не остается, но протоколы требуют альтернативного способа передачи. Эпсилон девяносто-семь пробуждает единственный авгур, установленный на вершине его сенсорной башни.

   Когитатор потребляет всю оставшуюся энергию из своего локального аккумулятора, направляя одно-единственное слово и его сопутствующие аналитические данные вверх по башне и наружу, к пескам.

   Приоритет двадцать.

   Сообщение разносится над поверхностью Темпест в течение одной слепящей секунды.

   [Открой.]

   А затем последний уцелевший машинный компонент «Неустрашимой чести» замолкает.

    

   В реклюзиаме темно и тихо. Мой нашлемный люмен — единственный источник света в этом сакральном пространстве. Исчезло мягкое голубое сияние лампад, освещающих наши самые драгоценные реликвии. Исчезло глухое гудение генераторов стазис-полей, что защищают их от пагубного воздействия времени и тлена.

   Пусть малое, но святотатство. Одно из многих, которые я стерпел с момента высадки на этот мир.

   Я молча шагаю по залу, как всегда смиренный свидетельствами подвигов тех, кто меня превосходил.

   Джубейна, первого кастеляна, который командовал этим кораблем и чей силовой топор сохранен как святыня вместе с его шлемом — оба пробиты и скреплены ксеносским копьем, от которого пал этот воин при зачистке Идриума.

   Густрода, капеллана, который священствовал на этом корабле в самом начале крестового похода Индомитус.

   Кифера, моего предшественника в звании кастеляна этой боевой роты. Прославленного воина. Я помню тот день, когда он погиб: менее чем в полусотне метров от меня, в одиночку атакуя строй вероломных еретиков, и его болтер вершил приговор, пока он глядел им в лицо. Оружие стало единственной реликвией, которую удалось извлечь, обугленное и деформированное от жара пламени, поглотившего Кифера, но его пыл завел его достаточно далеко, чтобы заставить вражеские пушки умолкнуть. Каждый воин этой боевой роты перешагнул через его труп, когда мы вошли в цитадель нашего супостата и сровняли ее с землей.

   Баэлара, моего брата. Когда-то — моего неофита. Его шлем одиноко покоится на небольшом постаменте, сквозь окуляр все еще торчит коготь ксеноса.

   Позади меня раздаются шаги по металлическому полу.

   Хадрик подходит ко мне в темноте, держа шлем под мышкой. Его лицо сурово и обветрено. Глаза усталые, полные гнева. Он напоминает мне Баэлара, и Юэртена, и маршала Лейза. И половину других инициатов, которых я некогда выпестовал.

   В другой руке он держит крозиус брата-капеллана Данта. Он протягивает его мне.

   — Миссионер Прозерпина попросила меня вернуть эту святыню.

   На мгновение я обижен.

   — Это благородный жест, — продолжает Хадрик — Сам Дант одобрил бы его. Она с гордостью несла сие оружие от Святого Офелия до этих дверей, но едва могла идти под его тяжестью, а тем паче сражаться брат-кастелян.

   — Еще бы, — отвечаю я, отступая в сторону.

   Он кладет крозиус на пустой постамент, затем поворачивается обратно к двери. Наш враг приближается, и я уже не сомневаюсь в исходе. Я могу больше не увидеть своего брата живым.

   — Ты наверняка считаешь меня неудачником, Хадрик, — говорю я.

   Он останавливается и долго смотрит на меня в молчании.

   — А ты меня — самонадеянным бестактным болваном.

   У меня вырывается тихий смешок. Я этого не отрицаю. Как и он.

   — Однажды ты мог бы стать Братом Меча. Возможно, кастеляном. Если бы не эта планета.

   — Возможно, — отвечает он. — Хотя не верю, что у меня хватит мудрости или… терпения, необходимых для такого ранга.

   И оскорбление, и похвала одновременно. Это уместно с его стороны. Я вполне мог думать так же, когда был моложе. Это вполне могло быть правдой.

   Снова молчание.

   — Я долго верил, что однажды обрету свое место в этом чертоге, — говорю я ему. — Что после смерти память обо мне останется здесь, с моими братьями. Не совсем то бессмертие, в которое я верил, когда еще был человеком, но по-своему более подобающее, более драгоценное. Более желанное для меня.

   — А теперь?

   — А теперь я умру без свидетелей, на песке пустыни. Это уже не так больно, как раньше. Оставим честь для Баэлара, Юэртена и маршала Лейза. Для Кутборда, Ромера и Кальфона, и всех остальных неофитов, которых я когда-то обучал.

   Хадрик медленно кивает:

   — Пусть те, кто придет нам на смену, превзойдут нас, брат-кастелян. Большей чести я и представить не могу.

   — Ты утверждаешь, что обделен мудростью, Хадрик. Но полно, брат, скромность тебе не к лицу.

   На лице Хадрика возникает намек на улыбку, прежде чем оно вновь каменеет.

   — Наш враг приближается, — говорю я ему. — Подготовься к своей смерти так, как сочтешь наилучшим. У нас не осталось капеллана, чтобы позаботиться о наших душах. У нас нет апотекария, чтобы обработать наши раны. Больше некуда отступать. Не осталось никаких грандиозных стратагем, которые можно применить. Мы встанем здесь, у этих стен, и ослабим нашего врага, насколько позволит Господь-Император, прежде чем сами будем сражены.

   — Что до меня, то я помолюсь здесь, пока еще могу, и испрошу прощения. И хорошей смерти.

   Последний, горький смешок моего брата.

   — Хорошей смерти? Мы оба повидали достаточно войн, чтобы знать, что ничего подобного не существует.

   Я киваю. Он не ошибается. Как всегда.

   — Что ж, ладно. Тогда — смерти, за которую нам будет не стыдно.

   Мгновение шаги Хадрика эхом отдаются на палубе, а затем в реклюзиаме снова становится тихо и темно.

    

   Не осталось ничего.

   Лисль возлагает руки на умирающего мужчину, пытаясь остановить медленное кровотечение из рваной раны на его голове. Его грудь и спина покрыты ожогами; плоть обгорела и одновременно побледнела там, где какое-то инфернальное оружие прожгло кровеносные сосуды. Из огрубевшей кожи сочится сукровица, а лоб у него потный и горячий: беднягой овладевает инфекция.

   То, что он проделал весь путь от разрушенных стен Великого собора Святого Офелия сюда, к «Неустрашимой чести», пусть даже с помощью своих сограждан, — уже чудо.

   И теперь он умрет здесь.

   Это достаточно простые недуги, которые можно вылечить, будь у Лисль необходимое. Иглы, или шовный материал, или хоть прижигающая палочка для раны на его голове. Но последняя игла Лисль сломалась задолго до того, как они покинули Святой Офелий, а батарейка на ее прижигающей палочке давно разрядилась. Против инфекции нужен контрсептик, но его больше не осталось.

   Сразу, как только они вернулись на корабль, она заглянула в апотекарион. Там обнаружилось несколько ящиков с бинтами. Несколько баночек целебных мазей и освященных бальзамов. Остатки, которые медике не смогли унести с собой, когда пришлось покинуть пустотный корабль, теперь гниют в мокрой, жаркой темноте, пока «Неустрашимая честь» протекает и запекается в песках.

   Там, в апотекарионе, было достаточно места. Огромный зал, полный носилок и постаментов. Хирургических кабинетов и операционных, где она могла бы работать. Однако у Лисль не было нужных для этого инструментов. Ни помощников, чтобы ей ассистировать. Ни хирургеона, чтобы ее наставлять. Ни других слуг, чтобы просто доставить сюда раненых.

   Ничего не осталось. Ничего, кроме ее собственных рук и криков умирающих.

   Мужчина смотрит на нее лихорадочными, впалыми глазами, покрасневшими и слезящимися от песков и солнц. Его смуглая кожа стала пепельно-бледной. Он слегка дрожит от озноба, несмотря на жару.

   — Ма… Мат… Матфил, — бормочет он. Снова и снова сквозь потрескавшиеся, пересохшие губы.

   Возможно, это имя? Молитва какому-то святому? Предсмертное обращение к отцу, матери, брату или сестре? Товарищу, бок о бок с которым он сражался и которого теперь ищет? Лисль не знает, да и не хочет знать. Если он зовет какого-то друга, которого знал на этом мире, она, вполне вероятно, прошла мимо трупа того человека на песке.

   — Тише, — шепчет Лисль, кладя ладонь на мокрый от пота лоб мужчины. — Вы скоро увидитесь.

   Она поднимается на ноги и поднимает руку, глядя, как из раны опять сочится темная кровь. Она кивает мрачному священнику, следующему за ней по пятам:

   — Проведи для него свои обряды, пока он в состоянии принять их. Я ничего не могу для него сделать. Идем, отец, — зовет она своего сервитора.

   Его колеса медленно вращаются в ответ, одна из гусениц отломалась и лежит где-то в пустыне. Одна из его мультирук безжизненно висит вдоль бока, ее сочленения полностью забиты песком. И все же он продолжает бороться, как и сама Лисль.

   Она проходит через низкий дверной проем, разомкнутый настежь в безмолвном, лишенном энергии корабле, и попадает в более просторный коридор. Здесь экклезиархи в алых ризах и одетые в лохмотья пилигримы готовятся к битве против приближающейся орды. Каждый иллюминатор в корпусе «Неустрашимой чести» был взломан, каждая щель и зияющая рана — расширены. Каждое без исключения оружие, которое они тащили через пустыню, — вкупе с тем, что оставалось на борту корабля, — направлено в сторону песков снаружи.

   Остатки армии трудятся с тревожным гулом. В нем — предчувствие конца.

   Больше не будет никакого продвижения или отступления. Они либо одержат здесь победу, либо умрут и Лисль боится, что их судьба предрешена. По слухам Астартес еще ходят среди них, но она не видела ни одного со дня, когда умер господин апотекарий.

   Чего могут добиться смертные в одиночку против такого врага?

   Она быстро идет вдоль толпящихся людей и видит, как молодая женщина в бурой паломнической одежде, морщась, волочит автопушку по металлической палубе при помощи напарника.

   Растрепанные волосы женщины покрыты пылью, а лицо раздражено от солнца и песка. Ее предплечья в ожогах и ссадинах, а два пальца на левой руке искалечены и раздавлены.

   Приближаясь к пилигримам, Лисль роется в своей поясной сумке, перебирая последние медикаменты. Она достает из стеклянного флакона две маленькие таблетки и протягивает их женщине.

   — Для вашей руки, — говорит она. — От боли.

   Отвернув голову, женщина сплевывает в сторону.

   — Мне они ни к чему. Прибереги их для умирающих.

   Лисль хватает женщину за поврежденную руку. Паломница вздрагивает и чуть не роняет орудие. Лисль вкладывает анальгетики ей в ладонь:

   — Умирающим они ни к чему. Умирающие не могут сражаться.

   Женщина глядит на нее, затем кивает, кладя таблетки в рот. Лисль видит, как ее зрачки слегка расширяются, слышит, как из ее горла вырывается вздох.

   Лисль кивает и отворачивается, но темная фигура в коридоре преграждает ей путь. Она падает на колени перед воином-Астартес.

   — Господин кастелян… — лепечет она.

   Ангел делает еще шаг к ней. Его походка слегка шаткая. Немного хромает на одну ногу. Лисль поднимает глаза и видит разбитые пластины доспехов. Под ними скрыта рана, которая еще не зажила.

   Астартес обходит девушку, затем останавливается.

   — Встань! — повелевает он.

   Доспехи господина кастеляна разбиты и помяты, но голос по-прежнему обладает грозным весом. Лисль встает на ноги и поднимает глаза, встречая пылающий взор его черного шлема.

   Космодесантник медленно оглядывает ее, затем сервитора, что стоит рядом с ней. Он смотрит на биосканер, висящий у нее на поясе, и инструменты, прикрепленные к конечностям ее отца.

   — Ты хирургеон? — спрашивает он.

   Она кивает. Ассистент, хирургеон — теперь ведь нет никакой разницы, так? Она пользуется инструментами хирургеона. Ее руки точно так же в крови. Может быть, она единственная живая слуга апотекариона на борту этого судна.

   — Одна из послушниц брата-апотекария Альвуса?

   — Да, — отвечает она. — Была ею.

   Воспоминание об изуродованном трупе господина апотекария непрошенно вспыхивает в ее разуме. Взгляд Лисль падает на ее окровавленные руки. Сколько этой крови принадлежало Астартес? Может ли стоящий перед нею ангел распознать ее под всей остальной, что покрывает ее кожу? Она опускает руку в сумку на поясе, затем замирает, когда господин кастелян снова начинает говорить:

   — Ты была с ним, когда он умер.

   Это утверждение, а не вопрос. Лисль чувствует, как в ней начинает расти ползучий страх. Она вынимает пустую руку из сумки. Возможно, кое-что лучше оставить утаенным.

   — Да, мой повелитель.

   Она не вдается в подробности. Даже сейчас она словно чувствует тепло, исходящее от плоти господина апотекария. Содрогание, а затем тишину его двойных сердец, когда они перестали биться.

   — Как тебя зовут?

   — Лисль, если вам так угодно, господин кастелян.

   Астартес пристально смотрит на нее, затем медленно кивает:

   — Я буду помнить твое имя, Лисль, так долго, как только смогу. Лисль, которая стояла рядом с моим братом, когда не мог стоять я.

   Она чувствует, как у нее пересыхает во рту и кожа становится горячей. Кивнув, она отводит взгляд. В этом затишье до ее слуха доносится глухой рев снаружи.

   — Встаньте! — повелевает господин кастелян коленопреклоненным смертным вокруг него. Он обращает взор к открытому дверному проему, за которым бушует песчаная буря и усиливается шум ветра. — Наш враг приближается! — возглашает ангел. — И мы встретим его здесь в последний раз. Приготовьтесь к новой битве. К битве и к смерти, ибо путей к отступлению больше нет. В прошлом мы сражались как слуги и хозяева. Но сегодня мы умрем как братья и сестры.

   Слова господина кастеляна разносятся по пустым коридорам, отражаясь эхом от голых металлических стен, ударяя в уши Лисль и сотрясая ее кости. Вдалеке среди защитников раздается выкрик:

   — За Господа-Императора!

   — За Дорна! — неожиданно для себя ревет Лисль.

   — За Данта! — откликается господин кастелян.

   Смертные снова замирают, воззрившись на ангела.

   — За Данта, — повторяет он. — И за Альвуса и Барнарда. И за десять тысяч других героев, погибших на этом мире, чьих имен я не знаю. Мы умрем сегодня во имя Господа-Императора, но мы умираем не только за Него. Идите. Будьте храбрыми. Умрите за вашего Императора, за ваш крестовый поход и за братьев и сестер вокруг вас. Для меня будет честью пасть рядом с вами.

   Ответные выкрики слишком многочисленны и громки, чтобы их можно было разобрать. Священники и паломники поднимают оружие и прислоняют к отверстиям в корпусе; их боевые кличи смешиваются с воем зарядных систем орудий и стонами ветра.

   Постепенно их голоса перекрывает новый рев, и Лисль видит, как сквозь бурю приближаются еретики.


   ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

    

   Останки крейсера Черных Храмовников полыхают огнем, пока Дравек Раздиратель Душ несется через пустыню. Воздух вокруг него пылает от лазвыстрелов, а снаряды автопушек разбрызгивают бескрайние пески. Огромные фонтаны крови и пламени взмывают в воздух, когда пустотные орудия посудины противостоят его напирающей орде.

   И, подобно волне, она формируется снова и захлестывает сжавшихся от страха имперцев.

   Резчик издает бессловесный, бесформенный рев изо рта Дравека, когда тот преодолевает последние несколько широких шагов до корпуса корабля. Тусклый ожог лазлуча взрезает его броню в одном из многих мест, где время и пески оставили прореху. Резчик смеется в ответ и прыгает в открытый дверной проем, сокрушая весом Дравека съежившегося смертного.

   — Смерть! — орет он в тесное пространство. — Кровь! Огонь!

   Дравек смотрит, как сверкает его эвисцератор, отсекая конечности от тел смертных, срубая головы с их шей. Дюжина людей уже лежат, мертвые или умирающие, у его ног, когда остальные понимают, что он среди них.

   Он чувствует глухой удар дубины о свои доспехи, оборачивается, и его пальцы выхватывают оружие из рук владельца. Жрец отшатывается с ужасом в глазах. Его губы шевелятся в немой молитве, когда Дравек насаживает смертного на лезвия, торчащие из рук.

   — Молитесь! — ревет Резчик. — Молитесь своему богу-трупу. Молите своих святых. Прячьтесь, как дети, за своими символами и реликвиями. Ваша смерть волнует его не больше, чем ваши жалкие жизни.

   В спину Дравека дробно ударяет ураганный огонь. Его тело мигом разворачивается к автопушке, стреляющей по коридору в его сторону. Он прорывается сквозь толпу сгрудившихся плебеев и жрецов, прорубая эвисцератором кровавый путь к орудию. Человек за пушкой одет в мундир серва Храмовников с черной отделкой. Его лицо искажено в гримасе отвращения и веры.

   — Ну же.

   Резчик усмехается, направляя Дравека под обстрел. Металлические пули вонзаются в керамитовые латы и плоть, но Дравек почти не ощущает ни того, ни другого. Обычная суета битвы сменилась странной ясностью, и чувствуя, как Резчик двигает его телом, будто марионеткой, он не властен сделать что-либо, кроме как наблюдать. Мощь демона течет сквозь его плоть ровной струйкой. Как отравленная вода к умирающему от жажды человеку. Горькая. Холодная. Но вожделенная.

   — Ну же, — снова журит Резчик, позволяя голосу Дравека слиться с его собственным.

   Воздух вокруг него идет рябью. Его эвисцератор опускается, отрубая ствол от автопушки.

   Лицо серва искажает страх. Так-то лучше. Лучше, чем отвращение. Лучше, чем жалость. Мужчина продолжает жать на спусковой крючок сломанного оружия и открывает рот:

   — За Им…

   За словами следует бульканье крови и пены и Дравек обнаруживает, что один из его клинков пронзает бледное горло серва.

   Рядом с ним появляется Резчик, его долговязая бледная фигура верхом на булькающем человеке. Нерожденный бездумно ухмыляется.

   Я не стану животным в клетке, протестует Дравек.

   Демон приближает рот Дравека к умирающему, погружая его зубы в человеческую плоть. Лезвия Дравека поблескивают в тени, скользкие от масла и крови. Он пытается заставить свои конечности двигаться. Нерожденный сплевывает.

   — Так не уподобляйся мне.

   Демон отворачивается от бедолаги, увлекая Дравека обратно к защитникам внутри корпуса крейсера. Позади Резчика образуется небольшой круг: поднятые пики, копья и палицы, наспех сделанные из стальных прутьев.

   — Вы отребье, — говорит людям Резчик. — Вооруженное, как дети, камнями да палками. — Эвисцератор Дравека ревет. Наконечники падают с дюжины копий. Он делает шаг вперед и ломает древки взмахом руки.

   Некоторые из оруженосцев отступают назад, но другие тычут в Дравека неровными обрубками, которые все еще держат в руках.

   Мгновение Резчик смеется, затем струя огня ударяет Дравека в грудь. Пламя лижет ему лицо, опаляет плоть, заливает глаза. Затем исчезает, и на его месте возникает священник, держащий огнемет.

   — И нашей верой, еретик. Она тоже наше оружие.

   На мгновение запах горящего мяса ударяет в нос Дравеку. Горит его собственная плоть. Слышно, как шипит и вскипает кожа. А за всем этим — боль. Боль, на которую прежде он бы слегка отвлекся. Но с каждым мигом страдания становятся все сильнее.

   Тонкий, горький смешок вырывается из его горла. Резчик рядом с ним исчезает.

   Демон толкает его вперед, в огонь, и хватает огнемет жреца. Секунду спустя мужчина вопит, когда загорается его собственное одеяние.

   — Да, конечно, — шепчет Резчик, когда Дравек переступает через обгорелое тело корчащегося мужчины и бросает его огнемет на палубу. — Пожалуй, у вас есть и это.

    

   Мои руки ноют. Мои легкие горят. Моя душа шатается под тяжестью окружающих меня мертвецов.

   Груды кровоточащей плоти заполняют узкий коридор вдоль корпуса «Неустрашимой чести», тела праведников и еретиков вперемешку свалены в кучу у меня под ногами. Всякий раз, когда я взмахиваю священным силовым мечом, еще один труп добавляется к этой жуткой мозаике, и для новых ее элементов едва хватает места.

   — Во имя Господа-Императора мы отразим их! — восклицаю я охрипшим голосом, пытаясь перекрыть шум битвы.

   Выдернув Раскаяние из груди культистки, я пинком отбрасываю женщину со своего пути. Ее тело падает на мутировавшего лакея Хаоса, и один из изогнутых рогов, торчащих из его плоти, пронзает его.

   Поблизости несколько уцелевших защитников издают слабый клич. Они тяжело, прерывисто дышат и поднимают оружие усталыми, трясущимися руками. Они истекают кровью из дюжины ран и передвигаются, прихрамывая. Те, кто еще в состоянии.

   — Ваша вера вдохновляет меня, — говорю я им.

   Это не ложь. На краткий миг на их лица возвращается бодрость, а затем очередная волна наших врагов проникает сквозь корпус.

   — Снова! — реву я. — Мы снова покажем им, насколько сильна вера праведных. Сколько бы раз ни пришлось преподать им урок!

   Мои сподвижники, хромая, устремляются вперед. Вопреки собственным словам я опасаюсь, что еще одной такой атаки им не выдержать.

   Я пробираюсь по заваленному коридору к следующей группе защитников. Им приходится даже хуже, чем оставшимся позади. Через маленький иллюминатор лезет внутрь стая демонов с лошадиными мордами под витыми козлиными рогами.

   Шипя и щелкая друг на друга, демоны выскакивают в коридор. Их поливают лазвыстрелы, но без особого эффекта.

   — Держитесь! — кричу я горстке пастырей и пилигримов, которые все еще противостоят им.

   Затем в гнусную стаю врубается Раскаяние и поет в брызгах пылающей оранжевой крови.

   Исчадия варпа колеблются, затем отступают передо мной, но я прибыл слишком поздно для большинства защитников. Я хватаю одного из раненых демонов и сбрасываю его тушу с обрыва иллюминатора, следя за ее падением.

   Ей некуда упасть — настолько завален трупами атакующих песок вокруг моего святого судна. Однако все новые тысячами устремляются навстречу нам из бури. Им, вероятно, есть какой-то предел, но их все равно намного больше, чем мы в силах отразить.

   Культисты и демоны громадными толпами мчатся вперед по песку, карабкаются вверх по контрфорсам и палубам корпуса к отверстиям или проделывают бреши сами. Местами тела мертвецов сложены в гигантские осадные валы из плоти и костей. Огонь больше не настигает приближающихся: орудия в моих окнах и вдоль корпуса давно захвачены, разбиты или направлены против агрессоров, уже бесчинствующих внутри.

   Я отступаю в темноту коридора и слышу голос, раздающийся в моем воксе.

   — Они наступают большими силами вдоль северных палуб. — Брат Кессальт, его интонации сдавлены и пронизаны болью.

   — И восточных. — Брат-сержант Умтер. За его словами я слышу боевой клич его брата-неофита.

   — Мы держимся на верхних палубах, — отвечает Хадрик мгновениями позже, хотя его трудно расслышать из-за грохота выстрелов и рева какого-то адского зверя.

   Я смотрю на одинокого экклезиарха позади меня. Лицо у него серьезное, и он зажимает ладонью рваную рану в боку.

   — Мой повелитель, — выдавливает он сквозь стиснутые зубы.

   — Пастырь, — отвечаю я.

   Мужчина слегка пошатывается, вставая, и сжимает свое лазружье слабыми дрожащими руками. Сколько зарядов еще остается в этом оружии? Сколько вдохов остается в самом человеке?

   — Стена потеряна, — говорю я и клирику, и моим братьям. — Прикажите тем, кто в состоянии, отступить дальше в глубь корабля. Устраивать засады. Предпринимать контратаки. Выматывать врага с каждым шагом его продвижения.

   В моем воксе только тишина, и я улавливаю огорчение братьев.

   — В этом нет никакой чести, — признаю я. — Но ее на этом оскверненном мире не осталось. Еретикам понадобятся дни, чтобы прочесать каждый коридор.

   Каждый из убитых нами — значит, одним атакующим меньше для тех немногих святынь-аркологий, что еще держатся на поверхности Темпест.

   Спустя минуту я слышу согласие Умтера и Кессальта. Ответа от Хадрика нет.

   Клирик безучастно глядит на меня.

   — Уходи! — приказываю я. — Найди лучшее место для смерти.

   Мужчина медленно кивает, затем падает.

   Я разворачиваюсь лицом к открытому иллюминатору и демонам, уже выбирающимся из него. Я поднимаю грозовой щит и делаю шаг назад.

    

   Жрица корчится на конце лезвия Дравека, содрогаясь, когда темный, закаленный варпом металл проходит сквозь ее живот и проникает в грудь. Прямо над ее ключицей выходит острие клинка, лоснящееся темной кровью, которая пенится при каждом судорожном вдохе женщины.

   Она смотрит Дравеку в глаза со смесью омерзения и страха, а рот ее открывается и закрывается, будто в беззвучной речи. Она трясется, ее глаза закатываются. До его обоняния доносится запах дерьма и мочи.

   Резчик встряхивает рукой Дравека, швыряя труп священницы о переборку, и поворачивается к следующему осажденному защитнику.

   — Бросай оружие!— рычит демон молодому парню перед собой. — Давай, бросай. А лучше — направь его на тех, кто заставил тебя потратить твою никчемную жизнь впустую против таких могучих сил.

   Дравек перешагивает через мертвую жрицу, и парень пятится назад. Спотыкается о тела своих спутников, и скрюченная лапа умирающего культиста тянется к его рваной коричневой одежке. Умирающий шакхал прижимает парня к палубе. Обездвиживает среди мертвых тел его товарищей. Бритвенно-острые ногти культиста впиваются в его бледную кожу. Юнец вырывается и ползет к своему упавшему оружию.

   — Твой бог-труп вооружил тебя лишь для смерти, — говорит Резчик, заставляя Дравека опустить взгляд на жалкое подобие оружия. Отрезок пластальной трубы меньше метра длиной, увенчанный грубым самодельным наконечником. — Хозяин Черепов вооружил бы тебя тебя для резни.

   Дравек вручает юнцу короткое копье, затем хватает его за трясущиеся плечи и разворачивает лицом к раненой экклезиархине на полу. Из ее рта выплескиваются темными сгустками рвота и кровь, и все же она еще дергается в конвульсиях среди мертвецов.

   — Что милосерднее — позволить ей долго страдать или прервать ее жалкое существование чистым, безболезненным ударом? Сколько еще, подобно ей, страдают день ото дня под гнетом бога-трупа? Сколько слуг на скольких мирах? В скольких системах? Триллионы? Квинтильоны? Корчась и медленно умирая, как женщина у твоих ног?

   Голос Резчика вырывается из уст Дравека, и демон мелькает на краю его зрения. Пилигрим вздрагивает от прикосновения, не отводя глаз от умирающей женщины перед ним.

   — Убей ее. Прекрати ее боль. А затем прошествуй бок о бок со мной и сделай то же самое для всех остальных бедняг на этом корабле.

   Парень издает негромкий вскрик, его хватка на коротком копье дрожит. Используя руки Дравека, Резчик направляет острие копья над грудью женщины. Мягко надавливает на плечи юнца.

   — Что ты выберешь? Страдание — или милосердие?

   Коридор взрывается звуком, и грудная клетка парня испаряется. Затем еще раз, и в плоть Дравека вонзается болт-снаряд. Резчик с ревом отшатывается и, отбросив труп в сторону, являет взору одинокую фигуру, стоящую всего в паре метров перед ним.

   С виду священнице едва хватает сил стоять, не то что держать в руке болт-пистолет. Другой рукой она тяжело опирается о стену коридора, уставившись на Дравека пустыми, полными ненависти глазами.

   — Я выбираю милосердие! — выплевывает она.

   Ее оружие стреляет снова.

   Резчик отталкивает тело Дравека в сторону, и болт безвредно взрывается о переборку за его спиной. Он разворачивает лезвия на его руках веером перед ним и ловит следующий болт, затем преодолевает расстояние до оружия. Когда его эвисцератор замахивается на слепую жрицу, что-то темное появляется из тени и врезается в него.

   Правая рука Дравека повисает плетью, когда удар сокрушает плечо, и он врезается в переборку в дюжине метров поодаль. Вопль Резчика смешивается с его собственным, и он вскакивает, глядя вниз на два сломанных лезвия среди десятков остальных. Резчик брезгливо вырывает покореженный металл из плоти Дравека и, отшвырнув лезвия в сторону, встает лицом к лицу с Черным Храмовником.

   — А, вот и ты! — рычит демон, поднимая эвисцератор Дравека перед собой. — Я все гадал, когда же найду одного из Храмовников на их собственном корабле. Довольны, что позволяете массам ваших рабов умирать вместо вас?

   Красные линзы шлема лоялиста горят ненавистью, когда он смотрит на Дравека. Он высоко поднимает свой громовой молот и принимает боевую стойку.

   — Довольны тем, что убиваем твоих, клятвопреступник! — отвечает он.

   Дравек хохочет ужасающим смехом Резчика, и тот поводит его раздробленным плечом, ощущая, как боль омывает его теплой, желанной волной.

   — Сколько братьев ты притащил на этот мир, Астартес? Сколько их теперь лежат мертвыми под его песками? Под моими ногами? Когда я впервые узрел ваши знамена, мое сердце наполнилось радостью. Я подумал, что, возможно, наконец-то нашел себе настоящую битву. Но это — не битва, Храмовничек. Это — истребление. Резня. Никто не сложит о вас песен и не воздвигнет статуй мертвым. Этот корабль станет не местом паломничества, но всего лишь склепом. Те, кто внутри него, станут не мучениками, а просто трупами. Разве тебе не больно умирать столь жалкой смертью?

   — А тебе разве не больно жить еще более жалкую жизнь? — Священница выходит из-за спины своего хозяина.

   Резчик появляется рядом с ней, хотя хватка демона на плоти Дравека не ослабевает.

   Покончи с этим, требует Дравек.

   Между глазами Раздирателя Душ вспыхивает острая боль.

   — Бытие — это боль для всего сущего, — отвечает Резчик его губами.

   — По крайней мере, в этом, еретик, мы единодушны.

   Болт-пистолет жрицы стреляет. Черный Храмовник бросается вперед.

   Эвисцератор Дравека трещит, когда Резчик обрушивает его на поле энергии молота. Воздух вскипает и пахнет медью и солью, когда тело Дравека отводит удар в сторону, проскакивая мимо.

   Силен.

   Очень силен.

   Черный Храмовник снова замахивается молотом. Дравек ныряет под него. Какая-то статуя разлетается на тысячу осколков.

   — В тебе присутствует ярость, Храмовничек, — хихикает, двигаясь, Резчик. — Вот это мне знакомо. Но что вызывает твою ярость?

   — Молчи, предатель! — рявкает Астартес.

   Он бросается на Дравека, занося молот над головой. Резчик взмахивает эвисцератором Дравека и заставляет врага отпрянуть. Дравек ждет, что его цепной меч с глухим звуком вгрызется в броню. Вместо этого Черный Храмовник развивает свой маневр, делая выпад вперед рукоятью молота, как если бы это было копье.

   Оружие врезается в грудь Дравека. Он чувствует, как трескается нагрудник, затем ребра под ним. Воздух покидает легкие, когда лоялист отбрасывает его назад, но он обрушивает свой эвисцератор на рукоять молота.

   Эвисцератор скрежещет о нее, несмотря на то что от силы удара Дравек скользит назад. Он чувствует, как зубья оружия заклинивают, когда Резчик выкручивает меч, вырывая молот Черного Храмовника из его рук. Оружие ударяется о переборку и разряжается со вспышкой и раскатом грома.

   — Ты думаешь, что ненавидишь меня, — бормочет Резчик. — Но ты ненавидишь себя. Ненавидишь ограничения, которые навязал тебе твой капитул. Ненавидишь лед, которым они гасят твое пламя.

   Черный Храмовник обходит его кругом. Он достает длинный темный нож из чехла, спрятанного вдоль поножей.

   Их танец на мгновение замедляется. Оружие священницы стреляет. Резчик отбрасывает болт в сторону легким взмахом руки Дравека.

   — Ты ненавидишь слабость человечества, которое поклялся защищать. Людей, которые суть ярмо вокруг твоей шеи.

   Черный Храмовник снова набрасывается на него; шквал его ударов — неуклюжий, но быстрый. Эвисцератор Дравека танцует перед ним, пока Резчик легко отбивает каждый яростный удар в сторону. Дравек чувствует, как течет сквозь него энергия демона, сращивая кости в груди, восстанавливая дыхание.

   Он отступает назад, кружит. Уклоняется в стороны. Парирует, пока удары Черного Храмовника не замедляются, превращаясь из урагана в легкий ветерок. И затем начинаются атаки Резчика, тонкие порезы между пластинами брони. Сотня ран, наносимых в дюжине мест.

   Черный Храмовник замедляется. Шатается.

   Дравек уклоняется от неуклюжего удара, опускает эвисцератор и перерубает Черному Храмовнику сухожилия. Рыцарь валится на палубу, ревя от ярости.

   Резчик пинком отбрасывает раненого космодесантника к переборке. Пока Черный Храмовник силится встать, Резчик наклоняет лицо Дравека к его уху.

   — Но больше всего, — шепчет демон, — ты ненавидишь себя. Ненавидишь свою слабость. Ненавидишь свою несостоятельность. Ненавидишь себя за то, что мог бы достичь гораздо большего.

   Резчик обхватывает плечи святоши-лоялиста руками Дравека, и лезвия, выпущенные из обеих его рук, находят дюжину лазеек в доспехах Черного Храмовника. Демон медленно вдавливает клинки внутрь, пронзая мускулы, потом кости, затем внутренние органы под ними.

   Черный Храмовник глухо стонет, когда лезвия проникают все глубже в его плоть.

   — Я такой, каким создал меня Бог-Император.

   Резчик направляет лезвия вперед, и голос Черного Храмовника замолкает.

   — Стало быть, ты… — шепчет он. — Мертвый.

   Позади него раздается треск — это снова стреляет жрица. Дравек чувствует, как болт ударяется о его броню, и осколки впиваются ему в щеку.

   Со вздохом Резчик встает и подходит к женщине.

   Хилая.

   Слабая.

   И все же непокорная.

   Резчик хватает ее одной из рук Дравека и швыряет о переборку, а затем перешагивает через груду мертвецов и направляется в глубь корабля.

    

   Мы с братьями не обмениваемся приветствиями. Когда я прибываю, брат Кессальт уже стоит перед запечатанной дверью нашего реклюзиама. Секундами позже к нам присоединяется брат-сержант Умтер.

   — Больше никого? — спрашиваю у него я.

   Он отрицательно качает головой.

   Вокс-сигналов от Хадрика не поступало уже несколько минут. Неофита брата-сержанта Умтера нигде не видно. Руны статуса моих братьев на визоре шлема давно не имеют ничего общего с реальностью.

   Приближаясь, Умтер хромает, оставляя за собой тонкую струйку темной крови на полированном полу. Его правая рука заканчивается у локтя; оставшаяся плоть — искромсанные в клочья жилы и кости, раздавленные и разорванные каким-то монстром из варпа. Что до Кессальта, ему повезло больше, чем нам обоим, хотя даже его доспехи разодраны и сочатся кровью.

   — Дальше они не пройдут! — хрипло рычит Умтер, поворачиваясь к запечатанной двери реклюзиама позади меня.

   Ее рама украшена святыми крестами моего ордена. Внутри рамы — простое изображение нашего генетического отца, Рогала Дорна. За этими последними вратами — сперва крематориум, а затем — самый священный чертог на судне.

   — То, что слуги Архиврага могут войти в это место, — святотатство столь вопиющее, что я затрудняюсь о нем даже помыслить, — говорит Кессальт.

   Это правда. Даже сервам и неофитам моего капитула запрещено туда входить. За тысячелетия, прошедшие с тех пор, как были воздвигнуты эти чертоги, никто, кроме моих братьев, не ступал внутрь.

   — И все же они войдут, — отвечаю я.

   Мои братья удивленно восклицают.

   — Они пробьют эти врата и проникнут в то, что за ними. Они осквернят наши самые неприкосновенные святыни и расхитят историю этого капитула. Скверна их запятнанной варпом плоти в конце концов подчинит себе даже святость этого зала.

   В голосе Кессальта появляется гнев:

   — Брат-кастелян, неужели…

   Я поднимаю руку:

   — Здесь нет места лжи, братья. Не перед концом.

   Между нами троими повисает молчание.

   — Однако эта дверь не будет пробита, пока хоть один Черный Храмовник на этом мире все еще дышит.

   Мои братья кивают в ответ.

   — Хорошие слова, — хмыкает Умтер. — Слова, с которыми не стыдно умереть.

   Я скрещиваю руки в символе моего капитула и прижимаю их к груди.

   — Для меня будет величайшей славой умереть рядом с вами.

    

   Нашим врагам нет конца, как и их мерзким обличьям.

   Они прибывают сперва мелкими стаями искаженных, накачанных стиммами людей, неся черепа и плоть наших смертных союзников как трофеи. Мы поражаем их уродливые, покрытые метками тела, проливаем их кровь себе под ноги. Затаившаяся среди них нечисть чует кровопролитие, привлеченная к резне, как волки — к раненой добыче.

   Воздух тускло мерцает вокруг моего клинка, когда я вонзаю Раскаяние в грудь очередного демона. Его челюсти скрежещут, слюна и кровь капают с них на мои доспехи. Я отбрасываю чудовище назад и делаю шаг к моим братьям. Кессальт хватает за челюсти свирепого кровопускателя, когда тот пытается сомкнуть их вокруг его шеи. Силовая броня моего брата скулит, сопротивляясь порожденной варпом силе демона, затем Кессальт ревет и отрывает зверю челюсть.

   Умтер пинает шатающегося монстра, затем пробивает дыру в его боку потоком болтерных выстрелов. Он тяжело, судорожно дышит от напряжения, опускаясь на колени в тот краткий промежуток времени, который дает нам враг.

   Умтер падет первым. Скоро. Следом за ним — я. И, наконец, Кессальт — последним, под взором только Бога-Императора и образом нашего примарха, гравированным на металле за нашими спинами.

   По коридору эхом разносятся шаги, приглушенные трупами, которые окружают нас, будто невысокая стена.

   — Встань! — приказываю я брату, протягивая руку. — Мы снова отразим их, как делали уже сотню раз.

   Он трясет головой, опираясь на четвереньки. По его черной броне течет густая кровь. Сервоприводы, соединенные с керамитовыми латами, визжат и скулят даже от малейшего движения.

   — Не могу, брат-кастелян.

   — Я не даю тебе выбора.

   Я помогаю моему брату встать на ноги. Его голос дрожит от страдания. Когда я отпускаю его, он спотыкается, едва способный стоять.

   — И так бывает всегда? — субвокализирует Кессальт. — Так всегда выглядит слава для тех, кто вот-вот ее заслужит?

   Я пристально смотрю на него. Его слова граничат с малодушием. Моя обязанность — пресекать подобные настроения, и я бы так и сделал, не осаждай те же вопросы мой собственный разум. Непрошеное воспоминание приходит ко мне — о другом брате на другом мире. Мой взгляд опускается к священному оружию в моей руке.

   — Маршал Арольд целый час истекал кровью в пыли, прежде чем второе из его сердец перестало биться. Под конец он утратил осмысленную речь и только издавал звуки, подобные стонам страдающего животного.

   Я сожалею об этих словах сразу, как только их произношу. Впрочем, я не верю, что брат-сержант Умтер слышит их.

   Мой брат пошатывается, и я осторожно поворачиваю его лицом к звуку его приближающейся смерти.

   — Еще раз, брат! — приказываю я, чувствуя жестокость своих слов. — Я еще не давал тебе разрешения умереть.

   Он кивает и трясущейся рукой поднимает свой болтер, нацеливая его на богомерзость, появляющуюся из-за угла.

    

   Черные Храмовники стоят вместе перед огромной металлической дверью — три сгрудившиеся черные тени посреди моря мертвецов.

   Резчик на мгновение замирает при виде этого зрелища, затем испускает глубокий вздох удовольствия.

   — Астартес! — ревет он ртом Дравека, переступая через трупы и становясь под их обстрел. — Этой податью вы чествуете Кровавого бога!

   Трое космодесантников смотрят на него, беря оружие на изготовку. Один из них шатается на месте, заливая пол кровью. Двое других уже изрядно потрепаны многочасовой битвой.

   — Раздиратель Душ! — сплевывает космодесантник в центре.

   Его потускневшая броня украшена знаками отличия капитана роты. Значит, это их кастелян. Остался в живых до самого конца.

   Резчик сгибает Дравека в низком поклоне, и от этого жеста с его лезвий капает на пол. Его сабатоны хлюпают, когда он выпрямляется в луже потрохов, покрывающей пол.

   — Во плоти, — откликается он.

   Резчик возникает рядом с ним. Демон медленно пересекает просеку, направляясь к трем Черным Храмовникам. Голод Нерожденного очевиден. Резчик обходит трех космодесантников, неспешно, лениво расхаживая. Он глядит на Дравека одновременно со злобой и голодом:

   — Во плоти, но не в одиночестве.

    

   Еретик говорит сам с собой в тишине.

   — Не только изменник, — субвокализирует Кессальт. — Но еще и безумец.

   Меня охватывает озноб. Я ощущаю вкус меди на языке. Изморозь на коже. Я встречаюсь взглядом с налитыми кровью глазами еретика и что-то вижу в их глубине.

   — Нет, не безумец, — отвечаю я. — Одержимый. Он превратил свое мерзкое тело в пристанище для порождения варпа.

   Отвращение растет во мне по мере того, как я оглядываю его презренный облик. Его доспехи выкрашены в цвет крови, а их поверхность в дюжине мест опоганена витыми наростами рогов и шипов с насаженными на них, как трофеи, ошметками плоти и костей. Даже само тело Раздирателя Душ извращено: его руки давно превратились в бесконечный лес клинков, и кожа в тех местах, где лезвия проникают в его плоть, мокнущая и красная. Он сжимает в руке массивный черный цепной меч, зубья которого забиты мясом и костями. Но самое омерзительное для меня — его глаза. Это глаза того, кто когда-то был моим братом — а теперь за ними присутствует нечто иное.

   — Невозможно представить большего святотатства, — кричу я, — чем тело Астартес, не только обезображенное тщеславием амбиций и мерзостью мутаций, но и отданное другому господину!

   Демон внутри предателя гогочет:

   — Он служит господину, что достойнее твоего, Храмовничек!

   — Довольно слов, — бормочет Умтер. Болтер в его руке сверкает. Замахнувшись клинком, я бросаюсь вперед, но Раздирателя Душ нет на том месте, где он стоял.

   — Быстрый, — чертыхаюсь я. — Дьявольски быстрый.

   Я наношу удар, когда одержимый обходит мою атаку, и Раскаяние потрескивает о вращающиеся зубья его эвисцератора. На мгновение два оружия сталкиваются, воздух вокруг них кипит — и враг оказывается позади меня.

   Я извиваюсь, ожидая укуса его цепного меча, но, обернувшись, вижу, что вместо этого тот вонзается в брата-сержанта Умтера.

    

   С глухим лязгом Астартес падает на пол, и бледно-розовые внутренности вываливаются из его тела, когда эвисцератор Дравека потрошит его от паха до горла. Труп дергается, затем замирает, но силовая броня космодесантника все еще сохраняет форму, а его палец все еще жмет на спуск болтера.

   Брат космодесантника ревет, перекрывая выстрелы.

   — За Дорна! — кричит он, прыгая к незащищенному флангу Дравека.

   Резчик выгибает его тело как раз вовремя, чтобы прошмыгнуть мимо цепного меча Храмовника, пробивая одним из своих лезвий стык между латной перчаткой рыцаря и его наручем, но силовой меч проскальзывает мимо атаки Дравека, проливая кровь из его плеча.

   Дравек хрипит, резко разворачивается к двум рыцарям и расставляет ноги.

   — Ты за это поплатишься! — рычит один из Храмовников.

   — Это было милосердие, — говорит Резчик устами Дравека. — Прекратить существование в такой слабости.

   Черные Храмовники дружно атакуют его разъяренной стеной черного керамита. Их воля сильна, но он сильнее.

   Дравек делает обманный выпад в сторону кастеляна, глядя, как тот поднимает свой грозовой щит и наносит внезапный удар. Резчик позволяет клинку вгрызться в Дравека, когда тот, извернувшись, направляет свой эвисцератор на второго, более агрессивного, Храмовника.

   Рыцарь слишком поздно пытается блокировать атаку, и вес цепного меча тянет его вперед вслед за ударом. Дравек чувствует, как силовой меч кастеляна вонзается ему в бок. Он уклоняется от смертельного удара и врезается плечом в грудь Черного Храмовника.

   Тяжелый кулак ударяет его в бок, но Резчик обрушивает эфес эвисцератора на шлем Черного Храмовника, вбивая голову космодесантника в пол.

   Позади него кастелян высоко заносит меч в смертельном ударе, направленном Дравеку в шею. Дравек откатывается в сторону, и клинок вонзается глубоко в металл палубы.

   Кастелян неуклюже выпрямляется, и Дравек видит, как он переносит вес тела с одной ноги на другую.

    

   Брат Кессальт поднимается слишком медленно.

   — Вставай! — приказываю я ему, воздевая клинок и грозовой щит, чтобы его прикрыть.

   Одержимый кружит, как волк вокруг овец, его эвисцератор — темный, зыбкий шрам в воздухе перед ним, а его руки — размытый, мельтешащий вихрь лезвий. Я парирую те удары, которые успеваю, и чувствую, как остальные чиркают о мои доспехи.

   Трон, что за скорость! Что за ярость! Я не видел ничего подобного даже у чемпионов моего капитула.

   — Ко мне, брат! — зову я, когда обрушивается очередной град ударов.

   Закаленный варпом металл вспарывает мой священный щит. Раскаяние дрожит в моей руке, пока я парирую треклятые клинки.

   Кессальт становится на ноги и прижимается спиной к моей спине.

   Раздиратель Душ танцует вокруг нас. Его тело и тварь, в нем обитает, превосходят нас. Кессальт медленно пробуждается от помрачения, его удары ускоряются, а разум проясняется.

   Я отдал бы все, чтобы сейчас рядом со мной был Хадрик. Уверен, что так считает и Кессальт.

   Еще один выпад, еще дюжина блоков. Раскаяние на миг пробивает оборону еретика, затем тот увиливает, и мой удар лишь рассекает воздух.

   Эвисцератор изменника устремляется к моей шее, остановленный одним только наручем брата Кессальта. Я рычу и врезаюсь плечом в одержимого.

   Шатаясь, еретик отступает на пару шагов. Цепной меч Кессальта метит ему в голову. Раздиратель Душ хохочет, когда оружие опускается, а затем выскальзывает из моей руки. Меч Кессальта вонзается ему не в череп, а в наплечник.

    

   Цепной меч впивается глубоко в плечо Дравека. Резчик насмехается над его болью и хватает Черного Храмовника за запястье, чувствуя, как трескается керамит, когда он раздавливает руку лоялиста.

   Резчик снова смеется.

   Двое их чемпионов — против демона внутри Дравека. Двое лучших из них — и они могут разве что слегка его ранить.

   — Это не игра! — шипит Дравек.

   — Именно она, — парирует Резчик.

   Дравек снова тянется к нему своей волей, но чувствует, как демон отбивает его прикосновение.

   Резчик ревет горлом Дравека, отшвыривая от себя кастеляна, затем перекатывается, когда другой рыцарь замахивается на него пустым кулаком. Переборка звенит, когда Астартес ударяет по ней, оставляя вмятину в толстой стали.

   Рыцарь вырывает раздробленную руку из помятой переборки и оборачивается лицом к Резчику, а с другой стороны от него встает на ноги кастелян.

   — Вы оказываете мне честь, Астартес! — смеется резчик, глядя сквозь Дравека в их красные глаза. — Целый год мясорубки в этом мире — и наконец-то я вступил в бой с достойными.

   — Это не бой, — рычит в ответ кастелян, — а очищение!

   Черный Храмовник атакует снова, его брат — мгновением позже. Рыцарь опять немного хромает. Резчик направляет тело Дравека мимо клинка, затем опускает его ступню на поврежденную ногу кастеляна.

   Ломаются кости. Кастелян падает. Кулаки другого рыцаря молотят воздух перед клинками Дравека.

    

   Нога подгибается, и у меня мутится в глазах. Я валюсь на пол. Мое лицо скользит среди трупов и крови.

   Я пытаюсь встать, но нога не выдерживает моего веса. Искалеченная, раздробленная, ставшая обузой.

   Я не кричу. Я не доставлю одержимому такого удовольствия. Взамен я переворачиваюсь на руки и поднимаюсь на колени.

   Стоя спиной к вратам, Кессальт избивает Раздирателя Душ голыми руками. Каждый удар его кулаков — кульминация гнева моей боевой роты. Ярость сорока рыцарей в каждом его замахе. Горечь их смертей за каждым ударом.

   — Умри! — ревет он, снова и снова занося кулаки.

   — Умри! — рычит он, и в его голосе — гнев, боль, утрата и ненависть.

   Это скорее молитва, чем повеление.

   Однако Раздиратель Душ не умирает.

   Воздух вокруг клятвопреступника потрескивает и мерцает, как марево, дрожащее над пламенем. Черный вихрь Ударов сыплется на его голову, и он роняет эвисцератор, отражая свирепость Кессальта взмахами рук. Раздиратель Душ хохочет, сражаясь, черный металл его закаленных варпом лезвий гнется и ломается под натиском моего брата. Те удары, что минуют их, пробивают броню Раздирателя Душ и обдирают его искаженное лицо.

   Еретик смеется двумя голосами, когда атака Кессальта замедляется. Когда даже ярость начинает покидать моего брата. Удары его кулаков становятся слабее, и теперь они врезаются в металл врат позади одержимого.

   — Устаешь, Храмовничек? — глумится Раздиратель Душ, отбрасывая Кессальта в сторону и отступая с его пути.

   Доспехи клятвопреступника треснули, изо рта капает кровь, а левая глазница раздроблена. Лезвия на его мерзких конечностях погнуты и сломаны в дюжине мест, и все же он смеется, нацеливаясь на Кессальта.

   Мой брат становится перед вратами реклюзиама. Некогда величественный образ нашего примарха Дорна изуродован его собственными ударами. Сами врата деформировались и раскололись от нашего падения на этот мир, и зазор между двумя их огромными створками слегка приоткрыт. Тусклые отблески крематориума за ними мерцают в свете моего нашлемного люмена, когда я ползу вперед.

   — Нисколько, — бормочет Кессальт, чей голос — шепот между тяжелыми прерывистыми вздохами.

   Ногу пронзает болью, пока я на четвереньках пробираюсь через побоище.

   Изломанный. Ничтожный. Слабый.

   В этом нет никакой славы. Здесь больше не осталось чести.

   Дравек Раздиратель Душ бросается к моему брату. Я роняю щит и вырываю болтер из мертвых пальцев Умтера.

    

   В спину Дравеку бьет огонь, когда он атакует Черного Храмовника с поднятым эвисцератором. Прерывистое стаккато болтов, пронзающих броню и взрывающихся в плоти под ней, когда Резчик бросает его тело вперед.

   Взревев, Дравек обрушивается на рыцаря. Астартес замахивается пустыми кулаками навстречу ему и отклоняет его цепной меч слабым от изнеможения ударом.

   Дравек врезается в космодесантника, прижимая его к руинам великих врат, чувствуя, как ломаются кости под его весом, когда он вышибает дух из своего врага. Его эвисцератор визжит, когда зубья меча скрежещут о врата позади лоялиста.

   Черный Храмовник снова замахивается на него. Резчик даже не пытается отбить удары. Они обрушиваются на грудь Дравека, затем на его лицо, затем затихают, когда оставшиеся лезвия находят стыки в доспехах Черного Храмовника и вонзаются глубоко в его изломанную плоть.

   — Умри, — говорит ему Черный Храмовник, и его голос — едва слышный шепот. Всхлип сдавшегося тела.

   Резчик загоняет клинки Дравека еще глубже. Чувствует, как Черный Храмовник содрогается, затем замирает. Резчик опускает рот Дравека вперед, к шее мертвого Храмовника.

   Внезапно спина Дравека горит, его сила иссякает.

   — Мне это надоело, — шипит демон. — Ты мне надоел.

    

   В этом нет никакой славы. Здесь больше не осталось чести. Ни на этом разбитом, разрушенном мире, ни в пределах этого судна. Ни крупицы в моей измученной душе.

   Ногу пронзает боль, затем она подламывается, когда я заставляю себя подняться. Подойти к трупу моего брата. Подойти к монстру, смыкающему вокруг него челюсти. Подойти и, наклонившись, вонзить Раскаяние в спину Раздирателя Душ.

   Силовой меч шипит и потрескивает, пронзая тронутую варпом плоть изменника, проникая сквозь его спину и выходя из груди.

   Дравек Раздиратель Душ верещит — одновременно собственным голосом и голосом демона внутри него. Ужасный, потусторонний, ненавистный звук. Кровь и варповый ихор заливают рукоять моего оружия, хлеща из раны, которая, вне всяких сомнений, должна быть смертельной. И все же клятвопреступник не унимается.

   Еретик ревет, его утыканные лезвиями руки тянутся назад, через плечи, ко мне. Я пытаюсь вырвать из него Раскаяние и ударить снова, но он хватается за острие клинка и держит его крепко.

   Воздух вокруг одержимого рябит, и у него изо рта вырывается искаженный, жуткий голос:

   — Мне надоели и ты, и твоя слабость.

   Демон говорит не со мной.

   Раздиратель Душ резко разворачивается ко мне лицом, но у меня мало сил сопротивляться; мое запястье по-прежнему приковано цепью благочестия к рукояти меча, торчащего из спины еретика.

   Моя рука дробится, когда меня отрывают от пола и швыряют в огромные врата. Я чувствую, как их створки распахиваются под моим весом.

   На секунду взгляд изменника устремляется внутрь зала. На мгновение порочная улыбка возвращается на его лицо.

   — По крайней мере, ты умрешь среди своих братьев! — рычит демон внутри него, шагая вперед, к порогу, и волоча меня за собой.

   Моя рука дрожит, онемевшая и сломанная. Ногу пронзает боль, когда я с усилием еще раз поднимаю ее. Я прыгаю на спину изменника и обхватываю своей цепью благочестия его ненавистную шею.

   Секунду Раздиратель Душ смеется. Глубоким, раскатистым, нечеловеческим смехом. Я туже затягиваю цепь, и его радостный гогот переходит в сдавленное шипение.

   Натягивая цепь, я вжимаю клинок ему в спину: мой нагрудник вдавливает рукоять еще глубже.

   Раздиратель Душ поворачивает голову ко мне, и на мгновение демон исчезает из его глаз. Моя хватка слегка ослабевает.

   — Нет никакой кары, которой ты мог бы грозить мне брат, — булькает он. — И никакого искупления, которое я мог бы принять.

   Я туго натягиваю цепь, и Раздиратель Душ, оступившись, падает на колени, а затем валится на пол рядом со мной.

   Я натягиваю цепь даже после того, как утихает его дрожь. Даже после того, как чувствую, что жизнь покидает его тело. Даже после того, как демон покидает его труп.

   Я тяну, пока мое раздробленное запястье в силах держать цепь. Пока ее черные звенья не становятся такими скользкими от крови, что за них нельзя ухватиться.

   Тяну, пока не слышу позади себя шаги. Пока не приближается следующий враг. Тот, который отнимет у меня жизнь.

    

   Буря снаружи «Неустрашимой чести» стихает.

   Лисль выползает из узкого грязного сливного желоба навстречу легким порывам песка. Она мысленно готовится к бою или к бегству, но снаружи ее не ждут еретики, кроме тех, что лежат мертвыми на белой поверхности пустыни, и гонимый ветром песок уже начинает заносить их трупы.

   Ковыляя, она бредет вперед, в ночь.

   В ее шагах нет изящества. В ее сердце нет храбрости. Она отринула подобное.

   — Ну же, идем… — зовет она по привычке, прежде чем вспоминает, что рядом с ней никто не движется.

   Лисль оставила своего отца одного там, в том залитом кровью коридоре, ждать прибытия какого бы то ни было зла.

   Слова господина апотекария звучат у нее в ушах.

   «Постарайся быть храброй — не из страха наказания, но ради чести, которую несешь».

   Она пыталась. И все еще пытается.

   Лисль хромает вперед, и ее рука горит, когда она осторожно взмахивает лазружьем при каждом шаге. Темная кровь сочится из раны на плече, заткнутой грязными полосками ткани, оторванными от краев ее выцветшего халата. Будет нагноение — если уже не началось, — но, может статься, она проживет достаточно долго.

   В отдалении тускло светятся тлеющие руины Святого Офелия. Она отворачивается от города-усыпальницы и направляется в пустыню. На этом мире есть и другие аркологии. Некоторые из них еще стоят. Возможно, в одной из них имеются свои хирургеоны.

   Лисль вздыхает и начинает углубляться в пески, поднимая глаза к небу и шепча молитву. Отсюда, снизу, бездна космоса кажется чем-то обыденным. Возможно, по-своему красивым, но далеким. Лисль вновь тоскует по этой простоте.

   Во тьме среди звезд что-то вспыхивает.

   Она замирает.

   И снова сполохи света в черноте наверху.

   Лисль напрягает зрение, воображая фигуры, что движутся там, в пустоте. Гигантские темные силуэты среди звезд. Они кружат вокруг друг друга, как сцепившиеся в драке птицы. А снизу из них дождем сыплются на песок яркие полосы.

   У нее перехватывает дыхание.

   Земля дрожит. Лисль падает на колени, когда вокруг нее вздымаются клубы песка и светится металл десантных капсул, падающих в бесконечную пустыню Темпест. На ее глазах из дверей капсул выскакивают черные силуэты.

   В тусклом голубом свете звезд приближается космодесантник. Он останавливается перед ней, его темные доспехи сверкают, а на груди красуется белый крест Черных Храмовников. Лисль незнакомы отметки на его наплечниках, но спутника этого ангела она узнает безошибочно.

   — Господин апотекарий, — обращается она к облаченному в белое воину.

   Астартес продолжает идти. Лисль протягивает руку и обхватывает его ногу:

   — Господин апотекарий, прошу.

   Астартес оборачивается к ней, красные глазные линзы его шлема светятся на фоне темного неба. Без сострадания. Без жалости. Но Лисль не просит ни того, ни другого.

   Лисль роется в складках своего халата и обхватывает пальцами прохладный, гладкий керамит и металл. Возможно, ее за это накажут, но ей уже все равно. Она достает нартециум господина апотекария Альвуса и протягивает его перед собой:

   — Прошу, мой повелитель. Я несла его издалека.

   Мгновение апотекарий не произносит ни слова. Затем он берет священный инструмент с хранящимся внутри геносеменем и вертит его в своей массивной длани.

   Двое Астартес переговариваются приглушенными полутонами, которых Лисль не может понять, затем оборачиваются к темной оболочке «Неустрашимой чести».

   — Давай, идем, серв! — повелевает ангел, беря на изготовку свой болтер. — Нам предстоит священная работа.

    

   Жалкое, должно быть, зрелище — наблюдать, как я встаю. Видеть, как кастелян Черных Храмовников выползает из-под трупа и со стоном приподнимается на одно колено.

   Моя раздробленная рука висит плетью, и я с трудом поднимаю Раскаяние другой рукой, оставив грозовой щит валяться на полу. Позади меня врата моего реклюзиама открыты настежь, и моя ничтожная оборона — единственная защита, оставшаяся у этого священнейшего места.

   Именно здесь я умру, как и сказал Раздиратель Душ.

   По крайней мере, здесь, рядом с моими братьями. Без славы или чести. Без свидетелей.

   Я тихо чертыхаюсь, видя, как приближается мой враг. Высокий. Мрачный. Облаченный в керамитовые латы Адептус Астартес. Умереть — это одно. Быть вынужденным смотреть, как еретики-Астартес оскверняют мой реклюзиам, — совсем другое.

   — Ни шагу дальше! — рычу я, заставляя себя встать.

   Сломанная нога подкашивается, и я снова падаю вперед.

   Шаги продолжают звучать, пока я с трудом поднимаюсь на колени, мои доспехи окрашены кровью моих братьев и моих врагов.

   — Ни шагу дальше! — снова кричу я, воздевая свой силовой меч перед собой. — Ты не войдешь в это место, доколе дышит хоть один сын Дорна.

   Враг ненадолго замирает передо мной, глядя на убогую развалину, которую я собой являю. Умирать вот так, искалеченным и покрытым кровью моих братьев. Умирать вот так…

   Я отгоняю эту мысль. Умирать, думая о позоре, — это само по себе отдает ересью.

   Я вижу, как космодесантник воздевает свое оружие — меч, а не топоры, обычные для берсеркеров Кровавого бога. Я закрываю глаза и жду, когда на меня обрушится удар.

   Но этого не происходит.

   Когда я открываю глаза, передо мной стоит на коленях брат, с мечом на боку, облаченный не в багровые латы Пожирателей Миров, а в черный доспех моего капитула. Мой брат замирает, пристально глядя на меня, затем медленно расстегивает крепления шлема. У него лицо, которое хорошо мне знакомо. Лицо того, кто когда-то стоял рядом со мной.

   Лицо того, кого я когда-то обучал.

   Маршал Лейз с грустью смотрит вокруг меня, затем его серые глаза медленно опускаются, встречаясь с моим взглядом:

   — Когда-то ты был моим наставником, так что, вероятно, лучше знаешь традиции нашего ордена. Но я не верю, что кастелян вправе не пускать своего маршала даже в самый заповедный чертог на своем корабле. — Уголки рта маршала приподнимаются в печальной улыбке. — Хвала Императору, что ты жив, брат Эмерик, — говорит он, кладя ладони мне на плечи и прижимая свою голову к моей.


   ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

    

   Тело моего брата тяжело повисает в моих обнаженных, испещренных шрамами руках, и столь же тяжелым грузом ложится его уход на мою душу. Крематориум оглашается звуком моих шагов — жужжащим, щелкающим гимном рудиментарной аугментики, заменившей изувеченные ногу и руку, грубых подобий, изготовленных фабрикаторами с флота маршала Лейза до тех пор, пока моя плоть не заживет достаточно для создания более совершенных протезов.

   Кряхтя от натуги, я кладу труп Хадрика на стол из черного камня. Тонкие струйки жидкости, вытекающей из его бледных ран, пропитали мою черную мантию.

   — Ты возрыдал бы, — горько усмехаюсь я в тишине. — Ты возрыдал бы, увидев, как тебя несет к постаменту и горнилам такой сломленный почетный караул. И все же, брат, больше некому.

   Где-то на хирургической плите — или в одной из автоколыбелей главного апотекария Теффона — все еще бьются сердца в груди брата Кессальта, несмотряна его тяжелейшие раны. Очнется ли он когда-нибудь, известно только Богу-Императору. И даже если очнется, что за трагедия разыгралась здесь…

   Двое.

   Двое братьев остались живы из четырех десятков, которых я привел сюда.

   Целая боевая рота разбита наголову. Бесценный военный корабль крестового похода лежит искалеченный в песках. И ради чего? Ради захвата небольшого плацдарма для высадки крестоносных войск. И, однако, я готов заплатить эту цену снова, если потребуется. Я молюсь, чтобы мои усопшие братья простили меня за мою бессердечность.

   Я раскрываю мешочек, висящий у меня на поясе, и посыпаю моего брата песком.

   — Земля с мира, на котором ты умер. У меня нет земли со Священной Терры, брат. И я даже не знаю названия планеты, что произвела тебя на свет.

   То, что я провожу здесь, — жалкая пародия на священный ритуал моего крестового похода, но это — лучшее, на что я способен в одиночку.

   Маршал Лейз настаивал на том, чтобы оставить со мной на «Неустрашимой чести» отделение крестоносцев, дабы помочь с надлежащим захоронением погибших. Я отказался. Удержать даже одного из его рыцарей, моих братьев, от участия в кампании, бушующей по всей поверхности Темпест, было бы куда большим бесчестьем, чем то, которое я совершаю сейчас.

   Наедине я сказал об этом Лейзу, и он уступил. Пусть ныне он и старше меня по званию, но как-никак именно я возвысил его от неофита до инициата.

   Я медленно хромаю к голове моего брата и прижимаюсь лбом к мертвой плоти его лба.

   — Хотел бы я, брат, — говорю я ему,— быть там, с тобой, когда ты умирал. Видеть твои последние подвиги и увековечить их в памяти. Чтобы твою славу воспели так, как она того заслужила.

   Простые слова. Я ведь простой человек.

   Когда я поднимаю взгляд, в дверном проеме под развалинами врат реклюзиама стоит чья-то фигура. Внезапный гнев растет во мне, когда я понимаю, что там ждет смертный.

   — Поверни прочь! — рычу я, шагая к двери. — Тебе сюда нельзя. Даже просто заглянуть в сей зал — значит осквернить его твоим зрением!

   Внезапно в моих руках оказывается Раскаяние. Меч тихо гудит, и человек откликается:

   — В таком случае мне повезло, мой господин, что зрения у меня давно нет.

   Когда я приближаюсь, миссионер Прозерпина низко кланяется, ее ступни — аккурат за порогом зала. Мой гнев слабеет, затем угасает, и я обнаруживаю, что ее присутствие уменьшило мою скорбь.

   — Я была там, — шепчет она. — Я была там, когда он умер. Я расскажу вам об этом, господин кастелян, если желаете.

   Рядом с миссионером стоит небольшая тележка-сервитор; в ней лежит громовой молот моего павшего брата.

   — Его нашел на месте побоища один из сервов, приписанных к похоронным бригадам. Я рассудила, что здесь, рядом с владельцем, оружию будет оказано больше чести, чем там, среди трупов.

   Я медленно киваю, наклоняюсь и поднимаю молот собственной рукой.

   — Это добрый жест, пастырь. Жест, который я никогда не забуду. Я помещу сие оружие вместе с его доспехами в самом сердце нашего реклюзиама.

   Когда я отворачиваюсь, она произносит:

   — Я желаю остаться, мой господин. До конца обряда. Я желаю остаться здесь, по эту сторону врат, если вы разрешите. Если это не оскорбит его.

   — Да, — отвечаю я в конце концов. — Да, я разрешаю.

   Я кладу молот Хадрика рядом с плитой, затем переношу его тело в ожидающую печь. Осторожно помещаю его под ее купол, затем хромаю к большому вентилю на стене.

   Я чуть было не окликаю миссионера, чтобы она отвела глаза, но вовремя одумываюсь. Палубами выше технодесантники с флагманского корабля маршала трудятся бок о бок с адептами и слугами, восстанавливая работоспособность «Неустрашимой чести». Крейсер никогда не поднимется из этих песков, но будет служить бастионом на этом мире-святыне еще долго после отбытия наших крестоносцев.

   Когда я поворачиваю огромный вентиль, в печи крематориума шипит, а затем ревет пламя. Его хищный жар пожирает останки моего брата и обдает теплом спину, пока я медленно иду к открытым вратам.

   На моей шее прикреплен золотой цепочкой единственный сосуд-реликварий с прахом брата-сержанта Умтера. Я добавлю к нему второй, для Хадрика. Остальные мои братья исчезнут в песках этого мира.

   Миссионер Прозерпина смотрит на меня с печалью:

   — Вокс-сообщения из штаба маршала вселяют оптимизм. Святой Офелий зачищен, и тактические группы наступают на Циубр и Святой Гебальд. Битва на орбите практически выиграна в пользу Империума. Вскоре огонь обрушится на наших врагов как с небес, так и с поверхности. Как вам известно, мой господин, на войне не бывает гарантий, но похоже, что со временем Темпест будет отвоевана.

   Я поднимаю руку. Ее голос затихает. Мы стоим рядом, и только треск огня в печи нарушает молчание. Было время, когда меня волновало, что будут говорить обо мне, когда я окажусь в этом пламени. Я никогда не думал, что, возможно, обо мне вообще некому будет говорить.

   — Однажды я сгорю в этом зале, — молвлю я. — Как мои братья.

   Миссионер пристально смотрит на меня, затем переводит взгляд на потрескивающие останки Хадрика.

   — Но не сегодня, — говорит она, и ее хрупкие руки складываются в символ аквилы.

   — Но не сегодня, — откликаюсь я в пламя.


   ОБ АВТОРЕ

    

   Стивен Б. Фишер — медик, живущий на юго-востоке Соединенных Штатов. Когда он не слишком занят штудированием учебных пособий, то изучает горы Аппалачи, путешествуя на велосипеде, лодке или пешком. В числе произведений Стивена для издательства Black Library — роман «Ведьмоносец» и ряд рассказов.
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